A Concise Dictionary of Novel Medical and General Hebrew Terminology
from the Middle Ages






A Concise Dictionary
of Novel Medical and General

Hebrew Terminology from
the Middle Ages

By

Gerrit Bos

LEIDEN | BOSTON



Cover illustration: A Cross Section of the Eye, identifying the membranes with the four humors. Manuscript
from Provence, c. 1400. Ms. Paris, BN, héb. 1181, fol. 265.

The Library of Congress Cataloging-in-Publication Data is available online at http://catalog.loc.gov
LC record available at http://lccn.loc.gov/2019942330

Typeface for the Latin, Greek, and Cyrillic scripts: “Brill”. See and download: brill.com/brill-typeface.

ISBN 978-90-04-39865-8 (hardback)
ISBN 978-90-04-39866-5 (e-book)

Copyright 2019 by Koninklijke Brill Nv, Leiden, The Netherlands.

Koninklijke Brill Nv incorporates the imprints Brill, Brill Hes & De Graaf, Brill Nijhoff, Brill Rodopi,

Brill Sense, Hotei Publishing, mentis Verlag, Verlag Ferdinand Schéningh and Wilhelm Fink Verlag.

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, translated, stored in a retrieval system,
or transmitted in any form or by any means, electronic, mechanical, photocopying, recording or otherwise,
without prior written permission from the publisher.

Authorization to photocopy items for internal or personal use is granted by Koninklijke Brill Nv provided
that the appropriate fees are paid directly to The Copyright Clearance Center, 222 Rosewood Drive,

Suite 910, Danvers, MA 01923, USA. Fees are subject to change.

This book is printed on acid-free paper and produced in a sustainable manner.


http://catalog.loc.gov
http://lccn.loc.gov/2019942330
http://brill.com/brill-typeface

Contents

Abbreviations  vII
Introduction 1
Sources and Structure of the Dictionary 8

Dictionary 13






Abbreviations

NM1

NM 2

NM 3

NM 4

Gerrit Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Cen-
tury: Translations by Hillel Ben Samuel of Verona, Moses Ben Samuel Ibn Tibbon,
Shem Tov Ben Isaac of Tortosa, Zerahyah Ben Isaac Ben She'altiel Hen, Oxford
201 ( Journal of Semitic Studies, Suppl. 27).

Gerrit Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Cen-
tury, vol. 2, Oxford 2013 (Journal of Semitic Studies, Suppl. 30).

Gerrit Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminology, vol. 3: Hippocrates’
Aphorisms in the Hebrew Tradition, Oxford 2016 ( Journal of Semitic Studies,
Suppl. 37).

Gerrit Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Cen-
tury, vol. 4, Leiden 2019.






Introduction

This dictionary has two major objectives:

1) to map the medical terminology featuring in medieval Hebrew medical
works, especially those terms that do not appear in the current dictionar-
ies at all or are inadequately! represented and thus to facilitate study of
these medical works, and

2)  to identify the medical terminology used by specific authors/translators
and thus to enable the identification of anonymous medical material.

Unfortunately, the terminology in medieval Hebrew medical literature, both
original works and translations, has been sorely neglected by modern re-
search.2 Moreover, medical terminology is virtually lacking in the standard dic-
tionaries for the Hebrew language, such as Ha-Millon he-hadash composed
by Abraham Even-Shoshan.? The only medieval medical work to which Even-
Shoshan refers is the Hebrew translation of Ibn Sina’s K. al-Qanun fi al-tibb
by Nathan ha-Me’ati;* and even those references are indirect, having been
borrowed from the dictionary composed by Eliezer Ben-Yehuda. Ben-Yehuda’s
dictionary is indeed the only one containing a significant number of medical
terms.® Unfortunately, Ben-Yehuda’s use of the medieval medical texts listed
in the dictionary’s introduction is inconsistent at best. The only dictionary
exclusively devoted to medical terms, both medieval and modern, is that by
AM. Masie, entitled Dictionary of Medicine and Allied Sciences.® However, like
the dictionary by Ben-Yehuda, it only makes occasional use of the sources reg-
istered in the introduction and only rarely differentiates between the various
medieval translators. Further, since Masie’s work is alphabetized according to

1 By “inadequately,” I mean that the dictionary in question quotes the term without a proper
translation and/or definition of its (novel) meaning, or that the dictionary contains no wit-
ness for the usage in the period in question. The introduction to this volume is a revised
version of the introduction to G. Bos, “Medical Terminology in the Hebrew Tradition: Shem
Tov Ben Isaac, Sefer ha-Shimmush, book 30,” Journal of Semitic Studies 55.1 (2010): 53—101, and
of the introduction to NM 1:1-8.

2 The following survey does not take into consideration the field of the medieval plant names
and remedies, with the exception of some characteristic examples.

3 The edition I consulted is the renewed and updated edition in 5 vols., Jerusalem 2000.

4 Ibid., 1:16.

5 E.Ben-Yehuda, Millon ha-Lashon ha-Ivrit: Thesaurus Totius Hebraitatis et Veteris et Recentioris,
17 vols., 1910-59; repr., Tel Aviv 1948—-59.

6 A.M. Masie, Dictionary of Medicine and Allied Sciences: Latin-English-Hebrew, ed. by S. Tcher-
nichovsky, Jerusalem 1934.

© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2019 DOI:10.1163/9789004398665_002



2 INTRODUCTION

the Latin or English term, it cannot be consulted for Hebrew terms. The His-
torical Dictionary of the Hebrew Language, which is currently being created by
the Academy of the Hebrew Language, has not been taken into account con-
sistently as it is not a dictionary in the proper sense of the word;” moreover,
consultation of this resource suggests that it is generally deficient in medieval
medical terminology.® The Bar Ilan Responsa Project has also been excluded as
a source despite the fact that it contains a larger number of medieval medical
terms than the Historical Dictionary.

Apart from the comprehensive dictionaries, the secondary literature dealing
with the subject of the medieval Hebrew medical terminology is extremely lim-
ited and generally addresses only a small number of medical terms.® An early
study is Joseph Hyrtl's “Das Arabische und Hebréische in der Anatomie,” which
was published in 1879.1° Although it was a pioneering work, it is of little use
for scholars today for the following reasons: 1) it deals with very few terms; 2)
most of these terms are derived from a single source, namely a printed edi-
tion of the Hebrew translation of Ibn Sina’s K. al-Qanun fi al-tibb, which was
published in Naples in 1491-2;! 3) it does not identify particular translators.
Thus, Hyrtl remarks that the term a/magabani (fauces), i.e., larynx, was trans-
lated in the Hebrew Avicenna as vi% from 219 (to devour). He fails to specify
to which of the different translations of Avicenna he refers. Shortly after Hyrtl,
David Kaufmann’s monograph on the five senses, entitled Die Sinne: Beitrdge
zur Geschichte der Physiologie und Psychologie im Mittelalter aus hebrdischen
und arabischen Quellen, was published in Budapest 1884.12 The work is admit-
tedly very useful even today; however, the medical terminology he discusses is
limited to that of the physiology of the five senses.

7 Cf. the definition of the term ‘dictionary’ in The New Oxford Dictionary of English (Oxford
1998), 512: “A book that lists the words of a language in alphabetical order and gives their
meaning, or that gives the equivalent words in a different language.”

Cf. Bos, “Medical Terminology in the Hebrew Tradition,” 53—101.
The following survey does not pretend to be complete or exhaustive.

10 ] Hyrtl, Das Arabische und Hebrdische in der Anatomie, Vienna 1879.

11 For the Hebrew translations of the K. al-Qanin fi al-tibb by Nathan ha-Me’ati, Zerahyah
ben Isaac ben She’altiel Hen, Joseph Lorki, and an anonymous translator, as well as the
manuscripts of these translations, see C. Rabin, “Toledot Targum Sefer ha-Qanun le-
Ivrit,” Melilah 3—4 (1950): 132—46; B. Richler, “Manuscripts of Avicenna’s Kanon in Hebrew
Translation: A Revised and Up-to-Date List,” Koroth 30.8 (1982): 145-68; L. Ferre, “Avicena
Hebraico: La traduccion del Canon de Medicina (The Hebrew Translation of Avicenna’s
Canon),” Misceldnea de Estudios Arabesy Hebraicos 52 (2003): 163-82.

12 It was published as part of the Jahresbericht der Landes-Rabbinerschule in Budapest fiir
das Schuljahr1883-84; repr. in: D. Kaufmann, Die Spuren al-Bataljiisi’s (Budapest 1880), and
Studien iiber Salomon Ibn Gabirol (Budapest 1899), and Die Sinne (Budapest 1884), intr. by
L. Jacobs, Farnborough 1972.
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A more general study dealing with medieval medical terminology was un-
dertaken by Hermann Kroner, a Rabbi practicing in Bopfingen, southern Ger-
many, and published in 1921 under the title Zur Terminologie der arabischen
Medizin und zu ihrem zeitgendssischen hebrdischen Ausdrucke!® However, it
discusses a relatively small number of terms since it is based primarily on the
Hebrew translations of some of Maimonides’ minor works, and only distin-
guishes between two translators, Zerahyah ben Isaac ben She’altiel Hen and
Moses ben Samuel ibn Tibbon. It also suffers from a variety of errors, some
resulting from the fact that Kroner only had access to corrupt manuscripts.
Thus the term oA i translated as “Apathischer (Lassiger)”* and should be
corrected into ¢ 2, meaning “defeated, VanquisheEl." And ibid., C._?WS (“Rhyth-
mus (des Herzens) geben”) should be read as C;,JA, meaning “strengthening,”

which was translated by Ibn Tibbon as 77123 nnb.

In 1945, Asher Goldstein published an article entitled “Ha-Refu’ah we-ha-
Lashon ha-Ivrit (Medicine and the Hebrew Language),” in which he discusses
different ways in which novel medieval Hebrew medical terminology was cre-
ated. However, he only considers a few terms. Moreover, he seems to have had a
certain bias against the Arabic medical terminology as he denies the important
role it played in the formation of the medieval medical terminology in general,
as he states explicitly:

I allow myself to remind [the reader] of my warning published in “Ha-
Rofe ha-Ivri,” 1 (1927), p. 18, about the danger of using the Arabic [for the
innovation of Hebrew medical terms], for it does not have any scientific
value in our days. And also in the Golden Age of the Arabic medical sci-
ence, in the Middle Ages, when it left its mark on medicine worldwide,
[Hebrew] authors, doctors and translators of Arabic medical works were
careful not to use Arabic medical terms. Only a few medical terms in Ara-
bic infiltrated the Hebrew language.!

Accordingly, when discussing the term 5'871 *71n (elephantiasis) as it features
in the Sefer Sori ha-Guf by Nathan ben Jo’el Falaquera,'® Goldstein simply

13 H.Kroner, Zur Terminologie der arabischen Medizin und zu ihrem zeitgendssischen hebrdis-
chen Ausdrucke: An der Hand dreier medizinischer Abhandlungen des Maimonides, Berlin
1921.

14 Ibid, 55.

15  A. Goldstein, “Ha-Refu’ah we-ha-Lashon ha-Ivrit,” Harofé haivri: The Hebrew Medical Jour-
nal 2 (1945): 95 (trans. from the Hebrew by G. Bos).

16 See G. Bos and R. Fontaine, “Medico-Philosophical Controversies in Nathan b. Jo’el Fala-
quera’s Sefer Sori ha-Guf,” Jewish Quarterly Review 90 (1999): 27—60.
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states that it is a translation of Latin elephantiasis.\” However, since the work is
based on Arabic sources, it would have been more appropriate to suggest that
it is a loan translation from the Arabic L}:.é.l\ ¢|>. Again, in an article entitled
“Munahim refu’iyyim be-Ivrit mi-behinah historit (Medical Nomenclature in
Hebrew from a Historical Point of View),” which was published in 1967, Gold-
stein’s discussion of some medical terms, like hernia, duodenum, cirrhosis, and
their Hebrew counterparts, is primarily based on the Hebrew translation of Ibn
Sind’s K. al-Qanin fi al-tibb and some of Maimonides’ medical writings, such
as the Sefer ha-Peragim (Medical Aphorisms).1® However, he does not specify
which of the Hebrew translations he used. For instance, when discussing the
disease called “hemorrhagia” (i.e., bleeding), he mentions as Hebrew equiva-
lents from Maimonides’ writings and Ibn Sina’s K. al-Qanin f7 al-tibb: ;07 fow
07 4¥7,07 n)awn, without providing sources.!®

Following Goldstein, the research into medieval Hebrew medical terminol-
ogy was generally limited to a study of the anatomical terms featuring in Vesal-
ius’ Tabulae Anatomicae Sex, which was published in 1538, and his De Humani
Corporis Fabrica Libri Septem, commonly known as Fabrica, which was pub-
lished in 1543. As Vesalius himself knew no Hebrew, the Hebrew (and Arabic)
equivalents and their transliterations for the Tabulae hail from an anonymous
friend; for the Fabrica, bk. 1: On Osteology, he consulted his friend Lazarus de
Frigeis of Venice, who relied, in turn, on the Naples edition of Ibn Sina’s K. al-
Qanun fT al-tibb mentioned above. However, the Hebrew terminology in the
Fabrica edition of 1543 is very corrupt. De Frigeis’ knowledge of Hebrew and
Arabic may have been rudimentary; further, the transcriber and the typesetter,
who were evidently unfamiliar with Hebrew, introduced many typographical
errors.20

Mordecai Etziony studied the Hebrew material in two articles, published
in 1945 and 1946. The first article deals with the Hebrew anatomical terminol-
ogy featuring in Vesalius’ Tabulae,” while the second article covers the Hebrew

17 Goldstein, “Ha-Refu’ah,” 91, actually reads: DIRTOORIDIWOR.

18  Id, “Munahim refw’iyyim be-Ivrit mi-behinah historit,” Koroth 4.5—7 (1967): 452—62; 4.8—10
(1968): 625-36, and 4.11—2 (1968): 773-86.

19  Ibid, 459.

20  See A. Vesalius, On the Fabric of the Human Body: An Annotated Translation of the 1543
and 1555 Editions of Andreas Vesalius’ “De Humani Corporis Fabrica Libri Septem,” ed. by
D.H. Garrison and M.H. Hast, bk. 1, ch. 40, 166, esp. n. 5 (vesalius.northwestern.edu); see
also: B.L. Gordon, “C. Singer and C. Rabin, Prelude to Modern Science: Being a Discussion
of the History Sources and Circumstances of the ‘Tabulae Anatomicae Sex’ of Vesalius, Cam-
bridge 1946” (Review), Jewish Quarterly Review 38.2 (1947), 201.

21 M.Etziony, “The Hebrew-Aramaic Element in Vesalius’ Tabulae Anatomicae Sex: A Critical
Analysis,” Bulletin of the History of Medicine 18 (1945): 413—24.
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terms featuring in the Fabrica.?? The value of both articles lies primarily in
their elucidation of the Hebrew terminology; the author does not analyse the
medieval source(s), but refers to Rabbinic parallels on the basis of Marcus Jas-
trow’s dictionary,?3 as in the case of the term 025w (see below). In addition
to Etziony, Charles Singer and C. Rabin studied the Hebrew material in Vesal-
ius’ Tabulae in their monograph entitled: Prelude to Modern Science: Being a
Discussion of the History Sources and Circumstances of the “Tabulae Anatomi-
cae Sex” of Vesalius, which was published in 1946 as well.2* The authors trace
the Semitic terminology in the Tabulae to contemporary oral usage in Arabic,
Hebrew and Romance.25 They state explicitly that this work was not influenced
by the printed Hebrew Avicenna.?6 The study is valuable insofar, as the authors
extensively discuss these Hebrew terms, compare them with the terminology in
the Fabrica and that of the different medieval Hebrew translations of Ibn Sina’s
K al-Qanun fial-tibb. Take for example, their discussion regarding the term P11

ZEROA"is biblical, being mostly applied to the forearm. It is thus employed
by Meathi and Lorci. The printed Hebrew edition of the Canon of Avi-
cenna (1491), however, following Graciano (= Zerahyah Hen), used it for
the upper arm. Doubtless on account of this confusion, Vesalius or Laza-
rus in the Fabrica give the phrase of the printed Hebrew Avicenna QENEH
HA-ZEROA' = shaft of the upper arm.?”

One more study was devoted to the Hebrew elements in Vesalius’ Fabrica by
Juan Jose Barcia Goyanes and published under the title “Los terminos osteo-
logicos de la Fabrica y la evolucion del lenguaje anatomico Hebreo en la edad
media” in 1982.28 As the title indicates, the author, contrary to Etziony, dealt

22 Id, “The Hebrew-Aramaic Element in Vesalius: A Critical Analysis,” Bulletin of the History
of Medicine 20.1 (1946): 36—57.

23 M. Jastrow, A Dictionary of the Targumim, the Talmud Bavli and Yerushalmi, and the Mid-
rashic Literature, 2 vols., 1903; repr. New York 1950. Cf. Etziony’s statement in “The Hebrew-
Aramaic Element,” 38: “References are given only in the case of some Hebrew terms. The
occurrence of those equivalents which are common use in old and modern Hebrew has
not been traced to any particular place in literature. Practically all references quoted are
those found in Jastrow.”

24  C.Singer and C. Rabin, Prelude to Modern Science: Being a Discussion of the History Sources
and Circumstances of the “Tabulae Anatomicae Sex” of Vesalius, Cambridge 1946, esp. Ixxv—

Ixxxvi,
25 Ibid., Ixxvii.
26 Ibid.

27 Ibid., 24, n. 131.
28  ]J. Barcia Goyanes, “Los terminos osteologicos de la Fabrica y la evolucion del lenguaje
anatomico Hebreo en la edad media,” Sefarad 42.2 (1982): 299—326.
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with the origin of medieval Hebrew terminology featuring in the Fabrica, bk. 1.
Thus he consulted the Hebrew translations of Ibn Sina’s K. al-Qanun fi al-tibb
by Nathan ha-Me’ati, Zerahyah ben Isaac ben She’altiel Hen, and Joseph Lorki.
The following comparative table illustrates the differences in approach by both

scholars:

Goyanes

Etziony
Fabrica (ed. 1543), 166, 1. 20

Suturae ... 0"35W scelauim: The proper transliter-
ation is shlabim meaning mortised boards, steps
of aladder, plural of 25w shalv or shalav, of the
root 25V, joint.2

N (= Nathan): 25w and 0'25w §alab, $élabim.
L (= Joseph Lorki): idem, Az.:* idem; Z (= Zer-
ahyah): "0 huly, member, joint, vertebra.
Av (= Avicenna) uses the terms ) s and ) >,
which are transliterated by Alpago® as adorem
and feature in Vesalius as direzan, adorem. AH4
has: $€leb, pl. $élabim, pl. c. ilbé. The term darz
used by Avicenna is a translation of the Greek
pogy) as used by Galen ...

Suturae ... 035w scelauim:

The proper transliteration is
shlabim meaning mortised
boards, steps of a ladder, plural
of 25w shalv or shalav, the deriva-
tive of the root 25w join, fit in
with mortise and tenon. Com-
pare the synonym with o™211
mechubarim, Tabula v1, 1. For 25w
see Jastrow, Taanith Yerushalmi,
IV 68.

a For this term, see the extensive discussion in Rabin, “Toledot Targum,” 146.

b Az.is the abbreviation used by Goyanes to refer to Azriel ben Joseph of Gunzenhausen, who,
with his father Joseph ben Jacob, printed the Hebrew edition of the K. al-Qanun fi al-tibb
(Naples 1491-2). However, this edition is, according to Richler, “Manuscripts of Avicenna’s
Kanon,” 148, based on the translation of Nathan for bks. 2—5, while the edition of bk. 1 is
based mainly on Lorki’s translation, which is a revision of that by Nathan. Thus, Az. is nothing
else but N. In an earlier comparative study, Rabin, “Toledot Targum,” 137, came to the conclu-
sion that this edition is mainly based on Nathan’s translation, but that the editor sometimes

prefers the version of Joseph Lorki or Zerahyah.

¢ Le, Andrea Alpago (sixteenth century), who revised the Latin translation by Gerard of Cre-

mona.
d aH:Le, The Academy of the Hebrew Language.

In a second article entitled “Medieval Hebrew Anatomical Names: A Contribu-
tion to Their History,” published in 1985,29 Goyanes studied nineteen (mainly

29  ]J. Barcia Goyanes, “Medieval Hebrew Anatomical Names: A Contribution to Their His-

tory,” Koroth 8.1-2 (1985): 192—202.
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anatomical) terms in the previously mentioned translations of Ibn Sina’s K. al-
Qanun fi al-tibb, and in Shem Tov ben Isaac’s Hebrew translation of al-Razi’s K.
al-Mansurt.

The usefulness of the published studies is unfortunately limited because
they discuss so few terms. Thus, they do not contribute significantly to our
knowledge of medieval medical terminology and do not make it easier to read
the pertinent texts. Moreover, none of them is devoted to the technical vocab-
ulary or translation technique of a particular translator. These eclectic studies
do not help the reader of medieval Hebrew medical literature solve the most
common problem, namely, that many of the extant medical texts do not name
their translator. To deal with this unsatisfactory situation and to facilitate the
study of these texts I published several volumes with a considerable number
of novel Hebrew medical terms based on a wide variety of medical texts and
translations. The dictionary following below is based on these volumes.2° Since
research into this field is ongoing and constantly yielding more material, it is
my intention to publish the dictionary not only as a printed volume, but also
in the form of an online database to which new terms can be added.

30 I thank Felix Hedderich and Jessica Kley for helping me compile and arrange the terms
from the following volumes: NM 1 = G. Bos, Novel Medical and General Hebrew Terminol-
ogy from the 13th Century: Translations by Hillel Ben Samuel of Verona, Moses Ben Samuel
Ibn Tibbon, Shem Tov Ben Isaac of Tortosa, Zerahya Ben Isaac Ben Shealtiel Hen, Oxford
2011 ( Journal of Semitic Studies, Suppl. 27); NM 2 = id., Novel Medical and General Hebrew
Terminology from the 13th Century, vol. 2, Oxford 2013 (Journal of Semitic Studies, Suppl.
30); NM 3 = id., Novel Medical and General Hebrew Terminology, vol. 3: Hippocrates’ Apho-
risms in the Hebrew Tradition, Oxford 2016 ( Journal of Semitic Studies, Suppl. 37); NM 4
= id., Novel Medical and General Hebrew Terminology from the 13th Century, vol. 4, Leiden
2019.



Sources and Structure of the Dictionary

The terms discussed in this dictionary hail from both dated and undated texts
and translations.

The dated texts are the following:

(1)

© O DU A W DN -

Sefer Agur: Do'egha-Edomi’s translation (between 1197 and 1199) of a Latin
version of Hippocrates’ Aphorisms.!

Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus: Judah ben Solomon al-Harizi’s trans-
lation (around 1200) of Pseudo-Galen’s Prohibition of Burial.2

Sefer Keritut: Hillel ben Samuel of Verona'’s translation (in the year 1254)
of the Cyrurgia Magna, composed by Bruno Longobucco.3

Sefer ha-Shimmush: Shem Tov ben Isaac of Tortosa’s translation of the K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif (The Arrangement of Medical Knowledge
for One Who is Not Able to Compile a Book for Himself), written by Abu 1-
Qasim Khalaf ibn ‘Abbas al-Zahraw1. Shem Tov started his translation in
1254 and completed it at an unknown date.#

Hippocrates’ Aphorisms, translated by Hillel ben Samuel (around 1260)
and incorporated in the commentary by Moses Rieti.?

Sefer Almansur: Translation of al-Razi’s K. al-Mansuri by Shem Tov ben
Isaac, which he completed in 1264.

Pirgei Abuqgrat: Moses ben Samuel ben Judah ibn Tibbon’s translation of
Maimonides’ Commentary on Hippocrates’ Aphorisms (Sarh _fusul Abig-
rat), dated 1257 or 1267.7

Sefer Sedat ha-Derakhim: Moses ibn Tibbon’s translation (probably hail-
ing from the year 1259) of Ibn al-Jazzar’s Zad al-musafir wa-qit al-hadir
(Provisions for the Traveller and the Nourishment for the Sedentary).8
Sefer ha-Peragim: Zerahyah ben Isaac ben She’altiel Hen’s translation
(dated 1277) of Maimonides’ K. al-fusil fi al-tibb (Medical Aphorisms).?

Cf. NM 3:3-6, 21-248.
Cf. NM 4:4-5, 11-224.
Cf. NM 1:9—46.
Cf. NM 1:73-120; 4:2-3, 11-224.
Cf. NM 3:6-7, 21-248.
Cf. NM 2:1—20.
Cf. NM 3112, 21-248.
Cf. NM 1:47-72; 41-2, 1—-224.
Cf. NM 1:1121-95.

© KONINKLIJKE BRILL NV, LEIDEN, 2019 DOI:10.1163/9789004398665_003
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(10) Sefer ha-Qanun: Nathan ha-Me’ati’s translation (completed in 1279) of Ibn
Sind’s K. al-Qanan fi al-tibb.1°

(11) Sefer ha-Peragim: Nathan ha-Me’ati’s translation (ca. 1280) of Maimoni-
des' K. al-fusul fi al-tibb (Medical Aphorisms).1!

(12) Hippocrates’ Aphorisms: Nathan ha-Me’ati’s translation (dated 1283) from
the Arabic version (Fusul Abugrat) incorporated in his translation of
Galen’s commentary.1?

(13) Pirgei Abugrat: Zerahyah Hen’s translation of Hippocrates’ Aphorisms,
incorporated in his translation (ca. 1277—-90) of Maimonides’ commentary
(Sarh fusal Abugrat).3

(14) Sefer ha-Qanun: Zerahyah Hen'’s translation (ca. 1280) of Ibn Sina’s K. al-
Qanun fi al-tibb.1*

(15) Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr: Jacob ben Machir ibn Tibbon'’s
translation (end thirteenth century) of a Regimen of Health by Abu’l-Ala’
ibn Zuhr.1>

(16) Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef: David ben Abraham Caslari’s translation (ca.
1300) of Galen’s De inaequali intemperie from a Latin vorlage.16

(17) Shemot ha-Mashqgim: Estori ha-Parhi’s translation (completed at some
time before 1306) of the Tabula Antidotarii, composed by Armengaud
Blaise.!”

(18) Qibbusei Ma'amarei Galenus bi-Yemei ha-Buhran: Shimshon ben Shlomo’s
translation (in the year 1322) of an abridgement (in Arabic, Hunayn ibn
Ishaq's K. ayyam al-buhran) of Galen’s De diebus decretoriis (On Critical
Days).18

(19) Pirgei Arnaut de Vilanova: Arnau de Vilanova's Medicationis Parabole,
translated into Hebrew (probably in 1388) by Abraham Avigdor of Arles.!®

(20) Sefer ha-Qanun: Joseph ben Joshua Lorki’s translation (ca. 1400) of Ibn
Sind’s K. al-Qanun fi al-tibb.2°

10  Cf.NM 4:3, 1—224.
11 Cf NM 2:21-94.

12 Cf. NM 3110, 21-248.
13 Cf.NM 3:12-3, 21-248.
14  Cf.NM 4:4, 11-224.
15  Cf. NM 45, 1-224.
16 Cf.NM 2165-70.

17 Cf. NM 4:5, 1-224.
18  Cf. NM2a71-3.

19 Cf. NM 4:6, 11—224.
20  Cf.NM 414, 1-224.
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(21) Hippocrates’ Aphorisms: Hebrew translation by Judah (Astruc) ben Sam-

uel Shalom, included in his commentary (ca. 1450).2!

Undated texts consulted:

(1)

On the Treatment of Small Children, attributed to al-Razi: Translation
(from a Latin vorlage, De curis puerorum) by Azariah ben Yosef ibn Abba
Mari (also known as Bonfos (Bonafus) Bonfil Astruc).22

On the Treatment of Small Children, attributed to al-Razi: Translation
(from a Latin vorlage) by an anonymous author.23

Sammim Libbiyim: Anonymous translation (from the Arabic) of Ibn Sina,
K. al-adwiya al-qalbiya (On Cardiacs).2*

Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot: Anonymous translation (from the Latin) of
Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya (On Cardiacs).??

Pirgei Abuqgrat: Anonymous Hebrew translation incorporated in the trans-
lation of Maimonides’ commentary (Sarh fusul Abuagrat).26

Sefer Hanhagat ha-Beri’ut by Judah ben Jacob.2”

Hippocrates’ Aphorisms: Hebrew translation by Joseph ben Solomon Del-
medigo.?8

Some of the terms featuring in the dictionary hail from anonymous medical
glossaries, extant in the following manuscripts:

(1)
(2)

(3)

21
22
23
24
25
26
27
28
29
30
31

Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fols. 176—81.2°

Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22 (cat. Neubauer 2129), fols.
(5)—(16%).30

Ms. Leiden, Universiteitsbibliotheek, Cod. Or. 4732/1 (SCAL 15), fols. 12—
170,31

Cf. NM 3:7—9, 21-248.
Cf. NM 2:175-81.

Cf. ibid.

Cf. NM 4:6, 11—224.
Cf. ibid.

Cf. NM 313, 21-248.
Cf. NM 4:6, 1—224.
Cf. NM 314, 21-248.
Cf. NM 4:7, 1—224.
Cf. ibid.

Cf. ibid.



SOURCES AND STRUCTURE OF THE DICTIONARY 11
Each entry is generally structured as follows:

(D m3x > (2) to pay attention: (3) Arab. Aj - (#) Maimonides, K. al-fusil fi
al-tibb - (5) trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), (6) 25.64: X5 0183
725 non RIA HAR WYT KD MM 02T DWa NaR. - (7) NM 1128,

Hebrew term;

English translation;

Arabic, Latin, and/or Greek equivalent;

title of original source;

Hebrew translator;

a quotation of the term in its Hebrew context;3?
bibliographical reference.33

CICIGIOIOICIC

Entries of nouns featuring without a definite article may feature with a def-
inite article in the quotations and vice versa, and entries of nouns featuring
in singular can refer to nouns quoted in plural. Entries of verbs featuring in
an active conjugation (Qal, Pi‘el, Hif‘il) may appear in the corresponding pas-
sive conjugation (Nif‘al, Pu‘al, Hof"al) in the quotations, and entries of verbs
featuring in a perfect conjugation can refer to verbs quoted as participles and
infinitives. In a few entries, especially those derived from anonymous glossaries
and original Hebrew texts, a reference to an Arabic, Latin, or Greek equivalent
is missing. Regarding the translation into English: It should be noted that some-
times a singular Hebrew term has been translated as a plural one and vice versa
in accord with the grammatical number of the term it has been translated from.
The terms and quotations featuring in the dictionary are not always completely
identical to those featuring in the different volumes of NM, as quotations have
been harmonized and errors have been corrected; some of the errors found in
NM 1-3 have been corrected and listed separately in NM 4.

32 Some terms are quoted for more than one source. In that case, the earliest occurrence is
quoted first. In this way I hope to show the wider distribution of the term.
33  Le, one of the NM 1-4 vols., in which the term in question is discussed extensively.
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1=K > to pay attention: Arab. 437 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 25.64: 121 811 a8 YT K91 7 7327 DIWA NaARY KD DURD3
725, > NM 1:128.

1:N » mineral: Anonymous Glossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fol.
181b: ATTR N &1 Han PDW027 AT AR R AKRMOI0 R AKRTIN. > NM 4:11.

* 8711 12K » hematite: Arab. %3l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 21.73: D771 2R RI7 NITRY. > NM 2:27.

Ul:bﬁ > truss: Lat. braccale - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 93P: V3aRA PPN AN RHW IMK PPN > NM 1:16-7.

AN iR BYY > BYY.

TVIRYEANR - myayax.

TY3YAN o Plur. my1ayax - watery vesicles: Arab. el - Maimonides, Sarh fusiil
Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 7.55 (407): My1apaxs 18 wnny
2192 MY 00 1303 ROANIW "W IARAT TA2 TRD. - NM 3:21.

72X powder: Arab. 2 5aw / Lat. pulvis - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23: prnx» 17an par I8N
AP NN WY 0I5 2R AT 3Hab. > NM 4:11.

*99pPR PaN > cooling remedy: Arab. s o - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2:1721797pn PAR RN
INRHM 1:1'7n 0 AMONRN 2. > NM 411

93K ¢ Svmn 9387 > the major organ: Arab. ,u$J) y24)) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.40
(fol. 2152): P Swarw Ty PNNAM NPT INRANY HWIn 9a8A 1P 0AYab nngn AT
SWInn 7R IMKRY. > NM 1:76.

*©°29 2R %9 V" 92K > a limb with many muscles: Arab. Lae s2¢ - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 7, 25.10: jAW VYN *NIODW NN DY DWW DARY IR 0¥ 0NN Hwwaara PRI NN ONY
AT Y VY VP AW IR WIRTPR, > NM 1:60.

* o RaRA - (lit, small member); penis: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri’ut,
8.1: MNIWI 12 IRWIN MIATTRA VYA MDINANAT 0T WK D'PI0 nn mawn mrham
WA RITTOPA AR 0 5Y PIND eI 1Haph jann KRi% 000 072 DR M. > NM 4:12.
* Plur. 892K » joints: Lat. articulus, Plur. articuli - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 4.45 (182) (fol. 25P): M IR DRI 2RI IR ROWA D RIW 1 KRR
5210 RINW AR NP 0 S)IRW AN ANTPA. > NM 321

"1 8"93K > 1. the noble members (organs): Lat. membra nobilia - Armengaud
Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashqim), 7 (35): npwn
PINN DT AMTIRAnvN MO PR AMTRA 0N /22 W Ra AP YT MIEA DTN IRYN
0™MW R 0™ARM 297, > NM 4:11.
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» 11. the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia - Armengaud Blaise,
Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 2 (25): npwn
RIW 102 0N 0MARD Swan nma nhrhn xnen VPwN ... PINNa vyn DIVOR
mTna Mann whwa. - NM 4:11.
o ©°5132r B™3K7 - the nutritive members (organs): Lat. membra nutritiva - Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashqim), 33
(87): oMM DYT3AN 0aRA DINOM WM H1apn Y Yy ... DoRY:IRTI. -
NM 4:12.
e oMRR 83K » the principal or noble organs: Lat. membra principalia vel
nobilia - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Ker-
itut), fol. 40P: X5 DOMMA DR HR IR MESWA SR IR DYNRA DR KIA PII0 NORD
Mn3H KM, > NM 117,
* 257 22K > the noble organs: Arab. 4y, 2l +L2sY1 - Maimonides, K. al-fusulfi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 3.79: ©'nnn ©wnn 0™asn moin.
- NM 1:128.
o ©™w2IT 82K > the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia - Ar-
mengaud Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashqgim), 62
(145): IWA2 IYIIR IR MWW 10T DPWAIN DR DR DPwn 0t eys ine ox mrxe
125 ™M2aR2: PI DID (2. - NM 4:12.
o B RMIBM B™MANT > viscera: Lat. viscera [ Arab. ;Lto-%}!\ -Galen, De inaequali intemperie
- trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 3.3: 0™aR1 DWINNNN OIAPM
AWK DAPY AWK D1PN DRR IN ,013 WK D'PAIT mHam D'POYTA D732 DNY'P2 D™ NILA
TWn opna oY RN, > NM 2:165-6.
* 119 ™2°X * the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia - Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 20 (61):
A MR 599 ARMIA warh Syin nb on A0 o MWy mpaa T PRI AR -
NM 413.
e DM B*93°K > the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia - Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 6 (33):
ANTIRG YIm [opnn] NSN30 wRIA N RN M0 P YT RNON WIRN TORN Apwn
O™MIAA DR 72007 V92 ManonAn VPR > NM 4:12—3.
* 219 893K > the spiritual members (organs): Lat. membra spiritualia - Armen-
gaud Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 33
(87): DMMMM DTN 0MARD DINOY WM 1R Y1 TYn ... DIORIIIRTI. -
NM 413.
° DYMANTIEN > 'ﬁ"bﬁ.
* D'IARA ATIN - ARTN.
VJ;#S > apricot [ Prunus armeniaca L.]: Arab. 3 § ,- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1382, col. b:
DOIP 1272 52 Hwian 1nn w1 1a7R 52 Hwian 'nba 30 1unn v warn. - NM 4:13.



DN 17

T17AK o Plur. my1iax > 1. buboes: Arab. s.¢ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.36 (fol. 2142): DY
PINA N3P0 AWK MITERA DR DT MTUKR 133 73PN, > NM 1:76; corr. 2:198.

- 11. callus: Arab. Jix - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.20 (fol. 236P): mTIKRA NR1972
0™Mawn NP MapYa NMIANA. > NM 1:76.
» 111 cysts: Arab. é« - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.41 (fol. 2152): WX Mwa 1p*
nouann PST5 DT MTRI 0% 0N NP DI9PY MITIAKRA 10N DN DIVP DNNR. —
NM 1:76.
> 1v. hoarseness: Lat. branchus, Plur. branchi - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 2.40 (92) (fol. 14?): hwann 8% 01pra Hm MTIRM. > NM 3:21.
> v. nodules: Arab. uze - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.27 (fol. 202P): mTIRA NRYIN2
0'NaWw3a PN TWR. > NM 1:76.
* TWaR MK > cysts: Arab. d,« - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 2162): n"n Ww
qWan MITER PR YY nYUHaa. - NM 1:77.
AN > N,
"IN > bad breath: Arab. J;- - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Samekh 18 (60): T8 257 NPETA PP :DVIARYA 1HHA FTRD. - NM 2:8—9.
B1IN - .
FPTX - transudation: Arab. é ', - Maimonides, Sarf fusil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 7.54 (406): R1 VIPIAR 2T IR PN T I IR 73D [WIHAN IR
DRI DA PRTHY POYNN YAV D NYTRI DPNYY MR OR AP Pan R 1D IPOR
AR ANA PAW NR2 NRAPNNN KON ANTW 102 DMAPN INRD 1aR1 Harw 717 50a.
> NM 3:24.
¢ w37 MTX > honeycomb: Lat. favositas mellis - Al-Razi, attr., On the Treatment
of Small Children - trans. Bonfos, ch. 1: 717 "5117 30 P &0 WITA IR IR MW
172 K17 1300 VYD 27 TIIN 0P YN Wpwpn K17 2 D'WPWP 102 AKRITM Yan 5y mnnn
WATN. > NM 2:176.
[BIR] « Part. Piel o « o xmm 57 - B
BTIR e mRm vy - Y.
ﬂ"ltf » 1. erysipelas: Arab. 3 ,& - Maimonides, Sarh fusil Abiqrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 5.43 (263): DVIR NRIPIT RONNN 177 NWRI WINNNWI :0IPIAR DR
N MK KRIT AT RTIANNN1. > NM 3:22.
» 11. livid: Arab. 4§ / Gr. reddvéc - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.47 (184): P1n 5720 8 WK NNTPA :ORIPI NN
My 05 MA™RN 2100 RIT WK N0IMM 079 T OVIRA. > NM 3:21-2.

* 121X * choler (yellow bile): Lat. colera / Arab. <| 2. - Galen, De inaequali intem-
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perie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef ), 4.3: RDNN 12 IWR 2 DI AR
ANNWAIR DR 230W 0772 ,TW1.000 PINY IR 077 27 DA TR o™arb AP RITIR
M7 IR AMHA IR, > NM 2:166.

o DTN MR > MRy

DN > blood-spot in the eye: Arab. % L | Gr. dnéogorypa - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir

wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 3
(fol. 43P): RBIV WA RIPIN YA NNEP NNRI WK DTIRD 31 W > NM 4:13—4.
o m¥°an BTIX - egg yolk: Arab. (.l § 4w - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.3: 1271 mp1ax 'nha IR 7277 APIAR ARTIRA 7900
D'PaYTA DT DpPIYA 75NN ARA0 DTIRD WRW TY MRNN 13 A3I00w) 12 -
NM 1:128.

PRIV > erysipelas: Arab. ; > - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 2.6 (58): N2 MY DX 133 AXIN N0 INI2 ARIA ¥ WIDAN NN
22PN 193w RTIIWRT KDY D AT AMAn IR YRYINR 720 IR DNTATIR IR 720 RONN.
> NM 3:22.

PI"2X > blood-spot in the eye: Arab. % L | Gr. dnéopaypa - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 3 (fol. 442): T1OWM AT MR DWN AAARW™IA NP 1HRA MRIEI2 NN HapT RH ORI
=Ryl '7}7 AWM DA ONA MR 91aon 1WA 73310 12NN NPT 12 INKRY 0NN 0N H’L,'IJ
R0 INATRA DY 7. > NM 4:14.

"P*211TIR > dropsy patients: Lat. ydropici - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32P: naTy oMY MWK *Po1TRA NXIST 1723125
17T IND RO > NM 1:43.

BTIN > g,

TN - X

BUIN - ok,

2" » harmful: Lat. inimicus / Gr. toAéuog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 518 (238) (fol. 322): 77 TWR VNS MRS DPWH DALY MINLYY IR NP R7R
MR 01N AR, - NM 3:22.

YRIN - k.

RIN - K.

SDIN - oe.

12X - K.

MY - firm: Arab. 52K | Gr. otepeds - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.52 (272): 777 NIWNAN ™TwH 5NN RYWI ORIPIR IR
R 907 I2WNW HY 71 AT DRIR PR WK IR Iwn Y A - NM 3:23.

PR1TIN ¢ 3N AEp - Mep.

YOI > aorta: Arab. s , j -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1 (fol. 612): *pbn 1wn nhwn pHnn DR
o'PHM WY PN RIA N3N TOTIRA. > NM 4:14.
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TN > K.

TN - 1. care: a) Arab. s 5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragin), 13.38: "1 PN 10 IRWI AR "0 AN ANTNRA AWPNY MR
12000 AN RA0KRT 757 T 1WA AW IR0 Y Y. - NM 2:27.

b) Arab. 42}y - Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
/za—Peraqim), 15.12: 7AW ATATRA PIANA NN 920W IR WaYnl 7920w ARk Thnnwa
9AKRA YAVIIAKRDINYW M YAV MYNW INKR D'NAIT AWK MIRIDTT AW > NM 2:27—
8.
» 11. caution: Arab. ,J> - Maimonides, K. al-fusalfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 12.14: ™W03n 51 MN2N MWW pNN OY D77 713772 DIA0 RINWN
A77TR 9N PRAY 27PN IR WAV WM. > NM 2:27.

19N > rhythm: Arab. &)y - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 4.2: 111 DY MOWANNN AT P2 WPRN K10 PATA 212 9210 PR N2
0K WK ANUAN. > NM 2:28.

TN « iRm 2P 37,

° 'RF AR*N2 - ANNS.
o TN TR YR D - .
o Plur. 87318 © BRI O > '\DWW

RN o Plur. oonx « ooRKT DY BT - BT

zl'lts > brazier: Arab. O JJK - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1252, col. 1: w72 LR MR NaxA ONHN
pnRovrNn T2 1M WK 3 RpiZ2Rk1 i) 1’P:71'l MW 190 Y. > NM 4:14.

AR+ odd: Arab. s $ / Gr. mepiogds - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 4.61 (198): 13" D2 MTRIAAN NNTPA 90 AN &Y OX 20RIPI IR
2WH Y2V DTAR. > NM 3:23.

I « InKS Piman S > oy,

o ARG Y - [P,

ﬁﬁngg © NPT VNN POPS UK PR - pEY.

[THN] * Hitpa'el M8m » to settle: Arab. uif | Gr. ompilw - Maimonides, Sarh fusul
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.33 (170): 12 122 DR :DRIPI IR
HINN TR AR IR 1"7}73 oY DTIP DM2'RA (N AKX MMOM D TPA. > NM 3:23.

TIMRN « pmsm e .

PINR « XoMYRA 12 9o8RR ARY NN > on an empty stomach: Arab. 3 ! o - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 369): 2 5axnn nre ™ing onn o3 obpw 1R Anphn
RIMOEN. > NM 4:169.

PPA0N - after: Arab. _a~, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqim), 13.6: 07317171 D MPWH "M D™ IPpwn Twa DIORN DRIPIAR 19N2 19N
ARIATN DMIINK PINT'W VYN 2T 1PN Nprw YRR 1IRI TRA. > NM 2:28.

ﬂ!?N » blockage; obstruction: Arab. s|. / Lat. opilatio - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
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wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 33%): MR 1 R WK AMKR PIAN NIA NI OR M2 Svam pwhn nyun Mo
ayunn na mD%ﬂ 58 mnn ma '[5’ AWK IRYPI 7P KON IR DOIRD 730 1010 DRI —
NM 4:14-5.

e Plur. 8"»vN » obstructions: Arab. saw - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Tet 2 (40): DINA V™ N1 DKW N2 'PH DN O
ROR AT 0O DA 7223 DHLR THY 1A SaRIM HWHYH 0Tn nppnh 20 naRa
waln 0™ MDIVOKR VPWM DANIN DYOAA DRMT 13210 30" N2MORKRA A PIhn KRiOw.
> NM 2:9.

NRUN (Aram.) » XBURT P13 - Npis.

S=2"N - aK.

TN - .

519N 51N,

'[?"N =™ 19X » cyclamen [Cyclamen europaeum L.]: Arab. £8 4% - Maimonides, K.

al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.99: 1Y DO DINKRI
957 NAM DN I'?’kﬂ Sxam own [i2=] nonbn DRI DA M X172 NS XIp1 DRy,
- NM 2:28.
* Syvon 19°K - black nightshade [Solanum nigrum L.]: Arab. _a3! _:s [ Lat. sola-
trum - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 5 (fol. 1P): 7wy onw VMW RIN SV 1R M0 NP7 IR
Sywn ]5’& N OY DAY DPPIR WY WIMOO wimaTm DPIR. > NM 4:15.

210N > syrup: Arab. ol & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142°, col. a: onn pwpw wn
SwHwRN SN MR, > NM 4115,

* WI'OX 21N * oxymel: Arab. (pxSu - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1413, col. b:
q23nm Swannb 1Har 8 Dnw MW AR a3 0O MAMIPN MP MRIRa 0T nRm
onnn i pivnb onar qan aand mann Hvab opn nrnm onpm mrapn ooy
WIL'OR 21WRA 10 MIOWH 0'00IP. > NM 4:15.

*38%’3 319K * julep (rose water syrup): Arab. ;,DL. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1452,
col. b: 21w R IR ARy 2w vy mnwh TR PO KRAR MNMN MAINK 9MYNN OKXRY
D" 011 DIVOKR. > NM 4:15.

‘715& - 1. canker: Arab. 15”1 - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 23.35: 72p" PIw 531 1911 DRIPI 120 O MY 121 RW W 52
50K RIPI NP WAL 2NN NP - NM 2:28—9.

> 11 corrosion: a) Arab. K . Maimonides, K. al-fusal ft al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 7.60: D M2awIa mMmhm nawn mmbn winm 5w
MMm5RM MRRNM Mo™nn. - NM 1:128.

b) Arab. UE - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
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ha-Peraqim), 7.19: D'AY2 DK OM372 DK D5 AWWN TNKR1 IRIA MwINNND mon
1arb oy DNR'PYI DK DIPA OK DAINA OKR DNIPATI OR. > NM 2:28.
» 111 gangrene: Arab. %7 . Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.52 (fol. 2082): 18N
QW2 DRYN WRA n5aR3 139IRM AR DWANA TOO RI DIAR. > NM 1:77; COLT.
2:198.
- V. irritation: Arab. J§ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 2312): Rxn*W "N DM
PP HIDRY MW INRAY 103 T12M. > NM 1:77; COIT. 2:198.
*272wn 9128+ corrosion of the teeth (caries): Arab. oY) ﬁ b.1bn al-Jazzar, Zad al-
musdafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 18 (fol. 592): D51 DAM DE5NNA OHN DNA IR DNWS DM 1T0A"M AR WK
ARTTY A DOY M WK 019291 DRYm DwIap DAPHDIVA a8 100 ]’}7’7 DR AR
mH. > NM 4:15-6.

EH:N * 5moxr > the median vein: Arab. J: ‘Y\ -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 662): 1mx X1 DAAW S0 RN P29
RI7IPIRWY SR AR TINNM SR 1A W 10 qoRN 539 MHNWN 15PN AR WK
»"5oRaM. > NM 4:16.

* SMaN XTI ORI T > T

H‘?‘DS » corrosion: Arab. ﬁ & - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 16.7: 21721 4912 {137 12 MPINA 07 N30 8Ipan "m0 owah mp
K17 D NYN DRPA DT D302 PN A AWK 22T 0w o 1913 IR owib o
ATPAN D72 IR I'R7 DK DaR .MMM HR N0 T IR PR M0 DAYAY DITR M
O AR AN 098N IR Y31 DR WHIN. - NM 1129,

o 19U T2 I > R,
[‘7:&4] * Part. Nif'al 9283 > being affected by caries: Arab. § s - Ibn al-Jazzar, Zad al-

musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch.1g (fol. 61°): DIR"*52 WHM MK PINWM 213 °N52 PAY Np1 DUWR WIwa MIRA 1170 OR)
nbanin TWN N2 wan' 12 KR IR IR 110127V IR, > NM 4:16.
LT AT SN LY
o Part. Pi'el 9p%% * 9280 8001 > BY.
* Part. Hitpa'el ‘7;557; » corrosive: Lat. corrosivus - Arnau de Vilanova, Medicatio-
nis Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.96 (110): D921
D'W21 DR 02T DY DRETY MR DRRYN pmyn 5R TOWAN 12NN WK 0HaRNAN
oM™ YW TI0R AN "SI 190 OTDIR 17 ORI D3RPy oA, > NM 416.

ﬂ:‘?tﬂ > buttock: Arab. E\JT - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 414 (fol. 235°): 1T 5y 1PAS MR 11T IR
T2 0K M 7NN ‘1’7}77151 PIIRIN M2™M2 WHW 103 NOIRAD 9aWN 5}7 '[1735 R IRNA
HRA wAw SRR apyn 2w T pwn Maph. - NM 177

oK cartilage: Arab. (2 & | Gr. x6v3pos - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
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Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.19 (311): 18 9K 18 D¥Y TN TWKRI :OXIPIAR IR
qann K9 NIRRT RS TN NRP IR MO N PTO DIPHRN IR 28, > NM 3:24.

'HUD%S » diagonal; oblique: Arab. ) 4+ - Ibn Sina, K. al-Qanin fral-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 462): DITHR WRIN 707 WNIMW TR TLA OIW PR
10258 'nha ol > NM 4:17.

Hi’ﬁﬂ?ﬁsz » going in a diagonal, oblique line (diagonality; obliqueness): Arab. . , ¢
- Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 462): 1SR *waLA PR HR 1DHAND NP2 WRID NP0 OUPAR RINW N0, -
NM 4:17.

[EEN] e Inf Nifal 9% * 9w W% 898 > stroke: Hippocrates, Aphorisms - trans.
Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 2.42 (94) (fol. 452): PIN ™2 R AWP 0IMAR IR
5p *H1ma TR 1275 TY 2w &Y 2 Ainn pwb oHRAa. > NM 3:24-5.

’I%N * 2% 19X > poss., yarrow; milfoil [ Achillea millefolium L.); water milfoil [ Myrio-
phyllum spicatum L.]: Gr. aTpatidyty)§ 6 XIALOQUINOG; upLo@uINoY - Anonymous Glos-
sary, Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 6°. » NM 4:17.

U;‘?s * ©o5K3 IO BN - B

BN ¢ 871 BX » aneurism: Arab. (.ﬂ\ (-T - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 12.38: RS 0pa5 1 19173 1330 DRATTA DPIWA MPn IR
0771 DR WINN'W IR TR PO, > NM 2:29.

* BNF RPRan - Aptan.

* 2"19°1 BX * mother of children (a collective notion for a variety of female demons
who in the Indian medico-magical tradition were believed to take possession of
small children): Lat. mater puerorum - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Bonfos, ch. 7: 27571 R P31 WR "SI A WM 010 7R TR AYNN
010" ARTPYM Nwa S Tnm APIN N22W PIIMNKI AP 5 P WK Hinn
MDA N 0NYA KRY DA 0INA. > NM 2:176; cf. BM 262.

* ©"p211 &R > mother of children (a collective notion for a variety of female demons
who in the Indian medico-magical tradition were believed to take possession of
small children): Lat. mater puerorum - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Anonymous, ch. 8: DR RPN TNR "51nn 27 oMpIn ox RIAPTIWKR Hinn
TND TR0 IR OMO3 15 MK TR0 0w NWRIA PAba o™wad R SR o ompan
10N MM 1N KRR DINA 137 AR'P A Nwa 53 > NM 2:176; cf. BM 262.

712X > 1. foreskin: Lat. praeputium - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
6.19 (311) (fol. 402): X 1PAT 8 AR IR DAY PTA IR TN IR DYYN N7 DR X7
MNY. > NM 3:25.

> 11 urethra: a) Arab. \l>| / Gr. odp#Bpa - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.82 (219): RDN INARI RLW 7N :DRIPIR NN
YOI IO ANAm SWann WK A, > NM 3:25.
b) Galen, attr,, Prohibition of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-
Qevurah le-Galienus), par. 31: \p T2 MR AR VTR "2 PPN WHWR D1pRM
T RI7 730 7T ARIN DR WRA Manonn 100 DIRA wa PN PN > NM 4:17.
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° FIRNT AR - Y.

o MR SPY BYYR > BYY.

o FIANRF Y > T

° TRNA VP > 7R,

o FIANTT ONT - UNA.

* Plur. K > 1. elbows: Gr. dyxwv, Plur. dyxwves - Hippocrates, Aphorisms - trans.

Joseph Delmedigo, 6.22 (314): AP "N MARY 23R NITIWA M0, > NM 3:25.
» 11. forearms: Gr. wijxus, Plur. miyeis - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 5.69 (289): Y& 2311 777 DRI 0*5031 1177 Hy Dwia o nnn oon
INNARKRY D271 MNKRAA IR 05270 N 130 ™MINK1 70 '7}7 12302 02321 WK
WWA AKRINY MWIA0 K17 A1, > NM 3:25.

12N > administration; application: Lat. administratio - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 38°: qwa mmrngnn mrnan pn'
92YW YW I1ANIW. - NM 1:17.

TI¥"1N > strengthening: Arab. 4 4& - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 55P): )31 NX MR WA PHIN RIT 7PN RTW ANIRI.
- NM 417.

PIYYRNR « ovpmn mypK - constipation: Arab. bl .- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1242,
col. 1: MYw1an Y3 13 NAMIA MY 21 1WA TeNW TV oMHn 0N 1OY 1PN m
PINNM WI1ayn 1300 70" IImN 10PN ANy impT AN 20200 TN mMna unn ane
WP AT 1P DYNRn MEPNR 5. > NM 418.

[173N] * Part. Nifal 1aR2 * chronic: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri'ut, 10.1:

DRI DN 030 O'ROM 1OY THINY. > NM 4:110.

* Pi‘el 128 » to administer; to apply: Lat. administratio - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 22b: oRW 119nKRW 12 K171 12 DR
nw2aMA AKRIATN 12 JAKRNY TR W2 7' IR 3. > NM 1:17.

[?m:] o Pi‘el YK * B"Y1M 12°K > to cause constipation: Arab. Ola.)\ Jas - Al-Razj, K. al-
Mangurt - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 13 (16): w2 9 :RPRPKR
D'YNN PRKRY NYaVN D nvha 2w oTn P0aN. > NM 2:9.

T?ﬁN * RPN > constipation: Arab. CEJ\ Jlze|. Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.81 (fol. 223P):
DWNA PIRI AKRIRA 2133 TR 1237 1P onbam. > NM 1:77.

VYN o mmin vy - 1. jugular fossa: Arab. 9:5 | Gr. ooyt [ Lat. fossa iugularis - Ibn Sina,
K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 182): pbnn ning
AN PRAR T3 75pab MK DRaw ST anrn opbn awh PSR ponn A, -
NM 4:18.

» 11 sternum: Arab. &5 - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36P): D¥Y 1XI2I K7 NPIW MINYYD NN NN PROR
nHyinn 10 MMPNN IRWA PTIW 122 TNXR. > NM 418.
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o IR YYIER MYty > POy

"Y¥BNR - moderate: Lat. mediocris / Gr. pétpiog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 5.25 (245) (fol. 812): "a&31 Y3152 OA WK DARIM O'PIDA WK MONNAN DMK
3 DRI TN 0Mp 030 D7 N2"aW YR VPWR 1HRA 010 PP DY ORI
ARIN NOPWN MYRART DTN, - NM 3:26.

o PYRNT T > T

12K ¢ -2 72K > to profess: Arab. & Ji - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.64: 53 130 09wn MnTRa 9ARTW A 1720 93 DIANRI
DMPININN NPT *85 07 NPT *ah orwarn HR. - NM 2:29.

TN oK o .

['\’JJN] * Hif i1 > 1. to cause pain: Arab. ;T -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 15.16: 1IR8INW T2 MRV WHIA O™ARN 1 7MW 10
WIRAM IRINA MPHINA PN ARIDT. > NM 2:29.

* 1. to cause severe pain: Arab. C:" - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.38: Kk 0 0ARIN MYPYAN MR
D'PIN DN DARINW DIPRA ROR NPPW MR PR DIWHM WINA D770 013 31 WK
DWIRAN DWPL - NM 2:29.

R2RIVOK (Aram.) > xawiory.

PO IVON (also: ME*2nDN; MTILYN) * 1. nausea; sickness in the stomach; urge to
vomit: a) Arab. 0Lz - i. Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1422, col. b: bW DO TIT 5y DNMY:
1030 DIVPM DTN TY7INA DRWIN O¥A PN HR D79 RPN MODINORA D081
DNYaRA 73707, > NM 4:19.

- ii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peragim), 13.54: MW npa nm nar ox Seanw Twan 901 mnnbr o
72 WW D03 IRISTN KD PIAN MOULDRA Y01 nHwHWNI NRIN. > NM
2:30.
b) Arab. s 3 - Al-Razi, K. al-Mansiiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Alman-
sur), Qof '5 (70): NOPWM RIMORRA NRAND AN 2MTIP WO RIPRP
MDIVYRA. > NM 2:10.
»11. want of appetite: Lat. fastidium / Gr. dmoaitio - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 4.17 (154) (fol. 20P): 253 NPT MOIVOR 15 WM NNTP 1Y WW N
FOYASA IPIW PHOR TIRW 7790 182 M DYn HOIRY. > NM 3:26.
* MITPIVON 573 > B,
* MIOIVOR MY - [Y].

FIDIVON - menees.

YID'ON « UILoK 2190°K > 3K,

B9°ON « 55'oxn - the vena salvatella: Arab. é,«iﬂ\ - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 662): &M NN W [P THM
AXMPM AR AW 7R3 7120 070K > NM 418
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FAIDON - looseness; porousness; rarefaction: Arab. Jali -Maimonides, K. al-fusul fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.99: m3aoR) nmon mpT papnna
717AA 70NN NN IR 1IN0 N2 PTIIM QYW1 AKX N1 22100 MIRD DINTMAMN NAKRA
DRND PNNW ORI - NM 1:129—30; COIT. 4:229.

TVANSTOON - white stew: Arab. 4L .24 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1483, col. a: onpm
DAN DN 12w 521 NOWA [VARITEOR DHWAD. - NM 4:18—9.

ﬂ'l‘?EUN » plaster; salve: Arab. A Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 10): 12 Aiwym 31172 nn500K 0N [P, - NM 4:19.

DIANDON « oumpoxn Swan - Swan.

AOR (also: 99X) * ligament: Arab. L\ , - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226°): wTnnwa
52 R¥M TMPTYW IR PPANI INKY R)iia) PAPW TV INAT TINI DMIWAA MR NRPNA1 NNk
P7n RY1PTRTA 120w T332 PHY WK MY 072 P DIPHRD IRW RONNN 1R 12 7w A
9082 89 2¥pa 8D DRYA DY MWYS nsh Toann HR. - NM 1:77-8; corr. 4:229.

MIOTINON - momves.

AN o Axmm 8T AR > .

* 9372 NI PPN - [AUR].
* RT PIION - MITR.
o A8 ST - o,

TVON © Pass. Part.»12% » ©5983 MoNM Bn5n - onb.

MBR (Pass. Part.) - 1.

F19BN « iy novoN - madness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.20 (126) (fol. 54°): DT NATPA *RISAN M 2R 1312 191 WK DTN 10
HIYW AR MY DT NI HMI HINM DTN DM NPT NOOR D3 MW ARTTRM
S1pn NDARY. - NM 3:27.

* 251 noeK - cardialgia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.65 (202) (fol. 752): m& NNTp oy 250 Noarl PHYA 3P Nanbw mbyH NNt
RI1 Y. > NM 3:27.

* 0P B2 NE*ER - dropsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.22 (128) (fol. 55P): TWx DMTAR NYP 08137 5V RAAY §NNN 38 0IPIDR NN
WA DR WA BN YN onn NoaR HInv na: Y7 NNTp DRI PUPA A Y IR
nYn S ann Hnm Hran wnn ar hywn wn MPIa 021 AR DTM j0an b aIRona
1737 AR AMNWA AN, > NM 3:28.

* NN NOaN > dimsightedness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.31 (137) (fol. 58P): prawn 72121 IRIAN ND'AR TA1 7P, > NM 3:28.

* 5191 ne'eX + hoarseness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.20 (126) (fol. 54°): DT NATPA *RISAN OM 7R 1212 1971 TWKR DITAN 00
Sww aRn i o7 Nam Ha1n SN TR DR NPT NOAR 0 ANNWM AATTRM
5P ND*aN. > NM 3:28-09.



26 HaR

Bbx » 1. dullness [of sight]: Arab. 4L / Gr. dpadpwotg / Lat. continua tenebrositas ocu-
lorum - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 45°): WHm ays ya wInn WK Hmxa n pwn
RINIVRKRA N TOR n’w* TWY 38N IR VN 3T MW 1810 MKXIN. > NM 4:20.

11 eclipse: Arab. ;.S - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 24.1: RYAN DURDI IR NN IRWIN ORIPARD D'WIT 1ARI 790
DMV NADINA MK KRN DURDS M IR N T IRRIN 2D 1IN NADIN
7P MIWR AR 9173 HoIR ARDPDA WRYH N TR DITEMIAW IRRY Dan O
o7 MY onb 1P D'WIN DRPpYWI D'WKRT W Hpa onra onwn ona 1T owInw
R'P1 1790 INON. - NM 1:130.
* &P H2IK > dizziness: Lat. tenebrositas oculorum / Gr. oxotédwos - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.17 (154) (fol. 21%): wm nATp 1% ww m X8
mOYASA PP POR TORW AN 192 MMM 0 SRy 253 nxpy miovor 1. -
NM 3:29.

12K ¢ m7°¥pr 1998 - the mode of binding (tightly): Lat. modus stringendi - Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 572: 12 9nx
1INKRW 102 RI7 APRYT 1IN IIAKRY 10D 12WA NRY ROV bpﬂWD. - NM 1:35.

R8N > ophthalmia: Arab. ., - Al-Razi, K. al-Mansgiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer

Almansur), Alef 17: DYI07 MMNANM 9K PP ORIYS 230 ;MK > NM 2:10.
* 2y 728 > ophthalmia: Arab. A, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 228P): P11 2wm
TRNAN DY AR R AWPn AR IwN xnnoxn arab onmpn noyin mpan nwaIwK
oaYn 5R MTNA M22WwIA MAMAA 003, > NM 1:78.

(DN ¢ noRn R > B,

PIDN « Plur. ©RTMEN © ©™1377 "MMSK > young bees: Arab. x| & - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1332, col. a: 9 1M 2V M RIT D™N2TA TMNOKRA 7 WR WIND WATH
VY. > NM 4:20.

W\?bx » almost; to be near to; to tend to: Arab. 8 - Maimonides, Sarh fusul Abuqrat

- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 117 (44): 13 37 TWRN AR PLAR DNNR
O'RHN AT P TWaR 11 AT DIMR DY AW AN VYD NI INTW IR A PPN,
- NM 3:29.
* 9wOX *X * hardly; scarcely: Arab. 5K Y / Gr. 0d3¢ elwbe - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.27 (79): "R1 'R :ORIPAR IR
RHW WTNOY WP DY TITNEW RO Wpnn 71Ta K5 ninn xenvw Hinn mbpa nvanw
INTNY TIRN R TINYW IWAR WRIDMP IR AN AAPW AN AN D WPnn 773 > NM 3:29—
30.

VaYX - index finger: Arab. &l - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 502): YALRM HT137 12 P 1722 PWRIN PPN DXL
- NM 4:20.
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P YayR - 1. little finger: Arab. a5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-

talif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.12 (fol. 2352): NP

MYagRn 5on nond nIopn YavRa. > NM 1:78.
» 11 little toe: Arab. a5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 230P): 891 R¥ 85 DR
19 WM NI0P PARK PA 50 233 DRI O PO NP PRnh R 55 wind AR, -
NM 1:78.

® Plur. MYaYR « MIPIYN 377 RpIT WRN > wn.

* MIPIYNTT IS > P18

* MPIYR TP BAYR SYa 397 > 370

o MIYVAYRT 0P - WR.

REVIOYR (Aram.) (also: K2BICTN; MRILYX) o KIDWOYNT 1D 9OKER MKY WK -
oK.

° MANICYNR 23 AW H;‘WJ
* FIOPIOYRT T3 - [1aY].

* DITYN D3 PP - MPORY.

* NONIVONI Y — Yy,

* MRDIOONA ORR > VRR.

* RORIOZNA 1Y - R.
o RDRIWYRT D0z P > Y.

TIORICYR - xomivys.

PITTIOYN - mionwoN.

B'YN » axilla: Arab. Ly| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-t@’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.25 (fol. 205P): A& NN23 /M3 WW. -
NM 1:78.

"?'}’t_{ > the axillary vein: Arab. :slm |-a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Séferha—Shimmus/z), bk. 30, 2.95 (fol. 228P): 8171 PHoRAM
1037 T3 PIRA DY MR DRRA 12 03 RIPM 29N NRYY WRARM TN R nond Py, -
NM L:79.

b) Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1
(fols. 65°—662): »Ww3a PP IWNM NIPA WMYNA PHIA ND'HI DIPH HR AND AWM
5 1 12 O3, — NM 4:20.

219N ¢ »omRn 350n - 250,

'ﬁ'ltf o AR P > thorax: Arab. y )l 3 9 s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1452, col. a: mmpn
VLN TN RITW NARA R0 D0 YA MKW Wwnn orn Hya 130 D WNN wan
2wnN an R nn PR oK1 102N 1A 5K TJWRIW AN 0T N2 PITT IRIRA wad
25711 1039pY 7" TWNIN IR, - NM 4:20-1.

717K ¢ v 20pn NAK - a spider’s web: Lat. aranee tela - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 27°. > NM 1:17.
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TR e R oIm - o,

TN « 7Ks neSWE RSN - Y.

M22K ¢ 3R oI - mon.

* MSIDINR 15D > MEUDX.
* 31NN 950 > 993,

o FSIDINT 1A - 1.

o 13128 SR > Sy

o FRIDINF Y > Y.

o M1 10 > 758

° MRI2INT ARR - AR

TR - maw.

ﬂ:lﬁh_( > wing of the nostrils: Arab. i j | Lat. ala nasi - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-

tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 432): 0187 ¥yw YW NN
D'aYaya "N NRNA DA 0151 D'YYINAA DKM 0151 D'YYIINAN DM2RA 7950100 DA
mxp N japmy) (D’DDWHI) D'NAwA DY yNwA Apam D’J1’5}7ﬂ D'apayn Yt o nnna
PONND MY NN, > NM 4:21.
* I3 N3N - sea-hare; shelled sea-slug [Aplysia leporina]: Arab. ¢ el j\!\ /
Gr. 6 Bohdittiog Aaywds - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146°, col. a: Y1 mw N owin 35N
D™ RwN DYRM AKRMA PRWN MYOKR1 0PN TWRKR ARPYA N D RN '[3’5271 ... 035m0
ANTA 3N3 YTIIN DOA ITNWN N NAIARA. > NM 4:21.

©X - anything, esp., liquid substance that powerfully affects or changes the condi-
tion of the body: Lat. venenum - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Children
- trans. Anonymous, ch. 10: 72RW 12N IR PI1AYARND 1D O3 ompId R SR .08
TR, - NM 2:177.

ON « 191 ©X - artificial fire (i.e., saltpeter): Anonymous Glossary, Ms. Leiden, Univer-
siteitsbibliotheek, Cod. Or. 4732/1, fol. 82: 77t WX 1AM PR INR NHA K17 MVEHY. -
NM 4:21-2.

* OX3 3mawTan SEnan - el

* UK 12m - T2,

* UMD YR > erysipelas: Lat. ignis sacer - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole -
trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.102: R7pin "Wpnw 102
1P AWK DO'WAId 12 ,000TR A110N00 Hinn 5K POV WAW W AWRKRD W’Wﬁ"?PWR
YNa1'onan WA ow THr ,wawn apy? X5 DR NAN Wan 0ANA DR, > NM 4:22.

o UK OY - By

TTON « Mo S 2191 1IN P2 > 273
o FORT 12°p > 13

'BUN > ovary: Arab. &2 - 1bn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1, fol. 52P: 7983 WK 535 TNKR DAY P'HDT D'WIN DINKYL. > NM 4:22.

* ™wan TONT - a fleshy hernia: Arab. 2;.4‘1\ 8 );‘}!\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
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agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63
(fol. 219P): \NR1IDM MWAN TWRA Y 1P 37D WW. - NM 1:79.
* 1 WK - hernia with varix: Arab. 4Jls & é!\ 5y SNI- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64
(fol. 2202): AT OY 1" TWR 71 MIATA TWR NRIZNA T70 WY, > NM 1:79.
* " YR > awatery hernia: Arab. 45U\ 5 Y. Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62 (fol. 2192).
- NM L:79.
e ™pRM YOKRM > intestinal hernia: Arab. R;‘LJ.\ 5 NI Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65
(fol. 220%). > NM 1:79.
e »n1n ORI > flatulent hernia: Arab. 7{.4 oy SV Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.66
(fol. 220%). > NM 1:79.
o Plur. 20K - Sywon ek - (lit,, testicles of the fox); salep: Anonymous Glossary,
Ms. Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 5P: nx™ow Spwin 2awr. - NM 4:22.
TI2UX - the Skyths; the Slavs: Arab. iJlad)| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145°, col. a: wan
R T1DWNKRA Pl'?W 12 D3 IR D'RIP WUNIRT A IRITIOOKR NN "WIR IR DRI Pf?\Dﬂ
mann Sy 923w n T35 0TR 212 535 oIyt onyn 212 MR WA M. > NM 4:23.
'Eﬂbnx » pertaining to (from) yesterday: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri'ut,
6: SIRDA NIMY DN IR AYIRA OTIP OF O YPINAM Prnan Seynn nHab RN
19 MR MPINT AN DRI DNDNKRA. > NM 4:23.
2N © Mmnsm mynen - men.
® Plur. 82308 o 219NN IR0 - 1IN,
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SWR3 » distinction: Arab. (. - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqin), 6.8: M3 MMM M¥5am TIMA P2 WIS DW TR 530 nwn ns
P21 321 MDA TP 1NKRND IINKRW 7NN IR NO0IN A1 725 amrSa M. >
NM 1:130.

PPONDNRE - prooNs.

P'BUN: * p"ooXan > the basilic vein: Arab. sl.U! - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 667): X1 DRAW 1737 RIT 72
NTIRWYY SMoRA uRn momm r7k’i£’l’|77l 1R WY JOKRN 1Y nonwn nHYm AR WK IR
7HoRAM RI. > NM 4:23.

[R3]  Part. Pu‘al=Ksw - different: Arab. ;; Ls - Maimonides, K. al-fusilfial-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.40: 120 DNYNNA DOMWAN 07 19K 1210M
DPY IRY NOANNY. > NM 1:160.

* Hitpa‘el 783257 > to exfoliate: Arab. u;\: -Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 6.45 (337) (fol. 1212): IR AIA TR AN AT IR MW PRIWA NAP'WI :0IPIAR IR
VPV KRMIW ANK DWINA DIPA 'YW DRY 11010 IRAN'W N7273. - NM 3:30.

9242 * 1. pannus: Lat. pannus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 66°: 8171 *0W 8 NRNM I8 MINA NANR DY TN 7330
RIDTT YPINI NON. > NM 118,

» I papyrus: Arab. _#\b 3 / Lat. carta - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 123): 18
oY 5P 1M Mo PPN Apnwn 09 TIA NP > NM 4:24.
o8N 33 V5 - [UB].
* Plur. 8123 » membranes: Lat. velamina; panniculi - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 462 81p1 nnx 01337205 wr mnn
0N AR RIPI NINRI MON RNT. > NM 1:17-8.

[5":] * Part. Hif il 9121 spine of the scapula: Arab. > - Ibn Sing, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 26): nmy mpwin nwnm
anan 1 HYn YHRM AR AW 0 PIDY™ qNan DRYN. - NM 4:94.

* Sv133m mooREn - [E3].

"o cartiliginous: Arab. (35 <& - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 122): DAY NADIN "R OMYTA 73 NYYINN 2NN LY.
- NM 4:24.

{7772 « m¥y P73 > to open one’s bowel (i.e., to defecate): Arab. )':'}: - Al-Zahrawi, K. al-
tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.81 (fol. 2232): 1LY P172H AN SR MY DuBAN YA WK DTINLA DRI
Mba1 18N NYavn '8 V1YW TY DRYn HNA9. > NM 1:79.

n‘?a: * 1. confusion: Arab. § y / Gr. #xotaols - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.5 (357): MOWA INR WINNWI :ORIPIR 0K
210 IR RI7 730 7902 IR MPW IR 0T HWHW. > NM 3:30-1.
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» 11. forgetfulness; heedlessness; inadvertence; neglectfulness; unmindfulness:
Arab. 4 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 14 (fol. 212): nan nrvph TN 12 D3 1men
monan mnarya Ty DINY 12 PRIRKR DIAN 07 K1 ANV AMIKR 11019202 NIRTA
13257 MY 1R T NN WRIN AR ANOW. > NM 4:24.
» 111 stupor: Arab. & / Gr. éxmngic - Maimonides, Sarh fusal Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 7.4 (366): n512n0 WRN 5P ARIAN 2P :0RIPI NN
Y1 npTn 513 - NM 3:30.
3 « e prs - black bahag (i.e., a kind of melanoderma): Arab. yj G - Al
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134°, col. b: Sy MTM 10 DM MOWA NAMIINIR NTANM
orInwn ononn PO NINWA PpRam D™Mnom YT, - NM 4:24-5.
[K33] * &¥53mm "9 15 K3 - to suffer from gout: Gr. modaypidw - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Joseph Delmedigo, 6.28 (320): NP 891 079377 *91M 85 83 1R 0005,
- NM 3:86-7.
o 81 523 IRIN AP > AN
o Hif'il X»313 » MMYY "NY K37 » to reach puberty: Hippocrates, Aphorisms - trans.
Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.7 (227) (fol. 8oP): 050371 "911 H210 HY 13 101K TR
INRIDT INRD OPW DY RN KD DR, - NM 3:233.
* Part. Hfll N°2R e DI N2RA 20N - B0,
Naﬁﬂ (Aram.) » XpURT X3 > hip joint: Lat. vertebrum - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 6.59 (351) (fol. 442): P15 K2 KNAVKRT KPIAN DR APPORWN HY R7R
o™ oY ow W nnipnh 2w, > NM 3:31.
713 - 1. alkaline: Arab. (3, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peraqin{), 21.59: M2 12 NLRY IR PTPTA N2 {2 DX D™AN 0MTa WY
ombnm D™P7aN 0271 W WK, > NM 2:30.
* 1L nitrous: Lat. nitrosus - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans. Abra-
ham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 413 (50): 18 "p12 i ™75 701 070
DINKR PINY IR Y DTN 77" DK TIN'2) ARRAN 1P NNIN DY MIRI 1212 P 730 Ton
NPT PSP NN TOW IR PT Y DR, > NM 4:25.

° DMPMAMI BTSN BN > B,

1773 - alkalinity: Arab. 43, , - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 21.59: 1T N 372 130 MO IR NPPMA 1YL W A0 5
10377 7290 RIM PTPTA 1213 W Y. > NM 2:30-1

DPRYIE - nves.

"9F%a - antidotal: Lat. theriacalis - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans.
Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.96 (110):12M707 7wR 0™538NAN 017
1Y ORY DR 'nha pwam o'RIp 0T DY oRa"Y MR onRRYN pmyn 58 vowann
DM YW TI0XRY AN 511 100 070N, > NM 4:25.

71312 1. experience: Lat. experimentum - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
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Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 242: 21m DO "NINOYW MIANNN MR
YR DN ONRTPA MITYI APNAN. > NM 118,
» 11 expression: Arab. 5 L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), introduction: P97 1mxa D1rHRs wHa AR Popa’ DR
PWH RRAM PO MR RYAM 1ARY DLIRD3 9901 NYpIa RIA KR HR 21w 10310318
DRIIARNATINIRG DIHRA 1272 NHOIN D1 MO 5 PP IR RRAY IR 121718 DR
PHDA PO IR N NAN 45NN, - NM 2:31

702 > healthy: Arab. %L« - Maimonides, Sarfs fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 7.45 (397): MV RN 7237 03 70N RONAN NWI :WIan7 IR
MR™an1H WA, > NM 3:3L

5903 - numbness: Arab. <% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 22.38: 11"012 R¥AN WPIN 1A 2P Twarw nn 53 NAIRD WK NYMINR
51 9w N23IRA WA NYR1IOEM D10aNn 12172 DYPY. > NM 1:130.

* 7131 SWs » paralysis: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri‘ut, 8.5: M3 np 18
187 NATPYI PRMIR 4137 52 510312 750 19 0v300 IR 0TTI83 AMKR ORIRN 0D "IN,
- NM 4:25.

* ¥ 9102 » numbness: Lat. stupor / Arab. yJs- - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hil-
lel ben Samuel, 5.25 (245) (fol. 32°): R73T121 P31 852 K17 TWR DRI O'PON NI IR7R
5102W 197 AR T7DAT AT ATPA 0737 0™ 02 7520 PR AT 0730 0N PR
2RI 0N WINA. > NM 3:31

o M 21 91073 > hemiplegia: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri’ut, 8.5: ip2 18
DAY TRM IR G137 53 5102 12 TN 18 073970 IR D783 AR D'PIAN 003 1IN 10
187, > NM 4:25.

[Me2] « Hif il nmesn - to hope: Arab. b, - Maimonides, K. al-fusil f al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.22: 38w DMRA 0PN 0NN AOWW M 53 3 ondrD
IRDINI ORI 0HRI YW TNNYaN. > NM 1131

[‘719:] * Pi%el 9¥3 * to benumb: Arab. J:\& - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.39: 1012 TWR 2R3 TawH nN2mnn ARen Nkt
WINA 502w DNKRA M50 ‘3 HR AMNA MW OTRY MR winn ohvann 0MaTn na, -
NM 1:131.
* Hitpa‘el 5!_:;:;1:13 » to turn numb: Arab. ,Js - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.23: 927 X111 157 733 972 272 8Ipin Hvonan
WM NITARYR MA NXTOMm KRG ITRR 7N IPENN R WIna pn 1070
YN K9 win onh PR 12 12 INR1NDVANY 150N oY AR 0ARM N ovn Syan
971 1972 RITNDR "3 197 PINA A0 MY KRN, > NM 1131

[W:] * Part. Hof'al Yo3% » abdominal patient: Arab. ¢ ja.s - a) Maimonides, K. al-fusil

fral-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.93: RO 0'pT1 D'YNI wINNNa

PITW DN VYW OISR RIPI NN MK INRIR DTRA R'POW TP AN AT IR0 IR nwp
nOYIA YW AR N NR prnnh 51 891 RamvoRM 0912 0'YRn Hvanna N OHR
102517 71 5Ya RIPA1.J0aN HIM YR ITYRN RIPI NN IMK PRI I an 8
102 12, > NM 1:132.
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b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.93: KD UPIN 1AT1HARI DA WW AR NNRY 1921 KD TODRM D90Y 1 oynnwal
RIPM 702N M5Y 12 D3 RPN DPAN DTPRT AIRIPI THYN AMKR 710 NPy 5Yyn AN
7023 PHYA. > NM 2:56.
193 * 1. bowels: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.31 (137)
(fol. 58°): M3 2M DPPN T VAN T > NM 3:32.
» 11. cavity: Lat. venter - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.38 (390)
(fol. 120P): DY O™WYa KO3 HR WP VAN MIPHYA AN, - NM 3:32.
» 111. hollowness: Arab. uk‘ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 15.3: 728 M33 PRI 02 IR PP 19 A0 AR AW IR PR
o5 ohxm 0 7250 P oY 103 191 ROR. > NM 11131

* O M - oM.

© O A - .

e w3 T - [

* o371 ST > oI,

* oM B 9T - Ao

o 1u3n PYonm - [Pon].

* O T - T

o Yoz A5 > .

° U2 ™I > .

* oar TIER SIS,

* JEsm RSN - mphn.

* 037 MEoR > e

* oI B - Bipn.

I VRYI - [VnRY].

* UM W - WY,

o 103N MY - Y.

TSN MPY > MY,

 JUIN MY > WY,

© OIF TRY > TR,

o oI oryE T Sren - Sy

o 1033 BMVY > Y.

* o371 SEws YR Moy - ney.

o oar ISP - Mm%y

* 031 ST - DwHY.

031 oY > HipY.

* oz Sow - Sov.

11303 * Plur. &3 pine cone(s): Arab. , yuo - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 8 (fol. 48b): 18
RI7 ANIRW™A T IR IR 1300 9707 0771 1AW OY 3P Awk 250 oY *naa nono np
DA 130 07 002 AW IR, > NM 4:25-6.
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S90a - Svos.,

TI¥"3 * ovary; testicle: Arab. 4,25 - Ibn Sina, K. al-Qanin fal-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 282): nnx N¥*a 535 M1 1A% PO WIN IR, > NM 4:26.

o FUIN BTN > BN,
o TIXUIIN MM > N,
* Plur. 8%¥3 « 272371 "0 > vIN.

ovoa - S,

13 > ventricle [of the brain]: Arab. -k, - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17°): IM¢ WY MW W™ "R1 DIPHRI IR
"NAN 1307 0N 77 OR ROR AN 17 30IN2 N TNKRA W TY 'Yav noa nryan
11322977 MIR™AN PIni oTRA 7n 505 TAN AN NN TNKR P’?ﬂ IR TIAN. > NM 4:26.

« My*5am '3+ anterior part of the throat; gorge; pharynx: Arab. 3l> - Ibn Sina, K.
al-Qanun fT al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 252): 8171 TNRA
1P A AY*Han mha ab winm UK WK "abpn. > NM 4:26.

e 7 "3 > handle: Arab. 2.2s - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans. Judah al-
Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 37: 1911 D115 R ANWRIN RGN
120138 M5 53 5172 mmb nw nnph MEnw Inemn . noa BIpRn Hapm mapn mYIRn
mMana nan wRA HY naman omaR PYa N T N 19 "M AR N2, > NM 4:26—7.
* YN "2 > genitals: Arab. oA Maimonides, Sarh fusil Abiqgrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 2.35 (87): MAVM MAPN M2 PIW AN R VAN oW WIHHRM R
1021 Hawt M20N HRRW A MYSEh nnnn WK 0P WY 1van phn . > NM 3:32.
o MWIER "2 > perineum: Arab. ¢ L - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 2202): i’ DMy
1w aayn 5R1 0N Mmpn o2 5R D'WHIEN MWI "3 1AW 0INY DR, > NM 1:79—
8o.

° YR A22 WOR MY > Y.

91293 « nym 91292 1. delirium: Arab. Jad| LSt - Maimonides, K. al-fisil fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.37: 1 TN DM ARAKRY 17 DOURTP 22D
N7 512521 Myvrnn NPWn. > NM 1132,

» 11. madness: Gr. pavia - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 5.40

(260): 823w NPT 51252 Sy NN AYTTA 0T PAPNHRY AWRA. > NM 3:33.

» 111. phrenitis: Gr. ppevitis - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo,

7.12 (364): ¥ YT 51252 RN NDIAN. - NM 3:33.
o mmeR 2 AER 9125930 - melancholic delusion: Arab. (gs1s gl (#lgw JI - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati 3.14 (120) (fol. 4;3): W IR NN
T ond AP DWIRA IRY DINNY o'W 2100 Wwav v " MIRI P WA maR amnn
AMnwn R Apn 912520 onb AP W 0an W Wi oRIN MITR MNTRI W > NM 3:33.
WK1z 91252 + dizziness: Arab. 4|5 / Gr. oxdtwpe - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peraqgim), 6.34: W12 913521 W2 2120 MRYW 7
moyIn maon ona 'y 1Han oY W, > NM 2:31.
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o i wRn 91393 » melancholic delusion: Arab. 312 5dl 4l gu ) [ Gr. 761 pehary-
XoAxd - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
3.20 (126): M3 9N HIM MOWM MNWR WRIN 91252 228 770 DAYD :ORIPIR DR
POWM PRam aARIPM YN Ia ﬂ‘?Pﬂ’ TR DM ywm MR ORNITT RIJOKRM DT
0'PA57 "ARI MDD YAIN NN AWK 1971, - NM 3:33—4.
* i 513937 - melancholic delusion: Arab. (¢35 5! _#! 5w J1 - Maimonides, K. al-
fusulfial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Seferha—}’eraqim), 9.16: 0YaY ™ nwn Ma5an
DW W'W DI 157 12 WINMIW IR 1HR TAWI ™MINWA 0T N DPIIYA W AN 5aw nan
AP 0TAIR ANVIRD 7927 IR TINY. > NM 2:31-2.
« 5own 91393 * 1. madness: Arab. O ) s> [ Gr. pavie - Maimonides, Sarh fusul Abuqrag
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.40 (260): MWRY RIPWI :DRIPAR R
5w 91252 5y nrapn N 07 TWA. - NM 3:34; COIT. 4:229.
» 11. melancholy; melancholic delusion: Arab. (gsls sud) (#! 5w JI [ Gr. puehoryyohid -
Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.14
(120): nb Wwav nw b MIRI TP 730 MW DNaR POnT 10 ORI ORIPAXR IR
DN TN DRI TN MNTP1 w2 ATRp onb 1P NN DWIRA IRY DN DI
AMnwn AR Sown Maba onb e n. - NM 3:34.
« »nen own 51352 > melancholic delusion: Arab. &334l #15w J - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 3.20 (126) (fol. 512): 19p* DAYaY LIPIAR 0K
oI 1P MTART RIMIP RI7 DRIN AP P2 MVwm Inwn Sawn ;1251 1ara
Mo DUNNWAN DA77 NAN PRaN NNAdM NYn Nann ']:71P’ TR nHYm Hywm oTn
DP9 MR MRY MRIPIT. > NM 3:34-5.

[5:5:] * Pu‘al 9353 * w03 93913 > to suffer from diarrhea: Lat. venter turbatur / Arab.
aday (3azs! - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.60 (197): Dmg :x”&
Hrn 9TV 0I01 535127 1R DNVINA 0T KL OR DR FIWINN mMnNIpaw. - NM 3:35.

* Part. Pu‘al 9393% * 1. heterogeneous: Arab. ki Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 7.33 (385) (fol. 133%): 7171 7t 730 D230 unw mavw ' 0918 R
AP MWYINn 1911 W'W. - NM 3:124.
» 11. turbid: Arab. );i:» | Gr. dvatetapayuévos - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 4.70 (207) (fol. 79®): 925121 NW MNTPA PRIW™W 1 0PN IR
IV IAWINNW IR ANY WRD AR 12 W DINNN ]ﬂW% AMT. > NM 3:123—4.
* Hitpa'el 939317 » to become turbid: Arab. );i.‘ - Maimonides, Sarh fusiil Abiiqgrat
- trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 4.70 (207): 12 {NWA 7" DIAR WIANN DR
DIN7 12 AWYNWI 0I5 ININA AT ‘7}7 DNNA A 7AW 001.27 12 90N 0NN owy'wa
APNORIM DA IR MYWi N Habanw TV MM NN 75 ™23, > NM 3:35.

ﬂ‘?: > to develop pus: Arab. Cw“’ - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 6.27 (319): RDMN DN TNRL WINNIWI DMRN IRWA 12 DI AR 2D
n2n N5a11 IN5RS YR AR YHYab AR 2 1anon Ynaa ninn woan pm anba i
12WRY WP IMWHNA IRWWI 12 INRY. > NM 3:35.

* Pass. Part."93 * mam ko3 - Kom.
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o Plur. 8™52 » patients with empyema: Arab. & f:,l’l\ - Maimonides, Sarh fusul
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 6.27 (319): 1R M2IW "N :VIPIAR INR
Pao *52 7aR? RI7T PN TRA 720 O IR K230 1300 N DPWNR INIR omban 17 D72l
- NM 3:37.

'1‘7; (Pass. Part.) - 793.

'1‘7; > 1. irritation: Arab. éii - Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.25 (131) (fol. 56°): DT P12'P NATR :0AMW AR NP3 0PI A1PN M2 My
nIMLA NRY NP2 ™2 R DIV W3 M52 DIV NI, > NM 3:36.

* I1. suppuration: Arab. C:.BS -Maimonides, Sarh fusul Abuigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 7.20 (372): "72mM W1BYN MMM RIPIN KON 1 :0IPIAR DR, -
NM 3:35—6.
o v'or %2 » pus: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.47 (99) (fol. 46P): MHYH NMTPM K12 A83A P DAY ©OR MHI NTY WK, >
NM 3:36.
¢ v'0 3p "%3 * 1. empyema: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.27 (319) (fol. 1017): X3 Wi MaN AWYI OWIN DN IR V'V 2P M52 5107 IV
M’ pHD *Ha NN DYaa 217Y 0 1. > NM 3:36—7.
» I1. suppuration: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.20 (372) (fol. 113P): V'V 2Y M52 MY MIP? DR AN RIAPIN NHXA 7N VIPIDR IR
N1 210 MR W1ayl. > NM 3:36.

TJ‘?; » to become convex: Arab. &> sd| - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 1.70: IMNIW3 0NAM 09312 D™ TWR OO¥YN
092", > NM 2:32.

HTQ"‘?: » 1. convex part of a vertebra; epiphysis: Arab. 4.4 - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1, ch. 13 (fol. 362): nnep "nw Ny
MAPa Har MYva 0k IR RS 7OWN HR DV ITTYN. > NM 4:27.

» 11. prominence [of the head]: Arab. s & - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1, ch. 2 (fol. 292): "2 WX 112N DIARY
nnmpn 710530 oMW DA TR 73 DA 0™PAY. > NM 4:27.
* I111. protuberance: Arab. : 5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 216 (fol. 211°): nY*>3 DK
nana &nn han mond ra pon P PYn npm nvban NN oR "Yvn WKl wa
mynTn N wInnn i TIinnMan Han ANRP nInn '[1111'!‘71. - NM 1:80.
* 7 e"53 - prolapse of the uterus: Arab. o Sl ¢ 5 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 42): MR NVWHA2 TN WWA. > NM 4:27.
* 1 M9 - cheekbone; upper part of the cheek: Arab. i, - Ibn Sina, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44°): DR
DrHR ONPIIN " AP NVHa Y DT, > NM 4:27.
.‘l};"?; o Fy*oan mva > ma.
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5‘?; > to moisten: Arab. :}4 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.5: 702 N217w 15 18 81105 PAR NN
R WP IN01 VT RPN R RIIP RPIDT PRIIART R TOKR NP HPNR IR 10 8
THY DWIM P2 PT T2 NN 5192712 INRY RIPIDD IR P3N 12 K501 207 P DHPW 1w,
- NM 1:53—4.

* Hof'al 9931 > to become moist: Arab. :}z.\ -Maimonides, Sarh fusiil Abuqgrat - trans.
Moses ibn Tibbon ( Pirgei Abugrat), 6.59 (351): DP21TAN 877 AMHA NP2 w1an7 R
T 52 ypinh 5P oann 199ar. > NM 3:37.

12 * Plur. &3 « 2y *230 mpbn - mpn.

P'5U: - PoPNRa.

ﬂg': e guoER Swan > Swan.

[1’:9:] * Nitpa'el p23pan3 « My Payan: > to break out in open ulceration: Arab. C:.ZI .
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 2017): papan VIO NNY IPT IR RO TRN
02" IR NAYA. > NM 1:80.

‘71_3; *51en 52 - asplenetic patient: Arab. J =kl / Gr. omvwdns - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.43 (335): :ORIPIAR IR
MM DYRN MY IR MPW 12 WINM 12 7IR 0T Mwhw Hinvn Hya kenvwa. - NM 3:37.

* Plur. 293 « X921 *5p3 > those suffering from an empyema: Arab. ?;Z:.U - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Meati, 6.27 (319) (fol. 113P): :bRIPAR MR
N33 37727 000 0 IR 8O0 0AR 5 pwn HYa1 KHNNA HYIaN 93T M IR MW
D *92 MY KN N30 NNR. > NM 3:37-8.

* 51yn "5ps - those who do physical exercise: Arab. 450 , glﬁi -Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.3 (30): jW :0RIPAR IR
PANRA 52N N30 1PN WK 1320 Sy Hyad A5omn gian. > NM 3:176—7.

* "1pY *op2 > dropsy patients: Lat. hydropici - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 6.27 (319) (fol. 40°): ®¥M 12 1R AN WY PW Hpa a1 oER 3 R7R
DIRNA 1M 0727 077 I8 83N PIN2. > NM 3:38.

n‘?:_:; o T¥m oY=+ pleuritis: Arab. 24| I3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.

Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.40: My MM 0™ 075Nn nepa e onyah
WW 537719 PRY M 2WNM APTPIR IR ROND WM KD VI TMPW AN ARMIN OR
120K ARMA THY TRA 1HYa MHa. > NM 2:32.
* X" NP2 - pneumonia: Arab. )| <13 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.40: My M5 o™nn o»ona nepa Hr onyah
WW 53715 PRY M 2WNM APTRI2 IR RO WM XD PN OMPW AN AR OR
12 02K IR NHYa1 TR nHya Hhya. > NM 2:32.

77¥3 * heat: Lat. cauma - Arab. &3\ - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 4.65 (202) (fol. 27°): 7 252 72'W1 1025 219 1371 AW DATPI :R7R. > NM 3:38.

"O¥3 « oyzm mosEn - NI

P¥3 e praanSovn M - mal.
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MY°73 - hernia: a) Arab. 3 - i. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 42): ny*paa nnpwn
0'$"13 T NNN. > NM 4:28.

-ii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
9.123: TIR'W DTIp AP PAN DRI PIYA AT TwInHN RAPIN D02 NN I >
NM 1:132.
- iii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peragim), 9.123: P3P 7 WA M5 TWINOR RIPI D802 MPHNGR DINA N
TWNNW 0TI NYPAN NRIDIAN. > NM 2:32.
b) Lat. crepatura - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Children - trans. Bonfos,
ch. 21: MIR1BI2 OR "D TIVR R aYPaN 7P M0 712N IANKR 722 omn ny'paa
M27VRN MO, > NM 2:177.
* 07 1Y°pa > hemorrhage: Arab. r.\&\ Lless) [ Gr. alpopparyeiy - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Nathan ha-Me’ati, 5.19 (239) (fol. 8gP): DIMW "R 1IPNIW 01PN 2 0 AP1AR IR
1100 07 NY'Pa 1YY TMow KD DR, > NM 3:38—9.
« ' mown Ny pa - lip fissures: Arab. u;\:A.fJ\ .24 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2b):
0'Nawn NY'PA2 VN WY, > NM 4:28. 3

[17;7:] * Nif'al Y232 > to be incised: Arab. L | Gr. Tépvew, Pass. Téuvopat - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.27 (319): R
MNYW DN 72 IR ANINA 121300 N DPIWNN IR DDA 1D PP IR MI2IW N COKRIAPIAR
»8D 82 M K171 730 DIRND 2. > NM 3:39.

72 « 9pan MY - NiDY.

92 ¢ 931 W - 1Y,

‘7'('1; » 1. scalpel: a) Arab. o Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qat al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.3: TN2IW MR 737 2 77 DR
127 IR 1127 AR OTA RYW YT MO MW YAIN 220 ORI 20N 5123 vnaw
130 TN ©I2AN 1IPAM INTIN NRINND DIRA 22PN NRYN X712 WRI DIPNAA. > NM 154,

b) Arab. s s> - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.3: 8 DRI 210 11ITW 113 17D DR
POYOR TARW 1 DTN 3P 1AM AN IR HT122 DIPY’. > NM 154.
» 11 surgery: Arab. \J> - Maimonides, K. al-fusilftal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqim), 15.18: NPAN TNYNNA 0W TR 51122 180D NRDTH 'WWA ANK DR
Swhwa mrnwn nnhn. > NM 2:33.
5390 > 0.
* 5133 MR > e
* STER MINIDT > INIEN.

PR3 1. correctness: Arab. i . Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 4.76 (213): DM *3 1202 WpAN MKR™M2A 5 A7 9100 A1 nRiaM
NONMNA ARISNZ IRDINI DIAK N7 7T DAY ATPY. > NM 3:30.
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» 11. recovery: Lat. sanitas / Arab. «  , / Gr. Uylewa - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 2.19 (71) (fol. 10?): & ©532 O TNA O'RYNA 77377 NATPR XK
MRAR RS MKRMANA RY 10 ITPAR. > NM 3:39.

[PW:] * Hif'il 137 > to become pale; to turn yellow: Arab. :Aa\ - Galen, attr., Prohibi-
tion of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 142:
onoIN PrHan W PO T IRAPOY PARYY MIPOIT YA MW D AT IAPW N MIRL >
NM 4:28.

5“’5; » digestion: Arab. s - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 2.7 (59): DR N3 732 73N TR (AT WA 17 IWR Man D98
o7A T A2 DA TANMm SwWwan mr 0Na WK DMARA IRY DA whHm pPTimawan
QU PHR TIORY TWR VYW RN 1R Hww 151 81 > NM 3:39—40.

o m5mman Swes - crisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.12 (64) (fol. 362): YaRNN 7NN N3 793 ™Y AYNNAN DWW 05 DW TYT. - NM 3:40.
e Sz Y > ¥

* KIDIOYRA W3 ¥ > ¥

« Swas winp 82y UTh - Wi,

DIV32 * aroma: Arab. 4 ke - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1312, col. b: nrbmn 530 B wn
INMIW T30 1MW N 4T ANw w2 2 nuMA IRWY MR, > NM 4:28.

PR > mvs.

[SW3] « Part. Piel 5wz « Swznn oon - g0,

o Part. Pu‘al 9%3% ¢ 0375 200 1 S0Imn P - .

o SwnEn(n) vren(n) > v

* Hitpa‘el 9%3nm > to suppurate: Arab. C.:}: | Gr. dwxmvéw - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.82 (219) (fol. 362): 1NAR2 RY'W "M :ORIPIR INR
P51 TR ANAMm SWann WK 11 KON, > NM 3:40.

ﬂﬂ:'\’j}; » fragrance: Arab. 4 e - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 20.75: XX 072310 DAY A0 0% W RIATOORA P 77700
P K91 K59 PN RIMVOKRA PIMW PN 21w MAPWI DR DA INKX 0"9aR1 DAWA
MRWaM PIpi 10 12 WUW 100 0'ARYA. > NM 1:132-3.

P"RY3 - aroma: Arab. % ke - Ibn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 1262: D¥PH MK 12 TWR NPAWIAN N0 RIT MPT A1 Oy 12 W
IMR VWD NPAYY 1PIN MR WP MPTR DY MYapn 10 13 ww and[i] mon. -
NM 4:28-9.

['NJ:] * Pi‘e/"®32 > to indicate: Arab. )J\ZT - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Me’ati, 2.28 (80) (fol. 31P): 1973 IRW" DR TR AWP MIPR NNTP 12 W 1 :0IPIAR IR
1R TR WAN TWRAN 2 YA AT AT MKRIW A0D N DWW IR 1NN AT o R Iy 5}7
127 12 AWM 5Y AN WM HINN. > NM 341
* Part. Pi'el "pan » [day of ] announcement (warning) (i.e., indicatory [day]): a)
Arab. ,\%| - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
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Peraqim), 11.13: N DAY NWRIAN AWNAN DA ANY Man i{RINan 2o 5 o Inn MMKI
TWM.HwanIng INTNATIRIY DOIND DNW TAKR TR K51 wan DNIpa NI 0NAY 513
INM2A W Yanm JOR 21N 0P Wwan NP whwn RAN3a7 W oY Y
1789 N0 OIMN PAVY T AP PR WRnm 5pn Op. > NM 2:56.
b) Galen, De diebus decretoriis - trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbusei Ma'amarei
Galenus bi-Yemei ha-Buhran), 18: paprw nx1 9231 0N RIN2M 0OW 18INA7
Wan 1H WK1 IRIAN W A ININAN D VT INY e oow W [ala=="
- NM 2:172—3.
°WIR BT > B,

W\’TJ; > pulp (of fruit): Arab. V'é - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch.18 (fol. 60P): 1w AR "N DR
IR RO PAINA PRI IR RTOIPOIP W2 HW2 IR ... NP 10N, > NM 4:29.
© 0N MITINR - TN,

* T°33 VSN AN - M.

*WaN T2 > U2,

* I VAT AT > KYIM.

* 1997 AN NP > KPR,

o Savman mown wwan -+ (lit, salted, spiced meat); jerked meat: Arab. >Jal| r.él\ .
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1452, col. a: TP5&R DNIWHA &P SN mHHA Wwan
5129 MINRY MIRTAM MY N Py nonn v R nHMA WK TR awan SR onrn, -
NM 4:29.

* o7 702 > nasal polyps: Arab. y.ly [ Gr. moAdmous - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 13
(fol. 53P): Ho11 W2 DVINA NPT DRI > NM 4:29.

* VAN APapa - MR,

0N Wwan > cartilage: Gr. xovdpés - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delme-
digo, 6.19 (311): 85 N5 IR *MHAW PTA PHNM IR 28PN IR DINON WA N TANIW DRYA
P RO TR, > NM 3401

* 90220 NN SR - Sy,

" van 11'793‘7 FIR1T 9033 ANY > RRY.

* 0°°WR 3 » gums: Lat. gingiva, Plur. gingivae - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hil-
lel ben Samuel, 3.25 (131) (fol. 197): DIWi W2 TaN ©AY AP DPW DMWY R7R
RY DIV TWRI DWW D PW o»ahan DI INARW TINA ARMIRT PP TP
- NM 3:41.

* P1own "wan - dish with boiled meat: Arab. (4l r.él\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 145b, col. a: DI MR D'RP UNIRY VARITIHOR NN WIR IMKR DRI Pf?\Uﬂ wan
1 5V 723w n 725 OTR 12 535 DY oNPn 2172 MK WA DN R WK PO 19
wal Tam mounor 1H W 1 IRA AN DY MR, > NM 4:29—30.
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o w3 5w mroBn - moon.

VIR 7On - 7on.
TIP3 ¢ mmwan e - o,
"3 ¢ wan R > UK.

o QIR MPEN - PV,

513 ¢ 1Y 13 > eyeball: Arab. \as - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 23%): "y Na5W H»IPWIAA MNI3 *P*™377 PI5IA. - NM 4:30.
13 > opening; rupture: Arab. 33 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65 (220%): NR1972 17D WW
oA MpY nny'7 1031 '7}7 NNNIN DR NP VIPAn 1" TR AT WITNNN VNN UK

D'%27 10 TAR R RIAN PNAN A PN TOWN. > NM 1:80.



A

=3 * MmYn 23 > 1. hip bone; pubic bone: Arab. 4l (,.la.c« - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 602): HeyH px 3 MY
WW n 25 0UTnan Tnnam 130 MINKRN ohan <58) TAT MY 23 72RY TR DMNIRA
DM OHYYN 1A DW. > NM 4:30.

- 11. lower abdomen: Arab. 4% - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati,
2.35 (87) (fol. 352): 2351 M2V5 W [N MW N $33 20 NTA NI DIPIAR NN
a1 W N, - NM 3:42.
» 111. pubes: Arab. %le - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 1.67: MIRYIR RN MAYN 23 DYYA N7 AOKRD DML, -
NM 2:33.
b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.80 (217) (fol. 84°): an&
7370 23 1303 Sawa AR REAN DY 71080 12 M Y 0T PRYW N 0IPIaR
AR IMPA HER RINW 0. > NM 3:42.
o FPR 33 Y > oYY,
* YN 233 YVR [RRY - ARy,

51:5} > crisis: Arab. 0| £ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), introduction: 08510 Mnya oh%1a o'pa WY TARA RO
OIRIN D'RIPIT DRI, > NM 2:33.

[‘7:3] * Nif'al 9233 to come to a crisis: Gr. xpivopat - a) Hippocrates, Aphorisms - trans.
Joseph Delmedigo, 2.23 (75): D" WY NyaI8a 05231 O TNA DRYINN > NM 3:42.

b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 4.59 (196): nnpn
mapn yawa nHa33 AW A1 NTA DTNRRA WY, > NM 3:42.
* Hif'il 9237 > to bring to a crisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
4.36 (173) (fol. 622): »"wN21 "W aW WM WHWI MPMNA DR M0 DNTRINI NPT
owhwa owbwa DMWY AYIINRD DMWY WY YW WY AYIAIRI WY TNKRD
A NN TR AP M7 T2 Myl 'nha WK ovHnn MYasn mpe T oK 1 ApaaN.
- NM 3:42-3.
* Hof'al 93311 * to come to a crisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
4.59 (196) (fol. 672): TapA NYaW2 H2NN AN AP WHW. > NM 3:43.

[132] * Part. Pu‘al133m * convex: Arab. g:\; - Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqgim), 1.16: D% YW K171 17132 710 1HR 0w MR
120307 TR OR TA27 10 WP TRAN PN DA AYY TWR PPN INLP. > NM 2:57.

* Hitpa‘e[1331071 > to become convex: Arab. &5 yJo| - Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 1.70: D000 MAIPHAI NI IR INOM
1230 190w oW, - NM 2:33—4.

333 « praa nSown maan > cheese pie (some are filled with cheese and fried and others
baked in the oven); a pastry made from meal and cheese: Arab. 2\.:5‘-\ - Al-Zahrawi,
K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
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bk. 27, fol. 1475, col. a: MRWA MW ApRa PR MR PWA MY praa nbavn M. -
NM 4:30.
o FIZAT R - B

12323 hunchback: a) Arab. & - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 35°): "211928 ™M373 98N
0'PI9a T 51N 535 M M WY NP 1naow ahan in Syin prxe upnw and
IPOTDM 2P TN, > NM 4:30-1.

b) Arab. 4ds - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), 6.46 (338): INR 1YW IR 137 PN NPW 2181 MI3 IRVAW N ORIPI NN
M 7 TIW OTIP. - NM 3:43.

5137323 > hunchback: Arab. %> / Gr. §fog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 6.46 (338) (fol. 121P): mAY'W OTP MPWI AN 13 MINIA3INRYIW 1 10IPIAR IR
M 87 710 WWN. > NM 3:43.

['l:;] * Hitpa'el 323597 > to boil (over); to bubble; to simmer: Arab. , - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 18 (fol. 262): *p5na mpbnm nrmana 7R Manbnn [ NN mao mwn Tnm
9230 ARTTR 70 DINA 2050 NNAWa 257 07 *3 17230 357 07 DN DONKRM M
WRITOR INPIA NP > NM 4331

9313 « Sram mapm > 3.

o SVTAR PYR YR > TR
o 25 2YoInn - nyoin.

[973] « Part. Piel 573 253 28T > 128

"RTA o mRTAR PR > Y.

FVRMRIA - nvEmy.

AR > e

[cu] * Hif il 37 > to stir: Arab. © > - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 13 (fol. 532): 1mR 02"
TI5ODR MWW TY. - NM 4:31.

M3 > cavity: Lat. venter / Arab. < - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 7.38 (390) (fol. 46°): DY D WY 5NN ™5 MK QA IPHY HR TN M.
- NM 3:43—4-.

o 71 S00a - Son.

o 71 vn 51002 - s,
o MU TR > TR

o MR RTIN - TRTIN.

A e PN PR > BT,

912 ¢ 92 91 > to make a definite statement: Arab. Rla.d\ &ki - Maimonides, Sarh
fusul Abugrag - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.40 (260): 219 :wHaNN IR
RTOR D02 AN FNIW 1A IR MH DY IR DPA 7T AR HRR. > NM 3:44.

o Inf. ity o TS maTERT > M.
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71713 incision: Arab. Ck; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 228P): Y21 732 70 0% NN
MNRMIEA MPIARR "MW 730 NP2 0I5 MPa oY T30 M A%pn 893, > NM 1:81.

ﬂ‘?ﬂ; » carbuncle: Arab. ,# - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 23.38: IMpa 71PN NHMIA NTNNW KYR MIANN MDA 13 817 NHM0
KROWNP AT DY WINM §WI 77 NYAW TY ANTNINA 12 o079, > NM 1:133.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.38: ANPNY 11T 0TH ANPYwa At YRR TN ROR MITAR MO iR RI0 N9Man
AWMOWI AT 0Y WA WA VW TY. > NM 2:34.

2> L artery: Arab. O_2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agjiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.42 (fol. 215P). > NM 1:81.
» I1. penis: a) Lat. virga - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 972: T2 ©'R3IA ™MAM YA j0 WY PIIR WW. >
NM 1:18.
b) Arab. .28 - i. Al-Zahrawd, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.70 (fol. 220P): 10 X171 ©'W11 DINR
DA TNRA PIND 00912 0U0P OTR *¥A2 POANA [P 5 A2 n ndynb ram TR
1"¥22 O'¥AM DTRA T3, > NM 1:81.
- ii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Pera-
gim), 16.10: 5 DR MAPIT O™MIA 13N 522 DPMT DIRWY DPEITA DTN 53
170 *522 unw? Har DmIPRT DNIDM DNTRYA RHR 1725 70003 KD TAR AT
D'RXY D213 "2 172 AT N2 AT MAPI2 0012 (Man 53 %0 minva aRann
0"¥"an 0" T Pﬂ'l:? MMANINVY TANN] 1R OnMInw Ty 0una 0N mapid
T35 [T ORI RIR A DN TN P DAAA TR WK ORI, > NM 1:133.
* 111 vein; vessel: Arab. 3 s - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.35 (206): 73" WK a0
D77 0N. > NM 1:81
b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (228): D131 PP, > NM 1:8L
o "yynNT A » the median cubital vein: Arab. J: ;Y\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.3: R
TRNAw T 52 077 KRR PN 1307 YIRS DR WRORA TN T’PTI5 MRINIVARINDTAVIIRY
MR H210 M7 TODI NRYY. - NM 1:54.
* PEITR 1 > artery: Arab. (3 ) - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peraqgim), 4.21: AN RINW 1301 PYNA ™ MANWA 310 P11 PR 753 Nria
R AN T Ny PAT A MM mrh. > NM 1:134.
* "IN PRV AN - pulmonary vein; venous artery: Arab. s ;)| 3L )\ - Ibn Sina,
K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha—Qanun): bk. 1 (fol. 182): &p1 12
TN PAITA TUA. > NM 4:31L
* P a7 - pulmonary vein; venous artery: Arab. 5. )| oL ! - Ibn Sina, K. al-
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Qanian fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 322): 87p3 12 5
TN TN > NM 4:31.
o »372R an > the Medina vein: Arab. 3.l| 3 4l / Lat. dracunculus medinensis -
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an“at—ta’l[f - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.91 (fol. 227°): 3707 T30 PRYINA. > NM 1:82.
o w5pn an - cephalic vein: Arab. JW3)\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 3 (fol. 8b): pn
AW NN INY RRW T2 NP WA OTA 10 KRR 12T 30300 DI 710 YT OKR I1’537ﬂ TN
TN AMNN. > NM 4:31.
* MYR T2 > urethra: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.82 (219) (fol. 797): XYM M1 ABYY AWK MAYA T3 TINA PR 15 NRRw N 0IaK R
1NKRIDT 737p VO Y IDWA DY. > NM 3:44.
° AR RP > NXR.
° TR TARYR > TR,
* YR 73 > cephalic vein: Arab. 4| - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229?): 1w
BN AN WK RN HR WRIN T DA AR DOPa DN IWHR NN WK 0T
N9 °RonN Y. > NM 1:82.
b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 53): amnn RIAW P71 DR DIPAA NRIND 0 ORY
TNRA MW OTA A KRN WKRIT T 5 "PI N2 3NINM DWW (A1 TP DRI 7021 07
M2 > NM 4:31-2.
* SR XPaM W ) > median vein: Arab. J.: YI-Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 34%): 7w 3m 513 anwn &1 p729m
SRR RIPIT WRIN TH OOA KA DDA 10 YW Nanm oapwh nhnwn by Rt RN
PORONI PN RIT IRV, > NM 4:32.
* Plur.8*7"3> 1. nerves: Lat. nervus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 52: D™77121 07321 7w22 132, > NM 118.
* 11 vessels: Arab. 3 ¢ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.6: 13 O™man ¥ 891 0vawnnn oRHN P ORIN DI, -
NM 1:133—4.
o TYAR PR - PET.
* V39 »7°3 > nerves: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
518 (238) (fol. 832): MW wrn M wxnn s maeyh P ompn onan ' Mat
719K 529 19w oANm. > NM 3:44.
* DM 8"7"A7 > veins: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri’ut, 2.1: DN 7237 720
12 p1anny PIM NAVN 0TA DN DMWI 1N DREYT OTIN O T4, > NM 4:32.
o 250w BY AR M3 - Moy
o VTN PTIY - Y.
o BTN YIAD > VIR,
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VYYD - v,

AT o

"IRD 38 3K o 2N,

:E.';_t o Plur. 8°3%3 223531 9ym > v,

‘713‘7} » dizziness: Arab. 4. [ Lat. vertigo vel scotomia - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 13
(fol. 202): DIRNA MK WA TARM 12720 2030 ARTW AAW DTRY AATHW K17 Sun
TN AKX A N 53 NooW WMWY TY. - NM 4:32.

b) Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.17
(154): 13773 TPM 12730 P ART RITW 70 5w DIRS ANTW RN SN waann s
15081 0 YW WY TY DIRND MK WIN. - NM 3:44-5.
* WK1 %2 - dizziness: Arab. 4|45 - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 35P): 12 83 9K8N
SuHN R NRTIM 35 PINWN 10 73R TOMW M 7335 AmOn WRANMPIY IMoRn
WRIN. > NM 4:32-3.
b) Maimonides, Sarf fusiil Abigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.37
(89): NYPYT WM DL DAY P HWHWR IR RPN DWW DR™MIAN WIHAN R
DO RYW 1A DY WP, > NM 3:45.

‘73‘73 » speculum; a surgical instrument: Arab. _JJ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.77
(fol. 2222): DAN 12 MNAY %253 NR NRY. > NM 1:82.

17393 « ro3%an mm - M.

'I%J * *23p7 191 - uveal membrane: Arab. L)) 4L) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.21
(fol. 2122): 23p1 7933 (MY'Pa =) NV MPHWI. > NM 1:82.

L UL crystalline: Arab. .\ - Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha—Peraqii;1), 3.52: 'R N™IIPA NNNIM 121 AP2191 AR nTo3n mnon
075 0Wwa 592 DA DPIW. - NM 2:34.

[F93]  Part. Nifalm3s « mo3am 38T - 38,

.'l?‘?} » adhesion: Arab. r\aﬂ\ - Al-Zahraws, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63 (fols. 219P—2202): "N ORI
nannS1 K000 730 52 705 MR D000 173 W Ra IR P R 090 Pa T
m‘vuy ma NN maNn. > NM 1:82—-3.

[5‘73] - Part. Pu'al 593 » 1. damped: Arab. J s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 117
(fol. 2052): Pyn HY (DPYW =) NPPW M2 18 "Y1 Na5NA HHun 191 L wh 13 N,
- NM 1:99.

» 11. soaked: a) Arab. g;.t.» - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 116 (fol. 204%): nnn NN
RO PPA AYINA WR R 112513 59500 183 0 Y. > NM 1:99.
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b) Arab. _y sexs - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.22 (fol. 205P): 123 ¥ PHY NN
ARANA 55uN. > NM 1:99.

N??; > to rinse the mouth: Arab. a8 [ Gr. SioxAdlw - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18
(fol. 60P): R PN PR IR RTONPIIP WA SWIT IR ... NP 102 TIWH AR 7177 DR
MR, > NM 4:33.

9022 (Pass. Part.) > 2.

P2 » concavity: Lat. concavitas - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 112: 7N &% 18 P MM Dw wInn' 75ana oz
12T TR OY TRINA. - NM 1:18—9.

12123 o meenan mSann - noan.

9323 « X920 9m3 » to suppurate: Lat. sanie fieri - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 4.82 (219) (fol. 302): 1IN NNEM ®HNAA MINWI TN AR S T N,
- NM 3:46.

* Pass. Part. 0} * 1. indefinite: Arab. |« - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 2.20 (72): W PTn NARA 5 wpanwa :wnann InK
DUWIR W AR ORIPAR 12 7H¥R NART.PAD RYA TpW 1T PO K1 12 DR DMpR YA Papn
R 9AD 2172 13N AW 102 N3 PPT PO 1w 2 DI whHY IR, > NM 3:45—
6.

> 11 unmixed: Arab. 2 s | Gr. dxpatys - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan

ha-Meati, 7.23 (375) (fol. 1312): D70 SWHW 730 AR DIPIAR K. - NM 3:45.
* Nif'al9%33 > to become chronic (of an illness): Arab. S«:ﬁ.«\ / Lat. morbi dominium
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch.18 (fol. 27°): T'p3w MK7 73 KRN 7RI 777 85 AT NRIED oM
THR nW OTP WRIN D00 YA, > NM 4:33.

P33 > asthma: Arab. ,, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 2312): N 7T°2737 NINI DINR
... BIOR HR RIPIN TN PO NN RN IR PROKR RIM 5N HR KIpIn o1pnn By
"HORm SYWm Anwan "5 NP ARTWwIn MR mMaxn n e 7ah prooran npm. -
NM 1:83.

733 - asthma: Arab. 5, , - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 8.19: DN POD’ DN DMWY TY NPT 7317 HR 1270Y ouwin ovhnn
AN 0P8 AKRD DN W DNIRND D27 D'WIR 'R 72D .17ah DR nanIna onoRa
VYIN IR noin APTA DKRTA A30303 70 70PN 7'82 12 AW M. > NM 2:34-5.

193 > snoring (h.l, breathing stertorously): Arab. Jake | Gr. péyxw - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.51 (343): R
137 D103 12 19 779P1 TN PROWN TWRID DIRNA ORI KM K112 WTNDAYW 0 OKRTIPAR
nnapawInNna K5 DR O NYAW2 MY RN, > NM 3:46.

OP2 tosnore (h.l, to breath stertorously): Lat. sterto - Hippocrates, Aphorisms - trans.
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Judah Shalom, 6.51(343) (fol. 1102): 7" DIRNH WK AR O A7 DIRNDI KM RINW 1 53
AT 12 WINNN 8Y DR O T TIN MR’ 130 D101 5P "nYaa. > NM 3:46.

WIS o 19 K9p3 013 > eructation: Arab. s Lie- - Maimonides, K. al-fusal fial-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 7.55: 891 P 1201 75 7P 891 Harn Savnwa
TOY T23M 12 R 12 OO0 PR PIND N2MILDRI TRYW TR M1 8D M7 KD No)
DMNYa NXPA AT OY KRNDND O RIPIT WA '[5 VIND'W IR TW ppinwm SarnA N
MWPanan TR 5 SR Y n¥apnI 920 NOMVORAW IR PAD 'R AMWIN MR, - NM 2:35;
COIT. 4:229.

WY3 * belching; eructation: Arab. ¢l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1352, col. b: 72
WP M OY R T0ORA MDA wayn KRiNw IINK1. > NM 4:33—4.

122 © Plur. 8%93 > varicose veins: Arab. J\s> - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.47: DNT7N AN DIAR MIVION MoMnn 53
DAOTAN DT AWK AMTANAINNTI 10 5aw HR TMNA MK N0 DR .1P’JIPJ’5D amnn
o'h3n 5K NN oapabl .oTn onn KRYW 0N AP RIPI DA IR NPYAVA 51 TWRKR
0783 RIPIT 9N WY, > NM 1:134.

* 87353 10T > T

F"323 «°n n"93 » natural sulphur: Lat. sulphur vivum - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 41°. > NM 1:19.

TIPRRA  £UPIIEM BYAMEAN BN - BT,

P22 kernels; stones: Arab. (¢ 5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138, col. a: jn THan ypiawn
1HW NasM. > NM 4:34.

=273 1. granular conjunctiva (i.e., trachoma): Arab. < » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 2297): MI™RA 27371 1 DY RHNNY DMPA NHYIN DY WRIT TWR D30 300
5320 DNWHA DRIPIN DMITRA D'2IN0AN O™, > NM 1:83.

» 11 itch: Lat. scabies / Arab. & » [ Gr. PwpogBaiuia - Al-Razi, attr., On the Treat-
ment of Small Children - trans. Anonymous, ch. 11: 1 *711 DWW OAY 77P" DR DIAR
P51 MANKI DA WK MKRIDT DY AP 1R Tm ]31'7”1 213710 DMINRA DRONA
7252 MbPnn Sar 0MNRI MNAT MAPIN. > NM 2:a77.

» 111. psoriasis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.77
(214) (fol. 78P): 293 MpPHN TINA "3 PN 0N NP NRIAI 1NN 2P INWR ARIN. -
NM 3:47.

» 1v. pustules: Arab. , & | Gr. éEov8Ypato - Maimonides, Sarh fusal Abugra - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.9 (301): IWAR R 2NN 2737 :ORIPIR NN
TN INY Y. > NM 3:47.

T340 ¢ Plur. g - gargles: Arab. 2| & - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 2042):
0™ N33 DWI0YN RIAPYA RV NI AN0IN 0 A0 AT RO RDPWI. - NM 1:83—4.
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b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 482): ann onon 0A3 Hwiann mnn P
V1T DY KD KR M D'NNONA D'PTA D02 WO DIN0A INNS AWK
WRINIPM M5 1WA TWR DAL > NM 4:34.

9273 ¢ Plur. 823373 « AYSTR 37 > tapeworms: Arab. C.Z)\ C>-Maimonides, K. al-fusulfi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 7.31: np7 T ™37 RPN DYONN
q131 010 125 0TRA 12 W 7R 52 ohIR orPHT DRIPI DL > NM 2:35.

* 2151 "33 - tapeworms: Arab. @.ZJ\ Lo - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1417, col. a:
oI5 A3 D'RAPI7 70NN DYINN KR DADOR NN, > NM 4:34.

b) Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Kaf 7 (44):

o573 D'RAPIA oyInn KRRy T on RIINTYD, > NM 2:11.
* ©MTMAN 8NN > malodorous pills: Arab. (ill Co / Lat. fetidi pilluli - Ibn al-
Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 23: 7”pa "y RIM NIARD NN 8% DMIOIAN D™ RN N
DUARYA AR MIRI POIDM MY MMM DIpIm 0'PNaN AR 157 DI M5an 10
PIMANRT 19701 RTONPIZIP DO T ORI RIDR AP* 1211Y A0EA RIM DTN T PEm
MIRIW A0 DA AWM 00N D'PINY 010N o8 1R DATT K7D RTIPO PN PRIINDKT
DN 022 'R DA77 ' 0N TII'I’PL)TH WIRM DIOP 073 13NN AWy NN N2 mwh. >
NM 4:35.

F7A73 - throat; trachea: Arab. ¢ il | Gr. Bpéyxos - Maimonides, Sarh fusal Abugrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.37 (329): RDNAN IRINWI :ORIPIR IR
20 MR T RI2DRA D 1IPW M1 PINN N33, > NM 3:47.

N33 - fistula: Arab. ;00 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17 (fol. 2052): 33730 M2 T PW
PV WRIA NP IR, > NM 1:84.

93 * 1. to abrade: Arab. = Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 4.24 (161): DR T3 M7 AN NRYD 5NN TWRD 7an0 N8
VIIN AT IR AT T KRMW D0 AT AKX DTA KR DOIR AP IR DVNDA. > NM 347
8.

* IL to rub: Arab. & - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqim), 22.53: D12"R P3N DI DUW 12 TM UPNWRWI PPPY 1R -
NM 1:134.

* 111 to strip: Arab. > » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 117 (fol. 2052): 9y 112y DN
RIW 70 7Y 1739 0RYA AW TP YR TN DDA 1Y NNY MR K11 RO DPIIR
171PNA NOR5AN 12 17T, > NM 1:84.

772 > 1. collarbone: Arab. 54 ; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.5 (fol. 2352): 77N wi1ana
92ADWNWI. -» NM 1:84.
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» 11. the weight of one barley corn (i.e., 0.05 grams): Arab. 3::- -Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qat al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 2, ch. 10 (fol. 50%): N2 HMNIW MKRA NI PIN 2RI 7T OY 7RSI TIRA 173 8 DX
AW VYNNI YWY M3 MY 5PWD1 DIR ORIP BPWD NPYW 112 2ARDN VPYWW
IR AKX D' 15193 137 MYM 0T, > NM 4:35—6.

1973 o a5 > 5.

© 1A 1N - .
© AT M > .

717733 * 1. abrasion: Arab. cé - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anonymous

(Pirgei Abugrat), 4.24 (161): DR TN MNIIIN AN NRYY NN IWRD 7900 DR
P3N 1IN AT RMAW 10 AT INK DT 82 DMIR P33R DA, > NM 3:48.
» 11 scarification: Lat. scarificatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 52: np5NI R 07377 D23 MWPIn Nk I
AT RPN 725 Wwaa mwpan ‘R 0na AwHwh. - NM 11g.
» 111. shred: Arab. 4|~ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 6.82: DINRY .OxNA wINM ovayah 7330 nHyn 077 HwdHw
5N PRy N HwHw Adnn wInm Sar orna wInn 8 0YnRn n RIOW MR
YN OT AN TY AT INR RY IR DPAN DT D TWT INR ALY, > NM 2:35—
6.
e 2"p1m 1) - 1. abrasion of the intestines: Arab. ;\M;‘Y\ == | Gr. Sugevtepia - Mai-
monides, Sarh fusiil Abuqrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.30 (136): R
ONTRM AN2WY AR DIM TR M AR 5Y A0 AR 0Uwn 1HR Napw N 0apIan
R SWHW NEMWA DT YW 113 ARy A WK NNTRM AMYNN ARy N WK
NN TPMPR NPA NNANM OWNRR MY 0NN TN TR WHWI XA, > NM 3:48-
9.
- 11. shreds of intestinal tissue: Arab. s\xs Y| 4| | » - Maimonides, K. al-fusil fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.82: 7231 *»n 8an o7 hwhw
T NN HWHY wTNNY HIR DIRND WINNT 8D DYHRNN RIDW IMK IR DR WTNMY
YRR DT AT INKR TWRI 1 13 IR NPWIN YIN. - NM 1134-5.

©°12 ¢ Plur.2*"3 > 1. the meal of the different kinds of grain (mostly barley) that was

parched: Arab. 3 s« / Gr. &Aqutov - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1243, col. 2: NN 0™
D™ VWA YOI It DNw RON AP VYD AT AYRAKR] W AWK ﬂ‘?}JDZ oan. -
NM 4:36.
* 1L. the meal of parched or dried mealy fruits: Arab. 3 s / Gr. dAqtTov - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1392, col. a: AP 3N 1025 DNAPRY DA DANIAN DN,
- NM 4:36.
* BTN NPT - TR,

NKP"92 o Xp™a nev > npr.
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717773 > saw cut: Arab. fi; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an ai-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225P): 17313 A7 MRS MR
5 TIRA R WIND PINR ART KDY TOAN DR TINA 17 18 VYA Toann DpRn noynd
MW OPo 7703, > NM 1:84-5.

\’J‘WJ * 7unn Y™ > pounded wheat; wheat groats: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans.
Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 17: 5y R'pn nrwm
Aha monn W R anbaRa nprTn apTnnn nhhaR TR Mpnn Hnn Syin xbnn
MPRn PINY IO 1Y W waTa AW 1210 IRANA. > NM 4:36.

HV;‘W@ o 13 nwmn > diarrhea: Arab. L)l 3Mtdaul [ Gr. tapayy tis xoing - Mai-
monides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 1.2 (29): R
WK AN MIMIRI 73RN TWR RIPM 10N DWW OY A0 12 P IR AT DR (0PN
T0mY PIY N3N 12 70 KRD ORTIDAI0 S AT DY 1unn §1a0 AP TR, > NM 3:49.

872 « MEwoN 895+ to cause nausea: Arab. L;:«T - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Het 3 (36): ™13 1721 ™TRT 8113 pHa1 HHx an
MDIVOR O PR RITW ROK 1257 pram nynzn in S n1ada nmdn Swhw: :omovn.
- NM 2:9-10.
* 31N 893 * to cause dizziness (stupefaction): Arab. )-\MT - Al-Razi, K. al-Mansuri -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Het 1 (36): W2 0N 30AR 19921 RARAN
AN DM WRIN T 0N 2wand Svim mp oy vawa 7390 minek 20, > NM
2:12.

4

* XP2ap 893 » to cause indigestion: Arab. o= Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1393, col. a:
RDAP 19 1 RS DR 2177 HY DIpnD MR PR 0N AT YAl > NM 4:177-8.

892 - flesh; pulp: Arab. o | Gr. odpk - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1372, col. a: 'pan 0N
WM 0P OANRAIMm N on 5920 5. - NM 4:36-7.

V72 > one who carries out venesection: Arab. Mols - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 229P): NMNA HOM PWA DRI TN PANN W1 22 IMPA NP N INAY Yn T
07 DA™ 1320 WINNN X177 710 TINNM 90000, > NM 1:85.
© VIAT 0PN - MmN,

1"Y73 « Plur. &2p7 > pills: Arab. C> - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 13.13: Tpim mm>n 1212 ww nnn qin pranh nvanwa
1"MIN23 AW ARISTN NN ARIAN I"NNw '[5 IR RAOP NN TV ROW Y Ny wRkIN
UNIR 1930 AWK D'YI30 10D, > NM 1:135.

973 « 7R3 973 > to saw: Arab. i - Al-Zahrawd, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225P): "naw 72 INR
1 77372 00N ORYA OR PN 70N TIRRD WX "0 n n'nm'? v oryn oN
K177 02N 1A 12 D3 1 IRTIW. > NM 1:85.

['\’JWJ] * Pi’e[¥"3  to push (upon): Lat. impellere - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
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- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 632-63P: w»w nuwn 8omn v At 52 oy
*Wavn mpnd awrw T P9I 1MT°A P9, > NM 119—20.

1) « 5173 wms - coarse meal: Arab. A G s+ [ Gr.xpipvov - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Nathan ha-Me’ati, 7.3 (383) (fol. 132P): imT upwa Ypw W 1AM NP 12 AW N
TR PORW A T 130 5002 Wb, > NM 3:49.

B3 « Plur. 87203 « BRI N - B,

D3> confluence of sinuses; torcula: Arab. § .2~ [ Lat. torcular herophili - Ibn Sina, K.
al-Qanun ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65P): anxs
N3 o aaryn RPN MIRTNN DY AW 103130210 TI50D. > NM 4:37.



TANT o R oI - o5n.
o *mwn MR - melancholic delusion: Arab. (g 13 sl sl 4w J1 - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abu;]ra,t), 3.22 (128): DINRI :VIPIAR INR
WA DM IPWM BIN0M DAY AR [P0 DNTRY PR RIDINA 1290 7R na
WK PN DY M ARTMA SY A AN20KRM 000 AR DYnn npbm oTa hwhw
MW ™MW FARTM 93 WIRGR 0IPR 1MIRIP. - NM 3:49-50.
7127 ¢ P137(7) e > Tme.
* Plur. 89127 » Y1911 *»13% > elbows: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
6.22 (314) (fol. 100P): D3NN MPAA PITA *PIATH 2371 12 DM 0ARIN 5. - NM 3:50.
TS o Plur. 0™ © 2T TINEK > BN .
[P37] * Part. Nifal 37 » healed (of broken bones): Arab. ,£! - Maimonides, K. al-
Sfusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.63: N2 Ri7W N1 Mneyn
nnopna 19112 15T 9N OR o 0T T ol D'PATI DNYAN ODTIP D'PATI T
MPATA 9009 WIAN PWKRIN IARAZ DPHROR AT 931000 AW, > NM 1:135.
e Pi'el 737 * 1. to seal: Arab. {.J- - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 3.13: D271 ¥5y MINWI PRwn 01pA PN RHW MRD 1291
RO WINNN ROW "2 2'RIAN D'PINN 0ANAN 0290, - NM 2:36.
* 1L to set (broken bones): Arab. j - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.64: X5 9nm o> 1 w5y 75w [2wrw oy 52
53 P AYINA HY 9313 110 02 19T IWNN. > NM 1135,
* Part. Pu‘al p37% * mucous: Arab. L2 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqm{), 6.60 (352): ®77 AMHA 2NN WIDHAN NN
B3 530 T K9 MINA WINDY AM23 R0 DR 20 8D WK 4123 NparTHn
PNYM. - NM 3:125.
* Hitpa‘el p317 » 1. to grow [together again]: Arab. ¢ - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 7.28 (380): DWW n"n"w2 :ORIP2 IR
PATY 8D TN 1R IR DY N TOM 93T, - NM 3:50.
* 1. to be regenerated: Arab. ;\;l - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.26 (163): N9anN MKNA 5P PRI 7T 3 :WIHA7 K
WIAN NN PATNW IWARK "R DMIARY TINNDW TY D™YNAA. > NM 3:50.
* Hif il 37 to cause to heal up: Arab. VJ—T -Maimonides, K. al-fusulft al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 15.17: D3P 113 Y NPT IR 7LPY 1IN DR
911051 aROA U’PWTh DY IR TNN ARIA |0 ARV WD ]171‘1"7 179273 PAv PR IR IRy
NPT ROW MIND 7R PRWNW AN .RONAN WM. > NM 2:36.
* Part. Hif il 2% » a sticking plaster: Arab. (3 54 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.6: par
WRI2 12 3RDAT 1T 70 190 PAIN WY TN TWwan R nnn wan Sare P13 why
DT IR R'PIR KRN NLHP RPIADI DMIRA W DT NPT AR NNK DYO 132 IR D302 IR
T aamM PN TOY OWM PAIN RN Ko P13 whM naum P > NM 1:59.
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o amm a2 chrysocolla: Arab. _a X! 3L - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.101. > NM 2:57.

* PPOrar N PPaTaN BN - BT,

* Part. Hofal p37» * Plur. 8*p3™% * joints: Lat. iuncturae - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 592: obmpnn opaminn
DR IR 777077 R A0HRWAN. > NM 1:28.

737 ¢ FpaT ANTEN - N
o PITA™ > 1.

#2377 ¢ n pa7 - (lit,, joint of the hand); wrist: Lat. iunctura manus - Bruno Longo-
bucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: 8120 qwRM
9P 1NAWN TN PATI VAWM. - NM 1:20.

* Plur. 2°pa7 > joints: Lat. iuncturae - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 40: pwHa mrHn "o nawsn 1 TNRS P W
522 1013 IR D13 TN IR TR IR D3N2I T2 DPATH I TR DR IR MYHRA HR IR wTPn
ARIETM MPInI Mon 0 210 8% nHR. - NM 1:20.

o RYPT R BT N - o

° TP YR - U,

TP ¢ Plur. mipaT - trusses: Arab. L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.69: Dpnn SNnm mTa77 nNn n5NN Mwpnw M8
D'WN 12 MIART.RDTINM PIR TN DMIADA NP pun nd rhyn oipnn R abam inn
m1onY 15 15NN DPRA D INMmM YN XYW T2 MTTY 1HYAN TN 12 IR AN
O7PN R DWW WA IWRN DR INRTLAYRA TV A9IN0 9aR0 [ wewnn oTn pinTd
AW .0MAT AYIIR 1R 9P WK 53 A MK TINDM INKRA RITW A1 53 pram
MPAT DAY APWRM MTETM 1aRA BY wyin. - NM 1:135-6.

P37 setting (of broken bones): Arab. Jm; -Maimonides, K. al-fusalfi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.63: 00NN 0T 0'PITI 1A NN RINW NI NNRYR
1 921000 TIAW A0 01PRa 19MM 12 1T N SR oo 0T 2 oA opaT
MPATA 1909 WIAN WK RN DPHYPOR. - NM 1:136.
* MIpaTR NTIEN > TSN
o MIPST NN -
o 3mm Mpas > chrysocolla: Arab. _» 1| 3L - Maimonides, K. al-fusialfi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.101: i T'08NW T NHN5M DANN WK NRIZIN
Mayn mwa's mMnna MR 93 12 192 MIRIPI 121 .0Wapna ARIDTN NNRD RN RRANY
12°T1 071 7D MWAaPn MNP AR WIN 1Han KYn Mamw IR VYA DOWI DAPAA DMNEYa
RMPIAT 20T MPATI PI0IRT IR DM NARI NWAYHN AWYW 1012 1P Wwan 1R
AN, > NM 1:136.
e Plur. mpan > viscous matters: Arab. 4,3, Plur. &l - Maimonides, Sarf fusiil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.53 (190): DIAR NPPATA R
DR 123 TY M35 nrnba15Ya P DR WM. - NM 3:50.

[7:'!] o Pi%e[=3% * 11"Y K52 73" > to make an error: Arab. (22 Maimonides, Sark fusul
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Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (8): *73 71t 53 K
qNRAN AT PP 892927 IR PO LRIPIAR 72 IR ROW. > NM 3:175.

92 ¢ 9373 axn U - [op].
* WUUYR 937 > sternutatory: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.49 (269) (fol. 9o2): DINDN W oYM 73T AWK AR MY XYW Wb TR My
' NRI ™M DR TN, > NM 3:134-5.
o 11"y 53 9K 937 > error: Arab. V.bj - Maimonides, Sar# fusiil Abiigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (7): DW2 7RI IR AT [RAY DIPHR’ 7 IR
1V *532 90RI 13T ORIPIAR 2T W 0ID. > NM 3175,
* Plur. 8™137 ¢ 8%°5M 8*127 * mollifacients: Lat. lenificantia - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 962: ™22 mpnin waim
oI o918 NP RPN M0 0RYHNn 0NN, > NM 1:26.

VST e w3 TR - TN,
*WaTD VY T SUIEn Y > .
oMYA WIT  P.
* W3 Y - T
* 7¥1p» w27 > skimmed honey: Lat. mel dispumatum - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 41°. > NM 1:20.
* VT IPYR - MRYR.
* VT TIVY > PIYY.
o WIT MW > MY,
* WM w37 > roses confected with honey: Arab. ‘no<la - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 1322, col. b: TW11 waTH 101 DN AR HYa RN DR DRIAMAN DO0P N TR 93000 INRI
9P 211 5Ya RIN DR, - NM 4:37.

'W:" * w3711 > honey dish: Arab. J:” - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145, col. a: 87pan "waTh
AT MIPR HYab 201 DN R DRI POINT WA wATA WY Swan R Swyn onwha
PN, > NM 4:37.

P27 hunchback: Arab. 4> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘ajiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30,1.43 (fol. 202P): nwaTn NYNNn M.
- NM 1:85.

A7 pruritus: Arab. & .¢ 5 - Maimonides, K. al-fusulfral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqim), 7.21: 12 WTNOM J2R7 PP MYPW ME™N MMH 190 wINm 31770
12 jer oeRa nnn MPARKRI APIND 1A DWTNNAN PN AT, > NM 2:36.

PR - e

[Tﬁ] * 17> to bring to a crisis: Lat. iudicare / Arab. 0| £ 4 0¥ - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Hillel ben Samuel, 4.36 (173) (fol. 24%): DR OMTPIAS MIRAA NPT R7R
17521 77521 87521 17321 77221 7221 1721 T KU1 DWNAN WAWAT WNna whwa maw
nawm N TR 2RI DN 1HR D WY ROW MR IR Hnn 3T myna HRW 100, >
NM 3:51; COIT. 4:229.
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* Nif‘al 17 » to reach a crisis: Lat. iudico, Pass. iudicor / Arab. 6’43.:\ - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.59 (196) (fol. 272): 85 O& NNAR MWHW XK
AR R 07PN AYAWA TN, > NM 3:5L

17 (Part.) - po1.

PQT" - pe.

[J'H'l] * Part. Nitpa‘'el m™ 2 » destined; sweating; transuding: Arab. é  » - Ibn Sina, K.
al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 612): DR
a0 DM 9D N 0730 DA O™MAR 170 K17 7D INRA 9P 1WA 401 AT TN K03
251 1 nonb ONNNN 0MARD DM DIPWI D91 > NM 4:37-8.

72°7 » bandage: Lat. strictura - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), cf. fol. 570 manwa 9m5a 5533 2wpn np i 19k np T 72
AP AN 92w 01pn Yy np AT, - NM 1:20.

PPN > density: Arab. 1K - Maimonides, Sarh fusil Abigrit - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 1.2 (15): DTRA 13 DM NIRSAN PR NYTH 8ROMS THRw A pwran phnn
I INOYINT NP NPT 5503 AR A AR AR D2 1 NPT MONN nnan nyToInn
MN2DI MP N7 PN WP IMNRY. > NM 3:5L

71377 > to bind (tightly): Lat. stringere - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 562: 7702 DR M5 0P 1WA PINTIMRII WIANT ]2 NN,
— NM 1:21.

P o prws - forcefully; strongly: Lat. fortiter - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62b: prir7a mxym *HSmawsn 5y ymoa nam
DAW TY. > NM L:21.

JT > transudation: Arab. é 'y - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.54 (406): IR DRAPARY IR 1T 3 AR 737 :WIDAN IR
PTPTY ADIANN AWYN PA0A D N7 DPTWY DRI MY MAYNW PINI MY RITY DIORA
1AW ANa NRAPNAT RHNNN RRIW 1R2 PINN 777219081 531w 717 Hoa oxwin onnn
IR NHYINN VY VYA NIPW IARA RN 5P MMM ARMN. > NM 3:52.

1" ¢ 112 > in the case: Arab. :;>- & - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), o (8); PITN 7221 72 71 10K, - NM 352,

o T AN BTN > B
o T RS PN - [
o T EY > B

N7 (Aram.) » coarsely pounded wheat or barley eaten alone or mixed with honey:
Arab. 4.y » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124P, cols. 1-2: K711 'R A2 12 O3 RN RO™TA
52pnNWa KW ROR 'O NN DMN0 ATHMm Hapnn nanxnm apbm nay nyava
29 P e S Mo 12 we o7 TN 083 'e1a. > NM 4:38.

P > P

ﬂ"?ﬂ, o Plur. 797> 1. varices: Arab. JJ1s, Plur. J\s> | Gr.xipobs, Plur. xipaét - Al-Zahrawi,
K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
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bk. 30, 2.90 (fol. 2272): MWTNNN M™MINW MaTynn 0851 0 0v5Na1 013 0N Mo Th

137 MR 2173, > NM 1:85; COIT. 4:229.
» 11 varicose veins: Arab. J\> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaa:: (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134°, col. b: nTnm
N DT INWA pRam oMInvm bt L)}JHDH T2 1O0M MOWn DN N5IN
oY INWR O"ONN. > NM 4:38—9.

m;‘?j o YT AN > .
o Plur. 22p157 « 271970 ™32 - 93,
o PIoT YOI > nyoin.
B e 01138 - 12K,

e nNn 1w 87 (lit., the blood of the two brothers); red resin derived from the drag-

ontree [ Dracaena Draco L.]: Arab. (y, )5-‘\{\ £ Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut

al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.3. > NM 1:71.

BT BN - BX.

o BT IYPE > PR

o BT AN > .

© NI BT AT - .

* B™MAAN BT 77AR - 1A,

o BT o - o

* Jozr B N9 - .

o v mIm B AT - Y.

* B¥R2AN BT 20N — PV,

o BT YT - [A3].

(R-Rialatial~ e H;UWH

* BRI 87 31 - 2.

* SUINA TR BT AT > MY

© DYMIN BT NP - AN,

* BT FIYR > [M2Y].

37 15N - nom.

° DT N2ANA B0R - BY.

QT AR B0 - B0,

L3 -hinlat'abtinl-1-IaEeg-1-R

0T 21Y - 1.

* DU BT NEMY - T

* TYPMIN B DY > MM,

° TN BT IRY > NY.

w1y 87 > blood clots: Arab. La_s / Gr. 8poppdng - Hippocrates, Aphorisms - trans.

Nathan ha-Meati, 4.69 (206) (fol. 792): WP 0T AT 2P UNW MW 1 :0IPIAR NN

12 1OPIN Hap PPRY 27 INW POW DR RIT A0 DRTR IR P18 PRI DYA. > NM 3:52—3.

Ml -hiabai-lb-hiediyi-R
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* QUINA P2 BT N2YYR - YA

* B°°MaR 1R BT 1YY - PR,

* BT PPN > TR

* N 87 > dysentery: Arab. £ <2l | Gr. duoevtepio - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.11 (117): MW 1012 DINAKR JORIPIINR
ORI AN A 0 5P 0 7 ORAW 1M1 DPIN 0N MR TW D TR IR
7P AN 217 DMWY 071 TR0 'Pan oMyn H1m mn mnap P7pa wInn'w n72na k9
oo o'pavn Hyan owid o1 Mwhw. - NM 3:53.

o BT DWW > MSY.

o BTV o M.

o 27() S1edw > Swhv.

o mTEY SISV > SIS

'ﬁ'?;*; * WIS T Iwss Moy - Moy,

V127 > persistent flow of tears (epiphora): Arab. 4xes / Gr. émiopd - Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafirwa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 4 (fol. 452): % RN MAYA NN3A 2 WYT PN 730 1Y 89 YT aapwa
TR DRI DRT WK I9u5LA Aynb AWK 0RIpa DR 7NN 03 WA D DY
N5 NNn. > NM 4:39.

° YR YIRTA TN TON VAT - .
© TR TV PRI IOK ANYPR - YR,

TY127 > rhyas (i.e., a continuous weeping discharge caused by a wasting of flesh at
the great canthus): Arab. 4xs> / Gr. pudg - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 11 (20): NP*PAN ANWM 207 PrIw w3 Y9in war 1p 102
AynTa PYoam P'ya prnni 0oTn. - NM 211

T2"Y7 - lividness: Arab. 5,5 - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 15.50: X 18 NPT HR A3p NOY DX 7AN MPIN KON 1)
VIO IR IMNWA 98 IR NPT, > NM 2:37.

FIVT e nyn noER > MTER.

o iy 91393 > S1m%a.
* FIPT3 TN > TN

©I97 > cast: Arab. _Ji - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
/za-Peraqim), 15.68: IR PINA NP ARD WYIm yyun’ i o1 TH TI0RN 5N naw
IR 1N5YINM 37 0 01T P WINNNA PIAn A DKW "2 D177 21NN SN2 ]’}75 onw
WYN K. > NM 2:37; COIT. 4:229.

1j7°2% » throbbing pain: Arab. 0L < - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -

trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42°): 9810 mm
AP aTm Annn ATeph nrya o yin ovhhn ouab ohuy. > NM 4:39.
* 239(M) Mp'e7 > cardialgia: a) Arab. Oliis - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 262):
NWH MIPYWI 119 2053 PN RAR 102 D TRAA 0PN NPT 2P DInn mby oy nhnb mapn
25 NPHTI WO AN, > NM 4:39.
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b) Arab. 5133\ 3 Olass - Maimonides, Sarh fusil Abagrat - trans. Anonymous
(PirqeiAbuqratS, 4.65 (202): NP2 NP MAAYNA NATPA NP2 AMAW :0IP1AR R
PRI 92 350 NP e . > NM 3:53.
o IR=MA3 M7 > cardialgia: Arab. s154d) (3 Olais - Maimonides, Sarh fusul Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqm;‘), 4.65 (202): NNTPA NNWI :ORIPAR IR
YA IR 7T 730 ARTIAZ AT A0ERA DT Manbnn. - NM 3:53.
72 « Part. p2i% « 1IN PRI TN - T
o PRI TN > T
* PEVTO BIFR > BiPB.
PO e pevI T > T
* DT P2 > tetanus: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 457 (194) (fol. 732): PIOA HY T NNTP 12 INK 821 DPAT IR D™ P1Ap Npin
POYN TR, > NM 3:54.
b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.20 (240) (fol.
84b>: Yapl K5 wKrIar1DNA NP AP WP 130 MAN 2'RON DMPRN 0MA DTN
DPATI DT PIRY DRI P DRYOY 9PN D NWN 00 2P DW. > NM 3:53—4.

* PO VBN - MEYHIT.

* e P27 - serrated pulse: Arab. (Ll (2! - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb

- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqgim), 6.54: 85w 7¥n nbyab opatn ompnn

Swwt mwn AT 19120 MIVP ANWI TRA PPV ARD TN NNTR 9HR DR 73RN 178 > NM

2:63.

7?7 e pnoon - By,

o [P AnTR - .

o PTII > PIIY.

o BT 295N - MYSin.

P3P > 1. intuition: Arab. _#J> - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 1.7 (21): 3% 5210 TR APLIDN MR WINWA TR 53770 H8 TR
NARA R 2P 210 PrTPTa WINMW N0, > NM 3:54.

» 11. thinness: Arab. _ek) - Maimonides, Sar# fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 5.5 (225): 1 Y20 0ALYn Mn 181 7P PP AT WIann R
MM IPITHT NN PRIV RIN I NN DARYN ROAW. > NM 3:54.

» 111 thinning: Arab. _e) - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 9.13: 'R™27A1 0177 DRND IRYAW 1 1R 257 187
DITRT PP NP NHYIN 15 0921 §IPN B™MIN2 93T DRIR™MAN 90N 1Y RYW DNIRD
NN, - NM 2:37.

[PWP'I] * Pi'el 7777 > to act with grace; to act with kindness: Arab. u.ﬁ.l: -Ibn Sina, K
al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 42): pTp™
o'axyn oy 0Iannny D™IWPI DAPY KRAPI DARYI AT 72T MARYA 12 1R XN2N
TNKR 927212 02210001 > NM 4:39—40.

* Part. Pi'el 7775 * p77an aon - ov.
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P97+ refining: Arab. ks - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abuqrat), 2.53 (104): R'7 IM"Hi DA APIW 72 121 MNTA TTY 10RY TR
Rapnh IR AN MY IR Swab IR PPTTA IR 72003 IR AROMNN. > NM 3:54-5.

71777 > bursting: Arab. (3! - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 15.39: P*02° D'PIYN NPT 1180 DAA OTA IR N2 WK MYann
5R INNA PTYTWI IR VYA PARPIW 92T IR M0 N2 AN AW RGN IR 71103 070 MK
192N 12w 9aR7 IPY 19w 531 410 525 19902 IR TN 790 HR 12WR2 IR 2P 0K DpA.
- NM 1:136-7.

ORT 9P 2915 - 29,

927 > 1. to cut: Arab. 3 - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 12.38: 53 PP K171 ™ TND 12 PR PRYN 1WA 1200 DY pOTTA TN IpITWN
13RI TWR TN R POIYP W0 TNR - NM 2:37.

» I1. to lance: Arab. .ﬁu - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 15.8: NN "0N D07 11 12 YW 10 MPT™M Dipn 0w MpThwd
oY JAWR TMWPR MANKRY AR21 APW MK 9. > NM 2:37.

2999 > gums: Arab. &) - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1412, col. a: Q™7™ 77777 SR DN
0'Pa ARA DTN 183 PT PRV, - NM 4:40.

b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 2292): Y7 PRIWM 37T TOAM AW "TA.
- NM 1:85-6; corr. 4:229.

977 ¢ 1R 7 > urethra: Lat. via urinalis - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 4.82 (219) (fol. 742): mwyna 1Mwya NN ONAY 1T N3N NWR 7173w "M 53
7077 AN onnam 9wa 1983, > NM 3:55; COTT. 4:230.

* Plur.©*57% 1. passages (in the body): Arab. ,\2 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.9 (61): 2’101 NNANW1 71 77 :w1ani R
MPATM AW A 927 DW DNY 7P DR DNA WK NS TR PRI TInnm 1T 5.
- NM 3:55.
» 11 rules: Arab. (! $ - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abuqrat), o (16): DA D™PAN A IPD TR RIM 7RIN 1277 NPT 9720 pHnm
IR 93 Y12 1T AT DINA INN PP DY MIRMIAN 1N P PR SY DYRA RWEN 0w
PRI 21T 13772 9 I A 5T TR RN W AR ATRA. > NM 3:55.

107 > ophthalmia: Arab. 4s, - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Het 4 (36): momnb 210 9p 05 »N 1721 Rramp 8213 19521 0ORYOR N
12 MOPW [T WRA NTW 11390112 110w MM, - NM 2:11.

* 8%323 101 > ash of the grapevine: Lat. cinis vitium - Al-Razi, attr., On the Treatment
of Small Children - trans. Anonymous, ch. 1. - NM 2:177.
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H?:{ggtl o Plur. mS2Rm o mvwnan mSyRT - the psychical faculties: Arab. 4:laad) 5,3
- Galen, attr.,, Prohibition of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-
Galienus), par. 15: PP AR 1NWY 8719387 K91 579w ROW MPw 1IR 1 TP OTRD A1 79PN
DWIND WK NPwain mheRan 3PN DINOY DINYW 1A 07 AN YYIND MW D'paIT. —
NM 4:40.

[3737] » Part. Pual 3mzme « wX3 SRz SB950 > SB93.

027 e nuann o - i
° FUIANN MY - Y.

TNYAT » confidence: Arab. 4% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peraqim), 8.22: ©PR 0 DNPWA DNYPI DR 133 1390 5y 0™1pn nmn
DM 1A DRANA N oMY oy nr 2 1212 0AMm o'in onw mnr 521 mansn Anvana
1R DMPWNN. > NM 1:137-8.

717210 » [intestinal] rumblings (borborygmus): a) Arab. 3l 3 / Gr. dixBopuypds - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 1242, col. 1: NAIYNAT A72AM MBI N37 TRA 7723 APHWA Tonn
AONN 1 AN OR 12w 921 Aphnm awn 09ana ap vOn AT RIMVERA 10 D7D
AMTRA 17200, > NM 4:40.

b) Arab. 5 3 3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.90 (fol. 2202): nRRA YN THn oMYaN
a0MoN NY11ow 5a1am AYP AR WINNKRNMW A9 TAR 730 77 AW 20pnm
5. > NM 1:86. ]

2327 > turning into cheese: Arab. L;«A" - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 20.41: "5 7w 1 DA™ 2103 M2WN MM
MR mvanrad nhn VYN WIATIADWTY IR 25w Tn anwwa PYIKRM™MIDT.
- NM 2:38.

n‘g‘?m * 1. healing (i.e., of awound): Arab. JL.&i| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘ajiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.89 (fol. 2272):
IR ANAN OTO3AN IR AN 7RI INA 120 DNRPA DNRP MYARKRA 5K P WK MpaTm
onom WX NaIWwn. - NM 1:86.

»11. mending: Arab. ,><)| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 2322): mneynw Y™
WK DYV L)}J onTham onan [=lgk Y DUPN D'WIN2 D'WIR1 AIMANWI nMawvin
o'wp1 omingy 215 095, - NM 1:86.

71727 > hernia: Arab. 23 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 9.102: Py 5ax ovhnn 5 0 narbna T Hx 7Ny 85
IR "2 ARYY NPPA NRIPIN 1NN T TYN2W IRT PRY A .onwsm oprm oniooa
12NVOKRNI DWNA N0INADINPA N2 T AWK AW YT MYN Dar o SR MK 2Wwnn
RNW 27PR1 DY HIN APRY A3 01T IR TIYWW 57K DR Pm “n R0 2Hnm
D7 10 KXW MK K7 YN 1T > NM 2:38.
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* Y021 1A > diarrhea: Arab. b)) 3Msa] - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.2 (29): NP2 1371102 PAPW 1A 771 DR :ORIPIAR DR
19205 53 717 AT DD 10 10N AR MIRT TWR AT A RT3 1 WK R 1030 N0
79712 727 77 12 7 KD DRY. > NM 3:55-6.
* ©°23 9w 1Man > sarcocele: Arab. VA\ 48 - Maimonides, K. al-fusal fi al-¢ibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.57: N1 mb2 onHHR 79D RIP1 DOWRA WP
N3 50 KNSR 15D DOWKRA 2730 TWKR D3 NRIAPHAN MY RIPIW 10D 0723 Wwan
0N, > NM 2:38.
e 871 a7 > 1. bloody diarrhea; dysentery: Arab. r,\S\ Y| - Maimonides, K. al-
Sfusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.90: 11’ 0771 1130 nonna
A IR 9103, > NM 1:138.
» 11. hemophtysis: Arab. (-Jj\ &4 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.61: DAW QP17 DWAN WYY ARV Hya
D77 IMOWT 0 "2 O1TRA AR IR 0T 103n Ha Pam .Nﬂ‘ﬂpﬂ . -
NM 1:138.
* X2 877 937 > nosebleed: Arab. Ctle - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.2: 17117 N2 99w Tp 801 077 07302 ponn 89,
- NM 1:138.
b) Maimonides, Sarh fusil Abuqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 5.33
(253): 210 T ARAA DT AN302 NONA POI'WA :VRIPA NN, - NM 3:56.
* ©"1'N3R B 11927 - nosebleed: Arab. (3l , - Maimonides, Sarf fusiil Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.27 (133): DuIW 198 M2AP™W 1 DIAR ORIPI R
DM ODNIR AN MNTM oronn RN nan b AP MY 0RY1 w12 NRRWw 29pnn
D™ MIAN O7. > NM 3:56.
* 13 931 Y 11720+ an involuntary flow of sperm (spermatorrhea): Arab. oM.
syl J\c o &\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 42): 1¥1 53 Y1 N3N 730 YW,
> NM 4:41.
* 1MW MBS AN - strangury: Arab. JsJ)_xk - Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat -
trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.16 (122): DN 70n VYN WINNNN 0”0 HaR
VN M 07371 0PN AR TN VIR, > NM 3:56.
o "1 17an » hydrocele: Arab. <\l 43 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.57: N1 M52 DRHHR 79D 8P DOWKRA WP
a0 o jnHx ﬂ‘?’P DOWRA 2'20 TWK D21 Nkapnna mrbn KRIPIW 10D 021 Wwan
0. > NM 2:38.
* Jon 1A - micturiction: Arab. J,J1 ) ,5) - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.2 (29): 1% QPP NPT INAR [WIHNRN AR
R2IW 102 O POaR AT AN DRIV DA NNTNAaY DA 0T AP Dwn DN plav)
71¥73. > NM 3:56.
173773 » agglutination: Lat. agglutinatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
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Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 92°: wAnw nna 9awn wian w NI PRI
’.ﬂN’RJ’Uf?uNP pP2TN DY APIN MIR3P 102 AW MMAN. > NM 1:21.

P17 > 1. ligature: Arab. A% - Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.56 (fol. 2082-?): 1npoana poynnm
593 uYr K 72 MY K1WH D2 RYPDT DVNWA 0MATA NN3 IR D132 PITA2 IR Awpa
mIpna KHR. > NM 1:86.

» 11. solidity; strength: Arab. %, - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 392): TwSwWN minan w123 & 1N
PYA0NN 1N MADND MYUNM {013 P17an A MINRY "Nwn X721 70 DKWY 102, - NM
4:41.

TNT3 s coercion: Arab. o) }ewsl - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 2.42 (94): TWARW NN 5173 AN AT AN NPINIHRA 17T PINWh DR
12103 PN IPINYW APNTAN 1 7Y NAN PIR NP WAL > NM 3:56—7.

HE?'IU * Plur. 5% > burns: Gr. xadpo, Plur. xabdparo - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Joseph Delmedigo, 7.13 (365): ¥ MDA IR PP MPM MpSTAR. > NM 3:57.

[P'h't] * Pu‘al 7771 * to be palpated: Arab. ;& - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans.
Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 31: 72 ppn whwn oipnm
RI7 130 AT ARIN DR WRA MAnONN 102 DIRA WA PIN PITAIPTIWI AAKRM NNKRA TR
M. > NM 441

TINTTT R Ne - ne.

730 > i

PR > i

H'LU » affliction; disaster; harm: Arab. % - Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1372, col. a: DiNR
aRInPARS R ah] mn Tonn NPITAAN A2 YW IR (V12 72w Nal N5ORN B mpwn
0P 0 1HY NINWY IR DAY OY IR 1R T2 IN9ARN. > NM 4:42.

i a i

J1T7 > mental confusion (delirium): a) Lat. alienatio / Arab. a3 L= |- Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 6.26 (318): poxipa myban onh MW omx 2
NORIPA 701 MINAN DRIT’. > NM 3:58—9.

b) Lat. desipientia / Arab. Jal (3 L= Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 4.50 (187) (fol. 262): ,:muow-r Db R1AN APDAN 0D PRY MATPA DR RV
mn MR R DMAM DRWIN DI R > NM 3:58.

TR (Part.) > .

FIRYI ¢ X912 NRYIT > empyema: Arab. @:25 - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.10 (230): 1720R RIPIN NV MW INNIPYW N :0IPIAR DN
XD NRYIND MY D72 DRT.OMW YW MY K17 INR™M HR N0 700 1300 v, »
NM 3:59.

TR - indication; symptom: Lat. significo (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health
- trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 28: TwRM
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T DMP WY IR 3V 12730 ART IR MAPW IR MY TA1 M8 Da1ar 1HRI AR DIRA
MNIDI2 TTIWN YA TR D7D AR, > NM 4:42.

o NI EY > B

o Plur. m&"7m > prognostic signs: Arab. &YYoz - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), introduction: MR IRW1 "Wwi. -
NM 2:39.

2737 28 2797 > aconite [Aconitum napellus]: Arab. _:3\) G - a) Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 146, col. a: A¥'pyn 1A Y KA 7% ... oadnn Yan mw Ny owin 250
FNN2YTIN DDA NPNWNI AT NAIRA NNWRT DM IR PNWRTAI00RA 7PN WK
YR 23T MITTRA YT T MR DPNWM AR, - NM 4:43.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.101: O'A0 NARA DRIPIN 07 WIDW 7 D™T'0IAW TP 00 0NN 070N
VYN VI IR VYN WPYWI DYYF 7Y DWIN ONAND 0NN 93 ORIPI 131 .0Wwayn
2PLA IPM 20N YT DI IW DM AR DWAPN DRIPI AR WITW Han
ANTA 3N > NM 2:39.

7737 relaxation: Arab. L\L<|- Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 1.7 (34): N¥PA TWR DRI P TRA TN 9NN MW ORIPIAR IR
MW TI0RN 7N 2P IO RIAW 10 13NN 1 1307 DIAR 3 7 ROW.MPTA A 1Yann
n"aNn 1YPR IMNOM *INN M137 83 ATNAN. > NM 3:59.

P22 * cleansing; purification: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tib-
bon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 2: NTANA :©NINN N TR 0K
52w *Tap MM DOY0N. > NM 4:43.

Y7 > raving: Arab. OlJs - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 7.9 (361): MR IPVYA MY 717" APIAN IR IPTA 91252 :wHann Nk
1 wibnn npTa 512525 82 vRpa1 wbn ovh e rmpiEna. - NM 3:60.

ﬂ‘?{ﬂ » 1. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.30
(136) (fol. 582): a2 o3 MyHen 1 ALAS O TTRA 28I MR OWIIRY O DAHR PUn
D'9aWR O™ NA1 RPITIRA 1YTRN NYTR DRI PN 0Y MATRI IR, - NM 3:60.

» 1L flux: Arab. 0. / Gr. pvois - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 7.16 (368) (fol. 1302): N5 8PN [RDHRI HOHR RINNN NPTPIN 0IPIAR IR
BN SYa M PN TRy > NM 3:60-1.
¢ Yo3n 19 > 1. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur),1.2 (29) (fol. 21P): B™M1 82 MK K17 HOUA 1 KD OIN NN KA DIPIAR NN
TanN Y INONAL. > NM 3:61.
» 11 lientery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 6.1
(2093) (fol. 962): Tvan nHT SN2 PIAN M7 13 777 RIS NPT D OTR (OIPIAR AR
K177 270 MR {2 1R TR, > NM 3:61.
« &7 N5 > dysentery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.11 (117) (fols. 522°P): AT MPNAR M NPIN DY NPN ' DWAN DTN (0IPIOR 0K
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DY NI IPIAK NKR 0N O'R19NN 09N MA0 DA [NT M R0 0P D0 160
o1 N9, > NM 3:62.

¢ Yo=1 87 19w+ dysentery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), cf. 4.26 (163) (fol. 64P): mx 81717027 0T NHTNA MIMYPA W MMT NP M NN
min. > NM 3:62.

e ©™n2m 87 19 > nosebleed: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.33
(253) (fols. 82P-832): N0 O Man o7 NHTA MTIN JoNWw D'wib. > NM 3:62.

o JOR NS I - 1.

* =1p1 N9+ venesection: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.22 (314) (fol. 1012): N1 1372 Y1 TY THM NN INRA KEIT IRINAN NOMT
VI NPA. > NM 3:63.

* ywn 19 > micturiction: Arab. J,J 1,3 - Maimonides, Sarh fusal Abaqgrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 1.2 (29): N7 571 D'PMP NPAN 121 190K WIHNN IR
TNRNIARIAW AN BN PaA M DPYA DT MO IR TN 0T IR AYTAIR WA,
- NM 3:63.

e Plur. Mo « ORI M5+ catarrhs: Arab. & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95
(fol. 228P): AR MIW'N WRIN MYTN DATPI NOIN DR ™INR WK D730 W DIAR
YR O AWK WA AN Nwa 13 0ayo 5% DNwH3 RIAPIN POwA 1M xnnwen. -
NM 1:86—7.

T31RT3 - disposition: Arab. slaxz.! - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Joseph Lorki
(Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 12b): vYn M MMAN TR NPH BRI HPWN (PHYA TINYM
S1apn nyunh nantan 20 A1 mOYINM 91ap1 0IpYa Mmenn YR, > NM 4:43.

TYIN - inducing perspiration: Arab. 3~ - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.20 (47): 1237w 51 DITPHR K2 1IAK [WIAHAN IR
AYIAMm AXMAN 02 MYyunn n anbma &5 K 1PN RIT PRINIR IR IO
19"ANM MTIN 07 IR NWA 103, > NM 3:63.

#1 » pain: Gr. mévos - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 2.1 (53):
DN NiIdo 0na PR noyin oxXY M NIoo0 ona W P 0Na nnaw wnw DRI >
NM 3:63—4.

73 > 1. powder: Arab. 4,3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 217 (fol. 2u1®): 753 Tinmn Dhwwn
ARVIR AN 013 0N IR PN nHna pyn K5nH IR Twan Yo, - NM 1:87.

> 11. rebounding; repelling: Lat. repercussio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 96P: nanin 81 7pn R0NNN NRIDN
M 852725, > NM 121
» 111 repulsion; restraining; restraint: a) Lat. refrenatio - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 782 7% PRw 85N
A9 1 A5Nna. > NM 121

b) Arab. Csj -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-



66 Al

Peraqim), 3.85: ROW2 117 VYN TMIW MPINT D NYY 8HR DNWH 101N IR 8
DI AN PN AR DW 7. - NM 1188, 143; COIT. 4:229.

TR0 - befouling; dirtying; soiling: Arab. c:la.\? - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1442, col. b:
SN VDR HR INNOAW KYR HW1ANRT 1 M RIMVORA 3 1715 20pnn MHen mom
OWN. > NM 4:43.

TI2Y7 « ovmame 87 oY - nosebleed: Arab. ok, - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 12.42: Na0a jp17an ond mne aws owin
D MINN 0T DAV IR D'PIWN NPON T3 7AW DT IRYAN H AIPW N1 121 NONN RYN
519" WHM' Manw 0TIP DMPAa D NNNW MR, > NM 1:138—9.

* 1Y NBYR > strangury: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.58 (278) (fol. 922): At 5 ¥ DMAA '8 IR MR TH AYPa Ny mbya Mnw
DIPIDY 2IRDN2 DWW DAV, > NM 3:64.

b) Arab. J o)\ o - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem

Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141%, col. a: "wp ... DTN OTIRA

W 230 AR W Navnn 0PI 0w RHR T0ORA POROPRT HIYNND. - NM 4:44.
* Plur. maen » embrocations: Arab. &M - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.37 (214%): N
R™MIW TV DA 12N MAVAA PINn RO D"p 03 }7035 T3. > NM 1:87.

.'U:IQUU » fomentation: Arab. J | ks - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.26 (fol. 2372): MW" 85 DX
ynanapnn ol NN WD MR D20 00 AWTRNIW YR nvnwh nm nnatw ana
122790 1977 NZVAN 23RN, > NM 1:87-8.

17377773 (also: 159377) » 1. colic: Arab. CJ ) - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129®, col. b: onn
PTAN DTN NNan arnn Yy 0ahinn. > NM 4:42.

b) Al-Razi, K. al-Mangsuri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 6
(18): DY MPYWI IPNTAN TRM AMNWA 700 Swhwn on o maIa pha1 »rI0A
PNN. > NM 2:11.
» IL. dropsy: Arab. ¢la.iu! - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 6.45: Vo8 902 19311 1170 Hyab nmiT wava sinw n.
- NM 1:139.
b) Maimonides, Sarf fusiil Abiqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 411
(148): K5 7107 RY AN 7032 2RDI NIV 220 2RI ARPY 12 AW N OKRTPI IR
W IPTAN SR 79 1y andua 851 ndwhwn IR19N3. - NM 3:57.
© TRIMT D B 13 TN IPT - ascites: Arab. L; )\ clauiw ! - Maimonides, Sarh fissiil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqra,t"), 411 (148): 70 P RHWA w1ann K
NPATAN WINNM DN TNKRNI DMK DR 59 925w 31m pm 5y R RID AR DWA M
T5"IM TIRIA AI DA 12 TR TP1ITAN N2 RIAW W2 1PINTAN IRIP AWK K17 1OINN
§01 N™MPR. > NM 3:57-8.
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* B IR - tympanites: Arab. Ll s 2.3 Y| - Maimonides, Sarh fusul Abugqrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqra}), 411 (148): W1 A1 10 7 RHWD ;WD NN
NI AN PPITAN WINAM DN MKRNN DMRA DMK 9P 923w 31 P11 5P 7R RI7 IR1IDY
HOI MAMIPA T TRIA I DN 12 WK [PITAN NN RIW W PITANIRIP TR,
- NM 3:58.

PN - P

TINDT > 1. beat [of the pulse]: Arab. ol > / Lat. percussio - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 20 (fol. 30%): NTAWNNA WAIN YO NIAPA APYINA NRN DPIY AT NI PHYA WY PAn
ARTIRA 70 OPIND M2 RN MTID PAYaY 1AM PHR PRINYW M PWAY ANpWwm
MNIN HOW? K YAVR PETA MOWANT 12 KLY K71 PIN PR PAT A APWn T, »
NM 4:44.

» 11. throbbing: Arab. 0L > / Gr. oguypés - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 7.21 (373): TAWN Y212 APINN RN 121 :0IPIAR 0K
077, > NM 3:64.
T2 « ORI AR - .
?f?ﬂ * IR N5 RSN > o,
o 2m3 NN RSN o SN
* YRWN 97 15 TOR 2YPR - 3¥Y.
o Inf. 2% * 255 mmyInm > M.

727 » Part. i > suffering from [intestinal] rumbling: Lat. subrugiens - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.73 (210) (fol. 28P): DA% D'RIW DMK XK
XY ON ROR 1027 DY NP DRHNAN Nvnb A8 DRY K2 OX DM DM RITIPIORD
27 {0W POWT IR 7290 MM 0A9. > NM 3:50.

717273 1. colic: Arab. axs - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei
Abugrat), 5.41 (261): 1¥WI IPWN KD DR 777 AWK DR NPTH 78INW3 :0IP1AR 0K
TN APR RN MR 8D ORI 700 KT PRI A0 MR KA DR .WaATA 0w, -
NM 3:64.

» 11 rumblings: Lat. rugire / Arab. 5 3 3, Plur. 3| 3 - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 5.64 (284) (fol. 372): P WXIA AR W ww 05 1 25N X8
O ARMTIIPIERA 710 DAY W DMK o'RTRpInd. - NM 3:65.

TIY - lubrication: Arab. 3Y) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -

trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.27 (fol. 237°): pran nTYni.
- NM 1:88; corr. 2:198.
o DYY1N NYRn - lientery: Arab. BN/ &5 - a) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.80: MR H& RIMOORI MITAM MW ONIR
51071 711230 Y272 TOIAMOARA RIT NP P17 15 RN P02 TWR DMK DR 8D 0INR
qorN 81 AN 5P qnnn 851 550 RaMVDR papnn 5w RIN RIMIVOR 12 WA NN
oPIN NTYAN IR MPYN RPN 9N 15 9P AN R8O8R MPATA 7YY, > NM 1:139; COTT.
2:198.
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b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.93: KD UPIN 1A11HARI DANXA WW AR NNRY 1921 KD TODRM D9OY 1 oyRnwal
RPN 02N mbhy 12 DX RIAPM DVAA NTYNN DXRIPI 7OV MR 1IN nxpw avtakinle
702 PHYA. > NM 2:39.

T2 - accuracy; perfection; precision: Arab. (’K"" Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-¢ibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 612): DW PRW 01W1a PANDI DINKY
7 WNW A0 MMANA N¥INA YR TN N, > NM 4:44-5.

n;?ﬂﬂ » tetanus: Arab. 3¢ - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 4.57 (194): ™R M0 P53 MIWNN R PP 1D AP M ORIPIR NN
10" 701 7 YOI DNTR DMK 12, > NM 3:65.

TINART - extension: Lat. extensio - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-
mous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 243P: *52 NNHRAN 51207 WK IMK 817 PTM
IO, > NM 4:45.

TR ¢ SoNnn 1o mamenn > abstention from food (i.e., fasting): Arab. rl&lﬂj\ oAl
Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 1.13 (40): DINR
YN VYN DI NIW 0¥ HaR HarnAN N 7aNnan 19 &Y MIpm Yana onw owwn
YN IR VYD DPPW N DRININ SR T Mmaonh *mon omn amph ops nR opa. -
NM 3:65.

T30 - preparation: Arab. . - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1402, col. a: unw* oA
DIAIN MW DA NIANW 82 0 mOWa. - NM 4:45.

* 1"YN Naman - diet: Lat. dieta - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 42 Rmnn 53 omypenxaw nwHw on Ariaan phn o
K17 77MWA.DINM2A A0 NMYPWNAN NINAA AN A7NWA D3NN PWKRIN MY O maon
TN NAN3T 1903 193 MNKRAD NN WRIA. > NM 1:40.

AT ARY — ﬂ'l"'}:?;.

TR33 > subject: Arab. ¢s2 - Maimonides, K. al-fusul fi al-{ibb - trans. Zerahyah Hen

(Sefer ha-Peragim), introduction: nrana obn1 Pir opaa Hy 0Sw PWRIT RN
narbnn. - NM 1:139.
o 1 72 > hot compress: Arab. .. - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 23.33: 73 59 5213 720 *3792 830 AAnn Anann
MW YRINMI PRIV W2 21070 :AYAIR ANING D PINA 130 DRNNW AN, > NM 2:39—
40; COIT. 4:229.

PI22197 > cramps; spasms: Arab. d:.ﬂ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 127, col. b: an& pm
RHW TY D'PIWA M2INDA PONN 1WA IR 1Y [wrw nd o1 T pn ovagyh prm pn
n25% 15V M. > NM 4:45.

J'HP‘?DUH > abatement: Arab. ¢ 36| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.24: R9R NWINND MPON0A 77 R5W RIN WA 1927120
ANKR DIPNI DPIYN 1A PIN DWawnn AmrSn ANw. - NM 2:40.
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PINYRCT - disturbance: Arab. &) k5| - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 2.13 (65): 2107737712 Y31 73T PAVA DTN :WIHA7 DR
191N PNoW RIAN MAPNDAN NPA NN IR .AMPNon wInm AR nTa b =N
PO1 5P T2, > NM 3:65-6.

2TV « Plur. miotyn > superfluities: a) Lat. superfluitates - Bruno Longobucco, Cyrur-
gia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 852 1 >pawn “pw
0% MDA MOTYAN IRWANNDNPYR. > NM 1:22.

b) Arab. J 42 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 2022): 19132 1TPW M
12 MAaTYAN Papnan. -~ NM 1:88.

TRV - 1. culmination: Arab. g2 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 8.6: wi%n 2n 07 DN DNSNNNA 09 ORYNN
pnnm awhnn "2 YN o1y HRA onYn Y "3 RIAW 73021 O'Pm N ATRYnAL. -
NM 2:40.

» 1L maturity: Arab. ® 3, - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31°): R 5174 (a1 PRARI 213 INNY NMEPM
m53 0HMOR 1w DRI 1291 MW 5 NP ATAYAN 1 AN ATAYAN DR RN InR
anhnn. > NM 4:45.
o m5onn nTeYn > climax: Arab. g% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.11: MmHnn 007 Mmpna DIrHR’ I3 93
'al '[Dﬂ'? amon Twnn DrYoan nTRYn Ny 12 D3 MiNNA MOMNA DA NP2 DDHWN2.
- NM 2:40.
o TTRYRN 9N > MR,

PV - change [of a disease] (i.e., cure): Arab. Jlx| / Gr. petaotdots - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.7 (227): :0RWPIR DR
1 pw m ORI PRYa Y WINDY 73 MAPn 220 YW DR 0P Sann D iRenw n
12 K17 MY K17 730 NI DMWY Awn DIwn N 9P 193 7331 > NM 3:66.

TRDYT > removal [of a disease] (i.e., cure): Arab. Jl| - Maimonides, Sarh fusiil
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.7 (227): WINREAW 0 :0IPIAR MR
H AIPW M DINRY .ApnYynn 1 wInn 817 MY ma Sw apwn B nnrw DTIp AMA3n
12 K17 DY R DWW AWNN DIWA N 5P 18951 9221 7. > NM 3:66.

T2 e wpa i - (lit., upsetting the soul); nausea; sickness in the stomach: Arab. VIL‘
o~ [ Gr. dowdng - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145P, col. a: "wix 1mx o1 pHw Wwan
DY 2173 MR MW 0N K11 TIDWRKRA P1'7W 12 DX UMK D'RTP UNIRY TARITIDONK NANA
MOINDR 19 W W % TRA DANA NP MM 130 5P 9230w 1 7257 078 12 535 oy
wal Tam. > NM 4:45—6.

787 ¢ 521> to have a contrary effect on: Arab. 5L - Maimonides, . al-fusulfi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 21.42:°5"2w nNma TRN 1p7T AR R PDIPN
AW W 1910 nnonn Mo TAMOPIPT™ M5 9IN0M RINIVORA. > NM 1:139—40.
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* Pi'e[ 727 > to bend (the head): Arab. u.&; -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 45P): Tin"a wx1n 0™ANHRA OH¥YI DINANY
D772 IWn DT OO¥Y W DA - NM 4:46.
* 735 5Y 95°1 + to supinate: Arab. Clm - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 272): T a1 8171 Y1 1118 HY N29AAN DIARY
PIN2N NNN AN, > NM 4:46.
* Hitpa'el 797537 » to be different; to vary: Lat. diversificari - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 37°: 12900 09130 DInNK
oUW 1AM DWTN AW WY an 2 At 7an0n 'ah. > NM 1:22.
* Inf Hitpa‘el 7gnnn > difference; diversity: Lat. diversitas - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 73: inonnn awn apwn
0™MARM TAANN "85 MPaTA NInnn 590, > NM 1:23.
* Part. Hitpa‘el 79730% > opposite: Arab. sliaze [ Lat, oppositus - a) Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1,
ch. 15 (fols. 222): MR MPI PRING RIPIA AT DINN NRIZNA 137 7D DHR AR 199
IR 1 N3a% b S omRgya mannnnn MnHn KR NWN. > NM 4:46-7.
b) Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
0 (4): IWHRI MA207 120" PWH 532 D™MARNAN 21772 AN RN DR MY HWR N0
DMD D3 D'257ND DNXpP D oabnnn oy R0 RPN N ArY . > NM
3:66.

ﬂ’l’:?ﬂ » alteration: Lat. diversitas / Arab. {l=u| - Galen, De inaequali intemperie -
trans. David Caslari (Sefer Ro'a Mezeg Mithallef), 5.3: o¥a>an A 5y 1307 1am
mM"™ana &Y oR wan PRY ,1IIKR1 0WINA D3P 0PIV, > NM 2:166.

H?@U * miscarriage: Arab. Li. | Gr. SgBeipew 1 EuBpva - Maimonides, Sark fusiil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.53 (273): 1"W3 :0RIPIAR IR
PR TW M 199070 R 7910 NWRA Y. > NM 3:67.

e Mo 1oEn - senility: Arab. eA Maimonides, Sarf fusil Abiigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 113 (40): R17W DIPHR'3 93T DA DIPIA N20A 72T WK N
WA Toa7n H1235 Pun 85w Wi, - NM 3:67.

e aman 7oPn > bad temperament: Arab. C\ ;4 ¢ g - Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.35 (172): IR IR MY :wIDNN NR
NMAN5 " DRY: ROMA MAPA A DRYs AN nrhnn P DNKR Mon yHan
2N 7080 NV pw :7}7 RT RI7 2 WA D200 ANANNA K17 737012 AR AWK warn
WA 0M2IM 02'RA. »> NM 3:67-8.

* 517 1051 - hoarseness: Arab. 4 ¢ - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 2.40 (92): 1t 51pn 7081 S13n 10 AP 70 :oRIP2 IR
Sma h i 89 nHan. > NM 3:68.

PMRYER - disturbance: Arab. O\ k| - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 2.3 (65): 2107 33771 12 Y71 9377 YA0A NTTAN DY [wIann DR
DUWIRM 33001 .71 1POY 7237 ANNA Y0RW Mnpan wInt AR hTa O R am



nppn 71
98120 POIN Wi AN NP0 IRAM AW 7 RN MAYOLRAN YIN AWK b1 uww
931, > NM 3:68.

T8I « mpan nen - dissolution of continuity: Arab. Jla! d:.!s - Maimonides, K.
al-fusal fT al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.6: 18 R ©aRd1 mMao
DIRND AW A0 "W IR MIPATA DT80, > NM 1:140.

Wﬁﬁo‘l » distance: Arab. %l - Ibn Sing, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 362): 1w poAAA VYA NXITAA HAR OTPA MIANNA DR
DIRRYA TP "N 1AW 1N wHann Manp N ona marhyn. > NM 4:47.

U\’an » abrasion (of the intestines): Arab. Cs:-“ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 21.27: WM iM™wya »55° DR 2’11200
oMaRYn 0aRy P 5w 9mpnt bwan 0UPNa. > NM 2:40-1.

MOWER - ulceration: Lat. ulceratio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 42b: nyav nmTRA NEWA RO ANNWA TIDW 13
A0WaN 2170 PRI > NM 1:22.

° FVOSAM RPN - BIWY.

PIRYORT - agitation; disturbance; unrest: a) Arab. (35 / Gr. tapay) - Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1,
ch. 17 (fol. 242): 2WNM 52w 213 NMYLRA AMPNA DY AP DIN WINPT OY 70 DR, >
NM 4:47.

b) Arab. ol | - Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei
Abugrat), 243 (65): YMK PN 2107 13T 3 PN 1272 YION NYTAN DY [WHHHRN IR
LYW DWIR A7IRM1 .51 vHY 7201 ANNA Ip0RW mMnyan W AR AnTa OR
131 IR10 PN WIAPI ANINA NP0 IRAM A1W I RIN0 DNYORAN PIN TWR 1793
- NM 3:68.

R . =135 meTpnn > prediction: Arab. L2l (:\E:J\ - Maimonides, Sarh fusiil Abig-
rat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.19 (71): D™9N2 MY ANTPAN 0IPIAR MR
PYTPTA Yana i &S ovnh R minb 0NN, - NM 3:69.

o Mann MRTPn I prediction: Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 2.19
(71) (fol. 102): 89 MR™2AN KY {7 MR AR 0932 0™ TNN ORYNA 77977 NTRN R7R
mnan. - NM 3:69.
» 11 prognosis: Arab. % »l| 4% .% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.94: 5y 9°50" K171 ¥3 A91T3 ANXWN2 pPRon AT 2nim
77277 NATPAA 12071 09, > NM 1:140.
o PP MR prognosis: Arab. % ) 4% - Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 2.4: np*T'n NNTPRA MWH W03, - NM 2:41.
* LOWR3 METIPRN » prediction: Arab. 4,23l rl&:ﬁ\ | Gr. mpoaryépevals - Maimonides,
Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 219 (71): :0RIPIR R
pnvan mhana v XY mirmab 1 mnkb 10 o TRn o»hna vawna ARTRAN. > NM 3:68—9.

YR > dislocation: Arab. d; - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.

Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,15.1: D301 WINNN 801 53 NN
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e mnmp 0nn Yinn mKk3a m>nnn oAn "NANR Mao 0MaRan "ar Hx A
PIDIR W IR AYPN IR PIR™MIR VAT IR AKRDA 10D MY mInnm. > NM 1:55.

* ©°p15n NP - dislocation: Arab. Joolll J\y) - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 4°):
0797 NYPM 1aw1 7720 WWN. > NM 4:47-8.

S0} ¢ Plur. oospn > cycles: Arab. 45, Plur. )\};T | Gr. meplodog, Plur. mepiodol - Mai-
monides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.59 (196):
D'aPN YAWA 1930 AR NPT WO ORIPAR DR, > NM 3:69.

TINEP > catalepsy: Arab. s 42 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 23.59: DRDIWN 13N WINM MNY 12 3790 Mna Sy MApn pinnna
AKRAPAN WINN' W2Y MAMpn oY 2yn'wd IIRBATD R PN, > NM 1:140.

H?EU * Plur. mppn > cycles: Lat. circuitus, Plur. circuitus - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Hillel ben Samuel, 112 (39) (fol. 3P): XM DMK DY™A DNYM MNYPN X7
1217297 012N Wwhwa IR O 503 nnw IR NNRS NnRn mapnn naoIm wn mMapm
R2% YW 0 DWAR DIIYR. > NM 3:69—70.

S e mm Y - Py,

FARTT « mxan ov - oi

5:'m * 1. application; use: Arab. Jlaz.| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 133, col. a: 770
D00 DA A DIPNY IR D'wiana ohwab mnnnn Hyab anr 2wnn Saann. - NM 4:48.

» 11. physical exercise: Arab. 5\ , - Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.7 (227): P An *N2 M50 APRYAN 1R N¥D
warn Hx ouwn npnyna 2107 =125 8 A7aab AT nana 1PN NAMYNA PPTna
DTININ 0IADA OY DWITAN 730N 91031 > NM 3:70.
* Plur.©93%» mathematics: Arab. &L 4 - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 25.59: D932 5377 D193 9m5a pao 892 K1
NM 1140.

VAT < vamn e > T,

n\';;m > conjecture: Arab. _y»J> - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 11.1: .77 7T NA0DIM AYTINA [P2IR DN D920 ™00 it
AN RN TIOM O OR NRKR AWAINA NN unm o annn oy 5y Ty B, -
NM 1:140-1.

M12773 » stupor: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.14 (366) (fol. 115P):
ek inivalval 212 IR ANTIN WK AKDA1. - NM 3:70.

13" > reproduction: Arab. J.l: - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 16.10: D131 G130 532 OPMT DIRWI DA O™H7 93
593 11nw* Har oMpAT DANAM DN KROK 1725 7a0Ra 8D TAR AT SV DR MPIMm
MapIAIORR 02122172 AT NI AT MAPIAI DM NMINN 5370 mnmaaRann nan
TR WR DA Owan 0ah T n }’U'l'? ISR INVW TaNN] 1R DAY TY 0103 0N
T3 T 0N IRIR A 07 TN YA ONAN. > NM 1:133.
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T2 o oSy n5YnSe npn npan > cholera: Gr. yolépa - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Joseph Delmedigo, 3.30 (136): T¥ "1 ARMWIN IR DIP° DUIW HRA TRYI
npPAMm 021K V2N Hwdwr mpa NTPY MINA MR MO MNIN AKXR™MA N0
DN 0N MPYM 0T Swhw nonbm nbynbn AP, > NM 3:70.

H;\?U » restoration: Lat. restauratio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 512 521 nawnn INK 02 030 IRY MKIDIT NARI
DI VYN DY MP AT MW2NY DMK DN DMIPYN 101 MONWAN 12102V, > NM 1:22.

* B™2YR NaYn > setting of bones: Arab. J«; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (201?).
- NM 1:88.

'ﬁ:‘?ﬂ * restoration: Lat. restauratio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 32b: 19nna pawnn jmbana ohapnw oon R
war 89 NaTw minG "nban Anan 07 0P 210 AP A0 0. > NM 1:22—3.

PO > equality: Arab. 515l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 8.45: D™AR WK N RN DMARA {2 TAR 533 WINNHAN 300 Y1
AT M32Ya Mpan MO PAM AR MR MIN2A N2 153 123 ™M vInm D’P‘?ﬂﬂ [si/anigialyl
9701 'nH2 YY1 nmwi nba HY oanwn 0™MaR SR 0UNWN 01U, > NM 1141

HQD\’JU » ulceration: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.81 (218) (fol. 742):
MPNA NINWA AN 732 7 Im n195p1 R "YW 07 OKR. - NM 3:71.

H?PWU » dislocation: Arab. d; - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 15.46: DY nonwn o0 0'p1an 1A pRaa mpwa Swnn it 5
AWNIOKR IR D 12D ANKR A0VAWAN MPAT TWAKR "RYW IR RDINNDW TY n5ann 8971 van
1MIVN 2172 P2 IARRD nbann oY avnwan 2w, > NM 1:141.
 g*y»n nunen » lientery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.43 (335) (fol. 1067): "5 8125 1910 H1M0A 72113191 07 OY 1O PO ST TR
PPN NVAWAY IR DI DDA, > NM 371
* Plur. mwnwn - dislocations: Lat. dislocationes - Bruno Longobucco, Cyrurgia Mag-
na - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 512: INKR 02 D937 IRW MRIZTN NARA
DI VYN OY MP AT MY2INY DMK 00 DRIPYN 121 MAwnn 121 0awin 5o nawnn.
- NM 1:23.

FIYRY - susceptibility: Lat. obedientia - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 52P: 'nb2y mynwnn *05 9awn 7annn Ty
1aWAN 2 MOMn N Mynwnn. > NM 1:23.

H};Q\’JU > flow of menstrual blood; menstrual bleeding: Arab. 2 - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1422, col. b: na’3 31 PWH MRIPI 01020 1EY 1A HY WK MpTR mabpm
77PN WK AYAWAM 070 NPYROA DN DA 1291 030N 1 AP AN DMRAp VY3 KN
o'w1h. > NM 4:48.

H?EVJU » treatment that consists of alleviating [remedies]: Arab. ;<. - Maimonides,
§arhﬁ4$alAbaqrdt- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.38 (330): :w1ann 08
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RIS NI YN PA P R AT A IR AR T RDY AN PPN IWKR NI 5
AOPWAN R 7M1 IR TINNA PR, > NM 3:71.

TR - torpor: Arab. (3 . - a) Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 23.64: 8Ip1 qR7 NA3M ARAPAM NYPWNI RIPI (P11 Hova
2129, - NM 1:1141—2.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 23.68: WRA AR WINPTV MwaAyna 89 ox 77 nay mmab amh mna naws
NIRAPT AYPWM ANTIN RIPIA KM NNTP Han DYpwIn NNTINNN. > NM 2:41.
ﬂ'h'ﬂj\’)ﬂ o M1 MY > De methodo medendi (On the Method of Healing):
Arab. ¢ 4| 4> - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Peraqim), 25.55: PTAN 2P 201 007 1173 72 ARIDTIN MYTIWNI RN PR RWIPA D1PA
T390, > NM 1142.

FIRRIAYR - anxiety: Arab. u:,;- ¢ - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-

mous (Sammim Libbiyim), fols.1232~2: npan 11 ww nnb mnmnwna ywhwn nHyin my
257 WA INOYINN 9N M0, > NM 4:48.
o MTINYN MPRINYAN > atrabilious anxiety (anxiety caused by black bile): Arab.
S35l u:’; )1 1bn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Lib-
biyim), fol. 133%: ©YY MOYA APF MHIM MINWA MAMNWAR *5Pa5 PRT2N WK PIA1900.
- NM 4:48—9.

H;J:lwﬂ * 27 MIAYR > urinating blood (hematuria): Arab. r.ﬂ\ Js-Ibnal-Jazzar, Zad al-
musdafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), intro-
duction (fol. 3°): DTR NINWA2 Y707 WWi. > NM 4:49.

o WhH > NINWRN WIp.

FIDRMYR - affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. %l - Mai-
monides, Sarf _fusal Abiigrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.37 (257): IR
DOR YUINAMNavRYM r73] R AT APNIR TWRDY oMY OTWR Mannwn RN VITwnann
72w 580 12 D3 DAY PR N VYR WKL - NM 3:71-2.

PIPARNT - disturbance (agitation): Arab. <l ! [ Gr. ooy - Galen, De diebus
decretoriis - trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbusei Ma’amarei Galenus bi-Yemei ha-
Buhran), 1. MpaRknm "wp A9 WM TN AR Maannnn 8in INIM27 12 DK, > NM
21172.

PR320 - boiling; bubbling; simmering: Arab. 0\, # - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18
(fol. 262): 15 2N PN RAY 1A T™TNAN TMPA NP AP Nn M oy nnb AP
Wa0N MIYN N 0UA7 NINN e ‘11‘7}71 AR ROw 25 npPYaTI Yo AMmAnw I1W5 nmayw
5K IR 1NN 257 07 DNT 9NN D20 AN OR MR DR DR PO REY P OR
mnn 91233 man2 1R Manbna NN 120 AR DR MM2II0. > NM 4:49.

ﬂWJ}_’JﬂH » disturbance: Arab. o Jas! [ Gr. Tapayy - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.86: TR 5V 7N ¥p 12 WK NRYN
AWK HuA mmnbn nnnn 93T e axPA WINM 7130 0NN 3501 0N HY DR [T Iwn
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Amn5h may mma mnmpnn a1 nabnnn Mwyana 5y ox1 5mnn 0inn ImK 0. -
NM 2:41.

PI22RNT - crepitus: Lat. crepitatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 55P—62: w1 05p1 18 A1 12wn myveh m12wa
DRYN MAW MDINNN PRYT DHyas mwa Dw K & WM oW YW ww 1aya ovrn
712 A1, > NM 1:23—4; COIT. 4:229.

PARRNNN - fomentation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 6.31 (323)
(fol. 1032): MTPAN IR AAPINN N MNANNAN IR PNIAN IR 1A N9 17 0I()M D1Pia ara.
- NM 3:72.

PIRANNT « oran mpannn - hysterical suffocation: Arab. = ) 3lzs| - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.35 (255): "2 w1207 R
MAMYNA HY 7NN WIvYm 0nnn MpInnn XIpan onan 9na anntw: Svannwa nwsn
oA Hpah pavn. - NM 3:72.

PIAYIT - orthopnea: Arab. Claz! - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 24.38: {1977 NIN5R2 DOMAN OTR DY N¥P NRYA
552 727 1 waa war K5 nnTp han mabnnnn wan o 5312 nrem PRy nwwn
DR NIR™A YR DPOITA DRI 7 MR AR5 7T Mabnnnn aRm IR a9 mons
"5 9nR1 NSWan: XHW AR IRIPIN RDTAN THIAN W MPIT mMay mrdn nnno n1oa
MYIAPNA NYa 7' MAYNANW 19 MR AN 827 MAYNAN 12 0w R T 10 OR
DPAITA DPIMPA AMRIAPNA NP KD NRMA N3P PONI NPT N2PN IO > NM 2:42.

PR > stretching: Arab. 7 ’g - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 1.70: 0™ YW "npwind 781 817 1A% MMOw pwinm 0in
MPNA 1119 1982 07RYR Mo PANN RYAY 1D AN WD 1 oM. - NM 1142,

M2 > marasmus: Arab. J 3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 8.58: Mamynn mnn 1781 AR prnd 150 TR 0TR 70 K
AW YT T RDY NN NP TEY NI AT OY T pYTW T 183 IR M0 R 1
1 527 K91 APNN 1A 230 N AW 187 YAV PPN RYT I MR 53 5y 01w 1Ra
T2 MR WIOTOM FANAN IRYAW TP OPWAWA IR 51T war SR a1 IRiam i wrminw
DN, - NM 1:142—-3.

* w22 nann > fainting: Arab. . Jg5 / Gr. Aemmoduyia - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.8 (360): TWR2 :ORIPIAR IR
Wwa1 Nanm &'p1 N3 001 M wInD 01ab RN Anno. - NM 3:72-3.

"2 > wasting: Arab. 3\ 43 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 7i11: 051 TN IR DR O7HN TR IR TN Y 0TARD DY
DPINA MNTPA IR O™TM. - NM 1:143.

J'H'I:‘?ﬂo'l » granulation: Arab. A:L“ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225"): Yanonb &M
TR TR IR N TA0 IR TN IR RPN IR PIOA PINT MV DIPATI 2P 923 N3N 7 OR)
mMTa5NNM 10 132 ww R 0Ny NaRDRN 1R DTPW AR 5P 1wpah MR TINat TwR mmpnn.
- NM 1:88.



76 manona

ﬂ'l:fl‘?ﬂﬂ » 1. burn: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.13 (365) (fol. 115P):

YA RIN 2WHM PR DA MNAAYNN). > NM 3573,
» 11 heat: Arab. o\J| - Maimonides, Sarh fusul Abuagrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abuqrat), 4.65 (202): TO¥R1 913 MAAYNN NATRA PNNW3 :ORIPIAR NN
P IR 7T 130 RN AT > NM 3:73.
» 111 inflammation: a) Arab. ©\J\ - i. Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.74 (2212): 187
MRT PR DITR 1AM DRTRY Manbnm fp°aT oY on InbRna nnga AR 1 DR Nannd
TPTY nnS. > NM 1:89.
- ii. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 12.1: TN DN DOIR NI O™ NATM AYIRD DN
Mnw DUOP MmMpn marbnm PN ARD NN AP AT MAYAL. > NM 155,
b) Arab. g,.;.b -Maimonides, K. al-fusulfal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peraqim), 21.7: RRYA DM ARPYPIN 5P DN K9 MWW 00 pwR orK 0
7297 HT13a eI wal mp™ !7}7 MW OR 001 oW hRMm MNNRn YR ounwm
Manbnn ona W SNV, > NM 2:42.

ﬂﬁ;}?;ﬂﬂ * 1. empyema: Arab. C"‘" -Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Meati,
5.8 (228) (fol. 87°): Hx MNA I 737 P T APP 8 TN NHYTINRYAW 1 IR TR
MOINNN. > NM 3:73.

» 11. purulence: Lat. saniatio - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans.
Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.89 (108): T¥n Dpxan mbxann
nyana v w RaTIn HR MR R AIWNA Nan nwHIN Naoa Inrn. > NM 4:49.

* 111 suppuration: Arab. c:i: - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati,
7.20 (372): P R MIANAM WIAPI 7N NRIPIN RONDADL. > NM 3:73.

PPN « 1255 myann - standing up: Arab. (> 5: - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41°): nya m7a0n Arw oW
0'27271 5Y Y™am nadh mawannn. - NM 4:49.

ﬂTbl’;ﬂH * recovery: Arab. 1S\ - Maimonides, Sarf fusil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 7.45 (397): 1M 5% 7237 1321 DA KONNA AMAWI WwIann K
M5RINAN TWOR. > NM 3:73—4.

ﬂ'ﬁﬁwiﬂﬂ » exhalation: Lat. expiratio / Arab. u,,.;.: - Galen, De inaequali intemperie -
trans. David Caslari (Sefer Roa Mezeg Mithallef ), 4.3: mnwinn 1% PR 1nn wiavy
DM™NRMN DM2A7 0272 KRR AT N0M TRA HPJ - NM 2:166.

PNIVNT e mamenn Iy > ().

PIPVYIT « nxizan mpoYnn - treatment: Arab. G)Ac -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.46: mMann pIn 0N MNHANNn mMRIN
ARIZTT NIPOYNT 120912 WA 1 K91 Q131 WHNM ORNA P IPaT 120, - NM 2:43.

PITRYRT - disposition: Arab. slxz.! - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 382): m07 730 11 NP1H ORI DPWN PHYA TRIN
DIPYM MaPA NPIND MITNYNIN 210 A1 MHYINM $18p2 11810 YR VYR TV > NM 4:50.
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MIYYIDIN - shattering: Arab. 25 - Al-Zahrawd, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.15 (235P): N212I8A TH8
IR VIPA 7T OO AW 1 7R ORI P00 19 1P Sar venn Yy XOR 1aw 13 1apr R
mewIan. - NM 1:89.

VRN « pon mewsnn - dilation of the pulse: Arab. 2| Ll - Ibn al-Jazzar,
Zad al- musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 20 (fol. 302): WBIA WO MIAYA "APUNA NN PP T NP PHYI TP P
TR NPING M IR MITAI PAYAY PN POR PRINWTW M PWAY ANPIWM 1awnna
Hawr K9 WA0N PATH MOWANT 12 KW RY PIN PRTY PAT AN APWR TR TR
INNIM. > NM 4:50.

PIY2RNT 1. contraction: Arab. (2L&! - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 522): IMHIA H¥R D™NPT MWL UPWW DM
mrapnnn Ypab. > NM 4:50.

» 11 flexion: Arab. _>\L&\ - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 512): TR 5¥p HY MYapnna panoA 730 DWIN M. -
NM 4:50.

ﬂ“\’?;?ljﬂ * 1. coagulation: Arab. >laxs! - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 8.62: 811 wHWa NTAM ... APIIN DA WA MITTA
W N3 AREPM MNWRNAN AP N D¥PA DR WK DMaRA mnb mbah warn yaw
1MW WAM. - NM 2:43.

» I1. compactness; firmness; solidity: Arab. %l - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 123P: 1012" ©n*onm opn ©NON
MKI MPTNM MAWPNA MA0 0P NIpns 250 MRIDII. > NM 4:51

» 111. consolidation; strengthening: Arab. (& - Ibn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya -
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fols. 130—1312: 10 P07 217 MR :AIRIR [OI1D
PNY MR ANT AN WY DINA D00 90 810 72R(1) M0AWNN 0awnRn 2P IR1API
12 PRI IRTAPIA RIAW 1A 2P M0 MOWRNAA (0103 73 naw b 373 i abn
IRIBPTA RIW 193 PIN OR MY NIS:M NP P MOWani. - NM 4:51.

TR 1. diarrhea: Arab. 3Max.| - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.5: Ipaw AN Hy 112y WK
OM ANEYNA NRTA NNTPA 8122 13770 71NN 3 553 pavn 727w Ann nm 1 i oy
YAV NEYW 11 HR MINIAN. > NM 155,

» 11. flux (diarrhea): Lat. fluxus / Arab. O\ - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hil-
lel ben Samuel, 7.16 (368) (fol. 45°): MANAM D'O™A WINNN KONNAN NPPII XK
MY P17 YW > NM 3:74.
* 037 MR - 1. diarrhea: Arab. 3z Y1 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.42: NINR N30 1R WPIn N0 &AW nan nwhn
1037 PN PROWTIR PIA HwHwA W 193 AN 1aoa nrab Har .marnn rmao Har
91N, > NM 1:143.
» 11. looseness of the bowels: Arab. Qh..J\ &Uaz.) - Maimonides, Sarh Sfusul
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Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.14 (66): DY :ORIPAR INR
1107 077 00 SR ININWA 7 ROWI ARIRA IR "]77111'1"13 Dy onps 1020 nAnn.
- NM 3:74.
* MpaTn 7nn > dissolution of continuity: Lat. solutio continuitatis - Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 152 13793 7nr
Prpin 82715 Nann mna DNPAT DAWATN 2170 D72 MIPATA NANN 0210 IR —
NM 1:24.
* 17w IAnm - polyuria: Arab. J,J) 3| - a) Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 24.39: RN DW1AKRTT RIPIN RIMN WA NN
R 717 DA TY IR D o'pina omYh K9 OYIn 72T DR "2 KRNI IPKRY Hinn 8N apmn
725 onYs 2w ROR IPIIRT. - NM 1:143.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
24.39: ROR AMRED VYW Ny 8N PINN RNXA RIPI7 DVIARYT RN (WA DONA
DRYa ROR MR R TV IR 130 RO, > NM 2:43.
PIARANT - dilatation of the palpebral membrane: Arab. ,L:&| - Maimonides, K. al-
fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 22.40: npwna nnan
mManannnn At NTANA KM NIRRT PN M0 DTN, > NM 2:43.



AN o m5nm 2817 > the external jugular vein: Arab. L)) g )1 - Ibn Sina, K. al-Qanin
fial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 652): 53N 3TN DIARY
nn P!')ﬂ 07153 D10 DIWH P‘?l’l.ﬂfl 117177991 27PN INKR. > NM 4:51.

"X"T1 > [marker of the apodosis]: a) Arab. -_ - Maimonides, Sarh fusil Abigqrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abuqrat), 2.32 (84): P P12 1™MPw 1 53 0P 213 :0IPIAK NN
PINIW "M D3RR .0HIRAN 1A (MP7) R TWR I0INKRA 137 552 1913 Ao 891 ohaxnn n
ANV NIV IRTIANINKRI NN ’72|7" TAINRIAPIN AYIN o"oaRNNN nn*p%n iy nhnnn
2. > NM 3:74.

b) Arab. A:ls - Maimonides, Sarh fusil Abuqgrat - trans. Anonymous (Pirgei Abug-
rat), 3.1 (107): PP P79 IR N PROA P8 MW 1R D'PION WAL MW 57 waann R
TRTIIINWI R DP9 IRWW 57VRI PIN AAWI 13100 TAKXRA NYN "MW 121.003 XK1 P
o'RIHAN TOY. > NM 3:74-5.

O3 > poisonous liquid: Lat. virus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 30P: w1apm D1 MRIPI PT WIBYN AW [MIKRY IR TIY
WIRRTIW MIRIPI Y. > NM 1:43.

VIR « WO 21 > 128

"OI02" > cupping glasses: Lat. ventose - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 192: MTpna PR IR MaP OTM PIRY 77 PIvan oRy
mpﬁym A0MY DY "O10IM0 TR IR NPADN. > NM 1:43.

11 o Plur. 290" » arteries: Lat. arteriae - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 7°: "™ (1)awn 077 17K 7193 ™27 NOWA AN
07 OKR 72NN 0UNMA DRYW YINIA N, > NM 1:24.

P81 ¢ Plur. mnoy » nnpn minoy > the paroxysms of the fever: Arab. L;z‘-\ £y - Mai-
monides, Sarf _fusal Abiigrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 4.30 (167): IR
AT Arham ANYANNa NNKR NP 5V IR 0712 NNTRR MDD AINANWA 2 IRIED [wIONN
TR 5P 'R, - NM 3:75.

93 * *2107 797 > rose syrup: Lat. sirupum rosatum (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen
of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu ‘Ali ben Zuhr), ch. 10:
MR™Man ot o ann I’ZﬁN R ApPWwN M2100 TN ApwM. > NM 4:51.

* Plur. 87191 « 8979112 (13) YO0 ©o o '5: .

"% artery: Arab. 0L 4 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.4 (2042): N3N PN3T RAAY TIW IR TNPY
TN 0 AP WK NaYIN. - NM 1:89.

* PEYT TN > arterial vein (pulmonary artery): Arab. 3L )l &, )l - Ibn Sina, K. al-
Qanun fi al-¢ibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha—QanunS, bk. 1 (fol. 322): T DIARY
TIND KRIAW DIPN IINKRD 1300 N3AY? HaR NR™MY 1AW RINW 87YKRTININ DD IR TWK PAITA
235, > NM 4:52.

* 3P TR > sacral vein: Arab. =l &) - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb -
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trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 342): "w*n ¥»pwinna nnn 7 N
1215 0T NY UK WK PP TN 0 09w ophna paThn DMy YW oan phnon. -
NM 4:52.
* 515nm T - vena cava: Arab. 2 );V\ %49 Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 322): 8721 DIAR 777 THA 8P 12 50
Y15 Tapwn nra pnh meaph mowab Tapwn anm nb ane v pnd TR 01pn
252 05w Hwab 21pn ARMIA DY MIRAD IWPA PTR 0T 10 ARTI0 R 100 e an
551 A THIN0 0T TR DWa Imnd TR R - NM 4:52-3.
* 31337 M * vena cava: Arab. ﬁ-iﬂ\ A ¢!-Ibn SIng, K. al-Qanan fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 60P): 8721 DINR 771N PIWA KIPI 1IN
AR TRNY PRwI MM MRapnm mMouwannd pawi 9mn a7 T 0T Y TR TN
Swan mnSwh 0P 922 WK AR ORYH MIRITTIRG PTA 0T 10 AR™A R unn Ny
21237 7AW 0T TR Dwa pad TI0x 891 293, > NM 4:53.
o 1PN T > sacral vein: Arab. (¢ | W, ) - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qa;{un), bk. 1 (fol. 64P): oW n DHYYn AN T NN
ITON R CBYA TN R D5Wn ophbna 0Mannm omnRl D3W DA Tanal. -
NM 4:53.
* MYawn 2 9 MR TN - sacral vein: Arab. R UES) 3\ - Ibn Sina, K. al-Qanun fi
al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19): 7wn ¥y nnn 771 N
IR 211 WK NPA0R 2 5P WK TR0 09wn 0PN PAT DM DAW 13 DTanD. -
NM 4:52.
* "2"I5M T > vena cava: Arab. ﬂ-&}!\ % ¢! -Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 182): % am» 12 poYTA T30 8IP1 13 501
DTN IR™MA SR 1300 501U 1R 2009 HR1m InvaR P1apm fowan SR Hp1amm T anm
112 H1wa Pnd TR 1R 253 H1wan nndwna 2P TR ARMA ORYY MR MIOPA PP
TIDA TN 0T TN > NM 4:53—4.
o P nen T - the inferior vena cava: Arab. J)U) O ﬁ-%}ﬂ -Ibn Sina, K. al-Qanun
ft al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19P): 70 mnia 'n pao
PRhYRAWw 1op AN R RIaA AMWN PHRA 1IRRA 1RYWE 920 TN 0. > NM 4:54.
* 2w 9 > arterial vein (pulmonary artery): Arab. (3L )l &, I - Ibn Sina, K.
al-Qanun fT al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qan'Lm), bk. 1 (fol. 60P): D1ANRI
MHIW 702 TINRD AN 92 RI0 DIAR ARMD 12V RITW B7PR 10N TR WA TN
7YY, > NM 4:54.
® Plur. ™1™ o SRR T 7D > 71D,

YT e TR TR - T
o YT PEYI TR > T
o PTEI PYN - P

U\’ﬂ > throat: Arab. ¢ sl - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 25P): 1MaWN® Mt "Nw 1 W 1913 LWIN DIAK LWIN HW HpRIRD
7019, > NM 4:54.
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M7 > pulmentum spissius (anything dense eaten with bread); pultes (a thick pap
or pottage): Arab. s dae - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124, col. 1: in Amwyn apmin
VUM DN Ay VYRR THINY NAMP RN PO > NM 4:54-5.



ANT e 28T 3N > nin.
o 3N O > 5.

o INTH RN - [Pn).

‘7:" * 1o® 921 > asafetida: Anonymous Glossary, Ms. Leiden, Universiteitsbibliotheek,
Cod. Or. 4732/1, fol. 72: ow Har K11 /013 R RWIN. > NM 4:55.

27T e 2mW PaT - MPaT.

o 3mm pUaTe > [paT].
e M A0 - 0.

:1»‘!’5 * 1. aureus: Lat. aureus / Arab. JWs - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 2522: ww ovawin pr1p ohaon o'emm
ATORD NMPW NN nnb omMa nram A on PN"\ﬂtﬂ DIVTIIONY. > NM 4:55.

» 11 mithqal (i.e., 4.46 grams): Arab. J\&s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1363, col.
b: MR MM APUNN N MMvEA TN AR NXP 0AN YN RN noarn Py oKy
nNPY IR PRWMIY AW IR TIP3 NRAN DY NAW DA SWanw on T 0nR mnwb
DRINWYY PR D1 DIVDR 2RI AMK 89 DA 9w HHwn MYRIIND NRIYD. >
NM 4:55—6.

[ﬂo‘l'ﬁ] * Part. Hif il &2 > heavy [on the stomach]; indigestible: Arab. {.a- - Al-Razi, K.
al-Mangiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ayin 5 (62): ""w3a 0n AR
AANVRKRAN AT 22NN 0T 0T T2 11730 7290, - NM 2:14.

VR « mvan mme - bee glue: Arab. ) #5 | Gr. mpémos - Maimonides, K. al-fusal ft
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.33: D'2Pn MI12N MKXIDT DINR
D’DyD‘ﬂ POOnn DRIV WY TY 1NW 0P WK IRRN KR5W o3n ona aww nMn IR
DN AR ID1.0WN NMaANINa DY IR 1725 DvaHR '['731 DN XX OMPIN MDA WY
W7 1Awa wHIN P18 0P IR 7735 NNON. > NM 2:43—4.
¥R Mt > bath sordes: Arab. (-\;L\ Fs | Gr. yhotés - Maimonides, K. al-fusul ft al-
tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 15.33: D2¥P7 MI2N MDD DINR
D’D}JD'ﬂ JPOONN DN YAV DWW TY 1NW 0P WK IRRND R5W masn ona 4N s AT
DNMT AR ID1.0W2N MAaAMINa DY IR 1725 DvaHR '[5}7 DN XX D™MPIN MDA WYY
W Awa WA 1120 oY IR AT NINON. > NM 2:44.

*2¥R R wool grease: Anonymous Glossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica,
ebr. 361, fol. 1775 9¥A NAMT NP MY PR K17 207 R(D)DN. > NM 4:56.

297> fluid; liquid; moisture: Lat. humor - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Anonymous, ch. 15: 11205 ®'p DIWR {3 PWRT PR3 DY 70RO RPN
12w 52117057 MaPa IR 2510 MO 912Pa 18 51205 531 WRA NP 251 M2 NaPa IR M
DR KR'PI VAN INNRY .5nnnan VINDW KRININANIM whm anh nornn TN Y DR
oA o oama v PIAM N IRAN WA > NM 2:178.

* 0"9°M31 87 2% nosebleed: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
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Agur), 3.27 (133) (fol. 57°): Mn¥M "YW NMMY NY DM 332 OPuna DRSAND 127
O™MIN 0T 2 MR MINTPA. > NM 3:75.
*0*Man 3 1. catarrh: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.38 (390) (fol. 172): Ty Vv 2P MRS 2w A POYA 3P S 75 O AT 23D
o O™MWY. > NM 3:76.
> 11. theuma: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.23
(129) (fol. 55b): AWM D™PMIA 2 AR™MM MPHYA AN DY TTE IR 0O PR O MY
137 ARTIM MMPAN R0, > NM 3:75-6.

AW zygomatic arch: Arab. 25+ 1bnSina, K. al-Qanan fial-fibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 307): MM'NON MWP MNAYY "MW DPTL ™ 3w TNR 53
0 0RIPN ]1035&3 PYIRA TN DNNIM OTR 0290 DAY, > NM 4:56.

TRMIT - e

['HT] * Part. Hif il 9"t * Plur. 83121 > L. repercussive remedies: Lat. repercussiva -
Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 79®:
n5nNna oY 0™Mnn oW A5 oY) > NM 1:24.

» 11 restraint (i.e., restraining ingredients): Lat. refrenatio - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 782: 01272 nwy* nn
O™TAN OTRN TR0 AT 92 0P 0O 0NN D000, - NM 1:24.

"% navicular or scaphoid [bone]: Arab. 3,4 - Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1’(fol. 41°): 12w PN L. WW 537 72 minyy
55nn . > NM 4:56—7.

H‘?‘HT ¢ Yoz 1% > diarrhea: Lat. fluxus ventris - Al-Razi, attr., On the Treatment of
Small Children - trans. Anonymous, ch. 13: 18 7027 NI TP ©AN NYPY 17PN N
XY, > NM 2:178.

1% o &7KM 1 > external condition: Arab. X+ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 12.3: 7w D'p1aWN INK 89 71w 77 0N WIN PR 8
DTRA P12 7T 0P AW HaAR 725 0w 1000 HR NN RO > NM 1:143—4.

B12°7 » defluxion: Arab. rl{) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 2252): 1% 7Man Saw Y17
7087 *H3 TN KON "IN KRYY A AT RN 'MW 72w AIRT IR jWTNNw) RON
D12 PNRAP IR 7NNW AR AR 3N Shan by RIpn. > NM 1:89.

713" > nourishment; nutriment: Lat. nutrimentum - Bruno Longobucco, Cyrurgia Mag-
na - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 323: NX157 oW MINW 7% PRI DR
W 0IPN AR PA0N DW A DK AITA DY JURNW IR n9ana A nn anonw TV DN,
- NM 1:25.

TV eyt ane - .

o %Y Y™ - paroxysm: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 243 (65) (fol. 362): n%"5 1w ov m1ab M3 *H1NA smanna anbwn Ayt oL -
NM 3:76.

72" » peritoneum: Lat. siphac / Arab. (3lis - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
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trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 13P: n%ann NN omaan ownn 2wnw
N33 MO PN TMYIAVRI. - NM 1:43.

'ARZNM » zirbaga (a kind of broth): Arab. GL{ .y | Lat. species cibi iusculenti - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1482, col. b: 'mwoxn mvan vpwny nn Mwnbh nerm
3827 wan obwah KA. > NM 4:57.

127" » omentum: Lat. zirbus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 12°: 1391m 07 w5 9700 WY, > NM 1:43.

FP2I2Y o mo1or 90 - 252
o P2IDIW SVY > 2YY.

2T acumen: Arab. <K’ - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 25.59: N¥PA RN WTW 1 RYD NPT MRIZIT WHRW WK MM 159w 210D
*55 PAD K2 1MADA TVDMIR MW TWRA NAR NP MW MHMINM MM paTn 1
T WAWN TRA TP DA RINW DIMIP193T9 TRATIMK WA DARA 5P AT n nyT
1732, > NM 1:144.

'11‘7'! * BLIIM P2 BT 197 > nosebleed: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri’ut, 8.5:
N™ANA NNTRA MK PRAN P33 ORW Y0 MPWN 283 077 A R8T PRpaD TR
58 7250 05T A2 PRIRNAT MM DYINA R 070 gon mpden Him. - NM 4:57-8.

P‘?T * RYROR PO NI BYER pon - mphn.

TIRY > varix: Arab. 415 / Gr. xipads - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif

- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64 (fol. 2202): 871 7NN
12°90m Srom nyunn A9Nn Y nwpn oRan a1 oy M1awKd nntT Sina nep Hnal nng.
- NM 1:89—90.
o Plur. mvmat » varicose veins: Arab. J\ss - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac ;(Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1273, col. a:
DMAIAT D100 VWi 1132 DN 07hn 1OY ATANaN 1R T DwTYn R mwyn onon
o517 R DAY AT NNADM MNAW PRAM DNV, > NM 4:58.

"IRY © mare oRT > K.

1121 age: Lat. etas - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer
Keritut), fol. 92P: 09N 1AM WM 92wn 733 MIwN XL - NM 1:25.

o 3pm 2t > winter: Arab. : 24 - Maimonides, Sarh  fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 3.2 (108): 7p21 210 1NV PRI MY W DAV A WD 1ORIPI DR
P 0T PRI 20 INT MPA AT MY AW AN WP I > NM 3:76.

TINIY « opm R - radius: Arab. &N\ A - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.

Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 382): 11 92111 K17 "IN PAINAN PIA DINR
PIITA OY POMNA TR PRI Y IR PI8. - NM 4:58.
*1IARAR X2 > ulna: Arab. jisY) 59\ - b Sing, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 382): P2 11 92NN KIN NIN PAINA PIS DINR
PIIN 0P PORNM TR P OPA TR, > NM 4:58.

237 e 2 55n - 55n.
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o 1y 22 > the outer corner of the eye: Arab. (| _s3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 113
(fol. 204%): 7op MM YN 23 MR HY PY 23 T2 533 NNR 7113 I Sar poind nenm.
- NM L:9o.

* Plur. maxn > the canthi (inner and outer angles) of the eyes: Arab. oble - AL
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 136V, cols. a~b: p*oaM PP N2 PN DY 12 SNorWa 1NV MO
DTN DWW WK AWK TIONN 121 'Y Moan 5’91111 D°apaya WK mayn nmnbn. -
NM 4:58-9.

A% o Plur. oy « 21217 20 - the two bones of the forearm (i.e., radius and ulna): Arab.
O\ F1 - Tbn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 382): @111 W RIPN TR D'PAITH DALY WA NIIND NIPN. > NM 4:59.

TIYY e Mmoo - oo
° VMR B ARR 80N > B0,

PBY « xp™3 not > colophonia (i.e., Greek pitch (resin)): Lat. colophonia, id est pix
Greca - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut),
fol. 24°. - NM 1:45.

SPY (Pass. Part.) - 1.

TI2YRT « MK 2Pt - satyriasis: Lat. sathiriasis - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 3.26 (132) (fol. 77°): M N ™ PR N oY AP o913 MY DN
D'NARY DM ANAKRA DaPn mhm 0T ouy oyhm 1ARY RNDWNI omah RN
0™91 0 BMINR. > NM 3:77.

[1;7'!] * Hif il w3 » to become chronic: Lat. veterasco - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 3.28 (134) (fol. 19?): w3218 MA322 0 P1a 8RO 8OV DA AR HaR
DAY PR 133N MTIN 0730 105 RYWI, > NM 3:77.

171 > chin: Arab. -35 - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk.1 (fol. 312): "Nwn K171 73 P17 INHIM PAYY NMY 737 POANA "N DIAR)
PTINA PI 1P NNN DY A MNDEY. - NM 4:59.

* Pt DI - N93v.

* TN 173 - pubes: Arab. %) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘afiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.54 (fol. 217°): T2 K
MYaARR WHw NPw N0 1R PIPTAN P MRT PN TR Mpwh TN v or1 Sanond
nOnNn P R 5ynb 7Y nonbn. > NM 1:90.

* vnn 177 > goatsbeard [Tragopogon porrifolius]: Arab. .l 44 - Al-Razi, K. al-
Mangurt - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), He 5 (30): oRT0DATN
PIARY MRYY TIRA K7W 193005 IR PR P WNA PT RPN DITOWIDITR, > NM 2:12.

1171 > sacrum: Arab. ;£ - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 202): {p17 RIPIT RPN MNIL WY TARA PIAN. > NM 4:59.

P3P e T TN o L

5121 © Pass. Part. gy « APt pnm > P,
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A e TN > UK.
l?ﬁ'g » 1. humerus; upper arm: Arab. A5 - Ibn Sina, K. al-Qanun i al-¢ibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 372): NN WRIZ NN MM TN HR N0
P IWRI TR DAY 4NN 13 DOWPI. > NM 4:59—60.
> 1L the inner side [of the arm]: Arab. u‘i" - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 25.53: R 191200nR "WANm 9ARNI
ROW AINH M1 anwh R NRR ARMT R 0T PP RO TR 180 D nnna
P T3 TR RN TN AW AmInn nwpwl P Wit waim. - NM 1:144.

o VIR PIZT > PIBT.

o yrm S3m - San.

ol N0 YINT NP P8 - P8,

° VI 0P - R,

o TP IOP > WP

FI9T > coercion: Arab. o\ N - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 2.42 (94): 12701 MM 5173 A0 7T 730 7NN NYIN PINWI Y0 08
12 03 PINIPINW 737 MATA 10 79w 91T 0P DWINY WK DRR AW, > NM 3:77-8.

727 ¢ Plur. mip» - syringes: Arab. 41, Plur. &6, - Tbn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1222: mMANKXNNN NINAN TWRN N12 aon
DIPY™AT2 MMM ARRAA MDD MAYA 121 MN1NA 121 MnTIpn oA nya. - NMm 4:60.

VI e 52 pn aman - .

* Plur. £°p7% « 8"1p 891 > counterfeit dishes; simulated dishes: Arab. &1,5 s - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 412): %% O3 O WNWNA AN O™ DY DIRA AN
- NM 4:60.

'[117'17 * Plur. 223171 > chickpeas [Cicer arietinum and var.]: Arab. ua.; - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 7,16.3: Mp"w3 Mwpn MH7N 10 IR DMPNT 1 DWIR TIART 7D DITNPORTT IR
INKRIYTINA A NIWRIA DM AwYan moan N ONKR NONKR z7}7 DANTINR TAKR D'V DNPITAN
PNNRY DOIR THW T332 2198 DWW DY PAPY 13, - NM 171



n

[R3M] « Part. Nifal x3m3 > congested: Arab. i< - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.54: 122 ©'P11 D'pWNN MKN 12102 WINNN
AmHn AR RNY IR OINAP TINANKRANIAYI Ay nrnato o'Wwan mamb mwInow
nMIMIN IR, > NM 1:169—70.

127 e 3an pD - pIns.

* Plur. 8"012n » joints: Lat. iuncturae - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Anonymous, ch. 24: [pWR P3N DR NWM PRna owe TN PIYW OTIPY
IRMIOWP (DWA IR TOWIP. > NM 2:178.

TRAN e Enn opn - Bipn.

W3 o Plur. £¥wian « 57030 ANFR > IO,

W3 - 1. the application [of a poultice]: Arab. J.«.x5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.51: NYMN2 1377p0 79N NRIPIN RONAN
TNPa WY1 7N NRIAnnNa v nim nvmwin u‘v*ym R INMNA AYvan N Mmoo ™Myn
DMNA D™MIPWI. > NM 11445,

> 11. fomentation; fomenting: Arab. .. / Gr. Tupia - Maimonides, Sarh fusiul
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.28 (248): :0RIPIAR IR
D37 mmpnaia mHyin D’L)JPD P NI D'WIA 1 RID AWK DTN TN 0202 wIAnn
722 WRIA W RITW 91H 0INR. > NM 3:78.
» 111. setting (of bones): Arab. Jn; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143, col. b: 8171 wRN
MNAYYA NPIW WIan 5y i ... P 37 0ann ap 5533, - NM 4:60.
> 1v. setting (of a fracture): Arab. j\; -a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.0 (fol. 2322): it
mMNEYa oWINNAN NYMWM 9aWn Wian 81 7I85R2 nOMINM 7Ien )71 03 ponn.
- NM 1:90.
b) Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 10
(20): 1NWI 0157 12 NOVPWI PRI 0" 720" A03 RDNNA T2 e wH N3
WITTA DWIA IRWIA AH 210, > NM 2:12.
*V. treatment: Arab. Gﬁﬂc - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 2332): X171 7awn w1am
90 PR SR nbnna Yanonb. > NM 1:90.

HV‘TJ':D > setting (of bones): Arab. j\; -Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.63: 2 D12 WaMW 0TI WaN’ 0™ 1Na1 mnxyn
PWRIT IARAZ DPEYPOR T 9N .0AN TRIW 1R 95109 N2 91w Aanhh 0o opan
YaNN 9801 1WI17aN. - NM 2:44.

* Plur. mwean > trusses: Arab. ;> - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 15.69: "Wp :0™3T PAIR 1R PRV 11 52 7777 12 0N
mwanm m"?y AWK AWRM T AR DYIIA. > NM 2:44.
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1[‘7:!‘[] * Pi‘el52n » to ulcerate: Arab. C:,S -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 23.46: "MW 7027 N7 ROMA K171 037 W 100N
NI 1PANM 75 T WK TP H3 HIRN NV AAM WA SR AMNWA A0 TanwnD
Sannn 'nHa 100 WINN NYRIAN NP3 Yannnm jvIon. - NM 1145,

* Hitpa'el 93nmm » to develop an ulcer: Arab. z - 5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 6.72: MW 70 10 0300 10 'pn Hannwa
ARIE7 19 1 KD, > NM 1:145.
2 [‘7:“] * Hitpa'el52nm7 * to exercise one’s skill: Arab. Jt>!| - Maimonides, K. al-fusiil fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 15.17: D281 0 2P ARPY 7IPNWI
705127 522 Pun aron Towh Sannn 12 5y .axyn win an na1n ARl ary oa i hy
RO DW WINNN 8. - NM 1:145.
5:!‘! * Y1 920 > 1. cord of the arm (i.e., the vena cephalica pollicis and the vena
cephalica antibrachii): Arab. ¢ 1,3\ > - Al-Zahraw1, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 2302): mpm
D71 2971 R17173 OOYI PIPWI IR IRY RHWA pHoRIM SMarA T nman ey ban.
— NM 1:90—1; COIT. 4:229.
> 1. funis brachii, the median cephalic vein of the arm: Arab. C\ LAl J> - Ibn
Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 65°): 1t Han onn TR oP5N NWHWY PORNA PRI PR 2P INRL -
NM 4:60.
5:!‘! * Plur. 293n » 1. colic: Arab. _axs - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 5.41 (261) (fol. 962): AMK APWN K8 IR 7N TWRA NPT NYON DR ORIPI R
N IR 7T IRYY 8D DRI 7177 R IR 73023 0HaN MR DR WATA N W N KW
N APR. > NM 3:78.
» 11. wounds: Arab. &\| 5 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 15.33: 8 TWR IMM0171 12 MW 18 D72¥P 5N NRIST DIAR
P YO0 VY03 [2Y 1 TY [AWA DY WR NP > NM 1:145-6.

o %M1 By > Y.

n‘?;n e Plyr. m%3n » 1. ulcers: a) Lat. ulcera - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 312: mbannw ¥7a *127 *8% K 13 IR
M1 IR MNII MR, > NM 1:25.

b) Arab. oo 5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peraqim), 3.76: M7aNm &2 D MNVM MM Wiznin mg 130 oarsn ovhnn
98 0P 1 TP IRDM O DR 1T WK 0¥ARIT DN 21773 O myan
01w 15 IR DWTN. > NM 1:146.
» 11. wounds: Arab. &\a| 5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 12.32: Nipnn anem ovagyn mbanb awin anrn axiean
T 93 0Y WA P00 NN TAM MATIN VYA RIM WIATA RINW A0 RN DY -
NM 1:146.
o MPyREan M9ERT > concave wounds: Lat. vulnera concava - Bruno Longobucco,



wan 89

Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 23°: nR1977 iR 1apn
DWN TARIW MPnyn mbana 121w 0N AW Mnaa mbanaw K7 0MoNn 0aTa
qwa mThinn mn n5mn man wan DXY. > NM 1:19.
o mewen®n MmoanT - herpes: Arab. sl é” 24 | Gr. épmytés - Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 5.22 (242): Dnn :OXRIP2 R
R0 Swan nnnrm pnvan Sy omn 0 on 21772 AN 8NN 522 &S Har XOnna Kan
WRIA TP DITA00 M AOWRAM PR PARI /PIN NMMpa pra mnan myn phnn
nnw an 535 wran mngyH morrd 1w S minkyn piavh mra anen n Rm
oraw mbany nyavn ey mbarnam mowannn mYand R %an R mampn
RN PR O NP REIN 2P 075N R HYad minana 1 mabwh. - NM 3:79.

[M3M] « Part. Pielnamm o naamm nRss > mRion.

* Part. Pu‘al 93n% » compounded: Arab. J}a - Maimonides, K. al-fusil fT al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 13.13: 11 12 WW 1A §137 p™AY n¥Inwa
ARIDAN NN ARIDAN ATNDY '[’7 MIRT RIOP NN T RHw IV INY WRAN APIM mon
JIMIR 137920 WK OPNAN NI ATNIN2 NNWA. > NM 1161

W2 - to apply a fomentation; to apply a warm pack; to foment; to make a warm
poultice: Arab. &5 -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch.1(Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353,
Uri Heb. 314, fol. 11°): »73191 58 R3191p 5w 12 Y wianmw MR PIN AR37 777 0N,
- NM 4:61.

* Nif‘al®2n: - to heal: Arab. ,£|-Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 15.63: D"PIn ¥ D™MPI2 WIANW DR WA’ 0IN23 MOy
TWIAR YR ARAA O1AYPRDR T AN .0AR T R 9915 13 D Tew anhY 1anowe
7WANN 9903, > NM 2:44.
* Pi'e[¥2n » 1. to make firm; to strengthen: Lat. consolido / Arab. uw‘w -Ibn S1na, K.
al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 247°: 191
25 DXY WIANN 77 11911 VYN MIRAY. > NM 4:61.
* 11. to repair: Arab. J«; -a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 113 (fol. 232P): PR nwIaNNR NRN
wanh no 13, - NM 191
b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.13 (fol. 232): DYYA NWann nwiann RN
D'32WIN. - NM 1:9L.
* Part. Pi'el ¥am» > bonesetter: Arab. ;«; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.3 (fol. 233P): 1721
mwpb HER P21 PRI oY 502 1205105 nrnna mbnan 51535 omwRan i owannn nep
12. > NM 1101
* Hitpa'el ¥anmm > to mend: Arab. £ . Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.12 (fol. 235°): y11
ninwa DVJ}JD'? van'w awaKk 2mMn z7}7 o'WwHw oawa IR o owhwa wanm marn favw
0y DMWY > NM 1.91.
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1727 - lameness: Arab. C‘; - Maimonides, Sarh fusiul Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 6.60 (352): TWRI M2 NPTAN RN AN 23307 WIDAN IR
AR 13302 5310 75 KDY NMAND WTNDY M3 R0 MO0 230 8. > NM 3:80.

T e ovn 85Im 5 5N

[71] ¢ Part. Pu‘al v » 1. acute: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 1.24 (51) (fol. 31°): M73 DPWRI2 Swhwn npwn T1INA MTA S0 Tpwn
DnY IR > NM 3:126-7.

* 11 conic: Arab. L4 2 - a) Maimonides, K. al-fusalfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqim), 4.44: YA M3 INPIINI PINRP MWHWA PATA NYuEN AnTn &Y
T30 DPIIN 2 TN NYIIND DNKXR 08P DNK AN KM 233wnn RHR DM TTINANIR
TR AP WIND IRAND. > NM 1161,
b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 4.44: TTINNA IR P2IINT DWAD AYIND MOp nwhwa PV nYuIn anTn x5
DO VNN RIPIN. > NM 2:57-8.

VNN - freshness: Arab. 55\ L - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 144®, col. b: 25nn nanw» omya»
WM i 25nn AT DT WY 1IN KRI0 WK 0N z7}7:lﬂ 38D N m‘m)s:. -
NM 4:61.

=7 » cavity: Arab. L2 - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anonymous (Pirgei
Abugrat), 7.38 (390): DMWY DM AR I WK AN IO RN POYR G130 w1000 0K
WHWA PIAWR PO NN M1230 0 K. > NM 3:80.
© 9TMT 3m - 3.

* Plur. 8971 » ventricles (of the brain, heart): Arab. -k, - Ibn Sina, K. al-Qanin ft
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 562): mnn 1 NRR* "IN
HeR Mnn 1R DTIPIAN DTNA W pRyn mnbnnn PTWRIA TN M <ﬂ}7:LW> o™axynn
MR "NWY MMTA MADIND MY NIDY. > NM 4:61.

1027 "N > the internal parts (of the body): Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 4.48 (185) (fol. 70?): jvan TN AP NTTINA NNTP NIYD
N MK KRI7 TANN IRHDR PINA TP 9130 NV > NM 3:80-1.

'U'!lj > 1. fresh; green: Arab. J,.a;j - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1263, col. a: 1ann w* Han
12102 MY ANWRIN AYYHN YRR P NN WINM W 1300 W I9WA 03 KR TR W,
- NM 4:61—2.

» IL. young man: Arab. e | Gr. véog - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.45 (97): w3 591377 10 5p2a 08X NN
AANINN PR DIV IpNYna 725 7N INRIY P3N WIN. > NM 3:81.

AWM > dizziness: Arab. yl 5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1322, col. b: %3 MTa3 AWM MM
1217 TN 1"7}72 NN ANYWIN DRI 0. > NM 4:62.
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° 2 B3 > B

9% (Part.) > o

U - 1. fiber: Arab. () - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 1.12: TWpn Twym 0115 0 093 MW pM nvm 2gyn om oha nwhwn R
TR AWP DIIWRA T AW A0 7350 TIRA DR 70 0N SR 1ne 0nnwa 0T oY)
VIN W PO WK 'R 3. NM 1:146.

» 11 (lit., line; streak; stripe); h.l,, cerebral (longitudinal) fissure: Arab. Ls
Lat. linea - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 11 (fol. 18%): 3w% Tmxa nbmn pSm mnn
PTA 2 57T MNN PRARI TWNI IN DA HRAWY 7 0PN, > NM 4:62.
* 97PN vIN > spinal chord: Arab. ,ladl C\J— - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 33%): o&y
nam 173 RN 10 nonbw nna $Han A HREWI PR A7TWR 01N MHaN TN DINON MY
DIORT RN, > NM 4:62.
* Plur. g2 > fibers: Arab. Ls% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 1.74: "MW1 2mna 1373 091 DA 0WAN A TR 533 oonn
0™277 12 937 DW 12wRT K91 IN80RN T35 0naw 1n Sy 1avpr nank owpnn 7o oo mara.
- NM 1:146.
* 0°¥271 "IN > spermatic cords: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri'ut, 10.2: 7%
PHRN AWPNN RIM PIM R™MI 1913 KW ROR Y2 85w N2 nrnd nya o8 nh 0T
nonh oawn: oean o SR AvRS PINAN 7213 KRN INYTA RYW. > NM 4:62.
* &"913 B0 » suspensor: Arab. (3Mxs - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘afiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.63 (fol. 219): pnin n
m5YR5 NRAn TWNS T2 INRI RN MY YRab KM Wwan 0 a0 5 vhy ypab 1an onyab
ANR POINA AN 0 MRS 00N 1 PYNIN POINN TNam 1350 Dpn i AR
1¥7an *TYn T8 N 078, > NM 19l

2VUIN - zun.

Sim - stone(s): Arab. sla> - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 3.76: MHanm 482 D™MAVM NNM WIDIN MAR 113 OIRD 075NN
o/ TV IREI 079 0 1T TWR 0aRIN DN 2177 DT MY, > NM 15146
7.

251 « Plur. 2% « 25510 - the [two] renal veins: Arab. Ol (read: OUW1) - Ibn

Sina, K. al-Qanun fal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 66P):
o7 DR T Nrhan HR ona 0vahing ORI 0O DRI W 0NN RapR’ INKRL. >
NM 4:62-3.
* '35 Y * groins: Arab. SUW-| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 10.15: i ©npa™ mwa oha opya e omyah wiapn
O'9RRM 0I5 MW P2 DAY DR DM 0AAW 72337 DRAW 9173 0PA, - NM 2145,

P27 « nowmm oS 55 - [29K].

" - 5.
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NPT

3irkia N .
oM mon.
SIS mesn.

=hin N

AIM > .

vRIN - wEn.

XYM (Part.) - vyn.
WM « winn Sea - Sl

* OINT AT - ART.

PN (Part.) > 3om.
TIIN) o Inm YR > PR,

o T TN > 1IN

o AR R > KA.

o NN TIMER HERS - Y.
o TN BYY > BYY.

o TN IR ey - POy

71 > fibrous tissue; ligament: Arab. Uj; | Lat. nervi seu tendines, quibus chordae

conficiuntur - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 13P): RIM DWPI PN XIPI AXYA 7T I2T MAXYAN AR 8NN Iwn 12 50
TMR 9272 12 7200 A¥YIN HORI. - NM 4:64.

TP ey > Py
[P * Piel pin > to protect: Arab. (3 - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zer-

ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.44: ™Mnf 13 R AWK POIA Q1371 M5 777w Hw vin
P27 MMAP NWN TR MR PPN AP MAMPA MR 12 9 793 ATwa nrdna
PIMH DMaRYR NoN AW PR Wb 0P 12 DRI DYDY TN NP DA 9PN TNRA
MYPNINININYIN PNIN 19N, - NM 1:147.

* Part. Pi‘el 33 « P1mnn oon - ov.

* Hif il ™ > to surround: Arab. (¢ - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.24 (376): DRY TNNI TWRI " 90K :WIANT 0K
Yawn 2 wInn mab pThnn M1an opRb NN YW TY WRIN. > NM 3:8L

* Part. Hofal 1 » protected: Arab. 56 5o - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 118: D¥yn 1 52000 DM 00T 02wy 5
0PI MMAP2 001N PN, > NM 1:161.

7777 > burning heat: Arab. £ / Lat. fumus - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-

hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 262):
NRPARR DINRM MR RN NPbNm MRIRT2 AR MAanbnn 1R NNKR MAo nwn T nm
WRIT R INPIN 5P 220 AR 700 0INa 200 nnawa 250 07 0 Maxnm abn oL
- NM 4:64-5.

9 « Part. 91iR « 90NN 2YYR > 2YY.

o PIER% WINT 3PN > 3YY.
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* Hif il ™73 > to cause a relapse: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 2.12
(64) (fol. 18%): o™nn 51230 N D()HNA IRY'W D™ITA. > NM 3:81.

o Part. Hif il ™ « RS wmman Seym - Spy.

* Part. Hof'al "1 * repeated: Arab. ):(e - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), introduction (13): 1370%" D18 DN VIPIAR "D 1R
AR NaRbNa n'7ym 12 PRY 70 DAY DN DANY DAY 0IRIAN DAN Wia 5K
N3 MYV 0NN > NM 3:127.

P> hook: Arab. & )E¢ | Gr. &ypiatpov - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.6 (fol. 209P): prni Ry ORI
VYN G182 PT NN IRRIAD STNwRY TR 8D DRI 210 O'NPYNA. - NM 192,

[ROR] » Part. Hif il xvoms o mxooman amsn - and.

T1OR « monm v - .

o Mo 35n - 3%n.

* Plur.g%en > tonsils: Arab. O J - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 32): 2"822 731 pwn
DUOMA Y212 AWM HPNRA. > NM 4:65.

* B°0Rn 1Y » tonsils: Arab. O 4l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.43 (fol. 215P): w* WK Har
TNa YD Mavn yp:b arnn napa S e 85w oronn WA IR PIA2IR N9 ON NNRR onb
PN, > NM 1:92.

BUN - senn e e Aoy - ar

° QUINT AP > XY,

* QUINA BT NEMY - "My

* QUINA P > AR,

* QUINA M BT N2YR - R

M eommrmen - es.

oI ;
AR TR - 0.
Lakiatalabita e nkn

13 - "En.

VI - wian.

VIR - .

R RN R R P S

"1 ¢ Pym PR > orbit: Arab. (Wl wes - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.93 (fol. 2282): pri nx¥IM
5awn apayn Nnn ey P15 501 920w b INR. > NM 1:92; corT. 4:229.

[2] « Part. Pitel 3amm « Jomen som - Bo.

[ﬂ:ﬂ] * Part. Pu‘al 82m% > firm; precise; solid: Arab. ;s‘- - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.2:
DIRA N3P ROV T NRIND TPWR 12w Dpnn Aoyn wpa inriena s innk kT
AN DWRIA 0MARA YR 0PI, > NM 150.
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Htf‘?l'l »foam: Arab. § & , - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1272, col. b: »wan S8 pwn 1P wN
"N 012 0¥ DNRYN DAY INDNM WM. > NM 4:66.

oo IRSA (lit., filth of the sea); sea foam: Lat. spuma maris / Gr. dAxvéviov - Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 86P. -
NM 1:25.

:?D * ¥1amm 23507 » sour buttermilk: Arab. @.}3\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1472, col. a:
ATORRA HY 722 NTIY PN Yapnnd Awp W TP YITHR RIPIN PIANN 251N, > NM 4:66.
o 35mm M > B,

o 25n(7) T - e

o (oo 3501 - buttermilk: Arab. 2.2 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.107: 131 20™ Twawrwa 3507 n mMnwa
NTHR RPN TWAWAN 25NN DI PO IRWW 7R RIPY INKRAM. > NM 2:63.

* w1pn 35 » thick curdled milk: Arab. (S| ) 0\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1472,
col. a: *5pa% AN MR DR MIRI N PIANM 10 9P 0P DRIOKR RPN Wpn 2500
DinNMnNn. > NM 4:66.

:5!'1 » omentum: Arab. < ;- a) Maimonides, K. al-fusul f al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.102: RIMVDRT HY WK DMPI 12 T WK 037 73 PIM I8N IR
D1 IPR IMPAY 27PR P 9T N K10 2500 R 0nm. - NM 1:147.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
1.60: 0N "‘7}72 DIRRNI D27 DR AWK D™MIAKRA 1A RIN BN, > NM 2:45.
* uRn 350 > starch: Arab. G:«M.SJ\ g dad | oL / Gr. duudov - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 124°, col. 1: IMAM 12 WK LY MPANA P HY RIM wan p avna 250
PIWRT DAVWAM DR DI AR AN RRIn D1 72 a5 aphna wrunn 1 nnn
D07 MPR D2, > NM 4:66-7.
o 3511 Ny > .
o 25mm v > oUn.
* 157 251 » omentum: Gr. énimAoog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delme-
digo, 7.55 (407): MM D2 KHAM 01N 250 S& DWA YPIAN DM KHN 0TIV M. >
NM 3:82.
* Moz 3507 omentum: Arab. < - Maimonides, K. al-fusilfial-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 1.55: DA TNR O3 MY WA 1207 K17 10277 3510
YN NPRY MW DPVT N9 DPOIT DPNY IR PIAT. > NM 2:46.
* 39p7 (MR) Mo2wn 357 » omentum: Arab. o ;- a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.45
(fol. 207P): 58 3P N8 DA 25NN IR DYNRA NEP 157NN 027 MIPYa pna Mpwa
DYIWNRA. > NM 1:92.
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b) Maimonides, K. al-fusilfial-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),1.60:
a3 IN5PIM 07N 5Yan MIR'RN DM DIRY D™MaR 1R TIAKR RI7 3PN 702100 25nn
AN, > NM 1:147.
* 29pM 9Y WK 3571 » omentum: Arab. ;- Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, fol. 2172. > NM 1:92.

H'!T‘?U » 1. filth: Lat. sordicies (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob
ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 20: P17 WK 7NN 1INKRY
DMWY NS MNIRN WY ' PAT RINW NN DWAN I KRR WATAPRAN 101930
PHR AT ATONN IR POV AN PR 0'RIN0N NNEM. > NM 4:67.

» 11. fluid, watery moisture: Arab. 4. - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.54: DA TR :M72712 DMA W D03 T
"IYW1a PTAIMKRLAA 5y NRAPNNN XRNANA KRIN 2P IWAI NAN0I AN PAN N TRIPT
Toa1hn R PAWA 2PN IR ATION RIP. > NM 2:46.

» I11. viscous matters: Lat. limositas, Plur. limositates - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Hillel ben Samuel, 4.53 (190) (fol. 26Y): 5y ox NP A% Ww omx 53 :x78
APIA 0™ AR NP W3 NATRA AN 0hY AW 0Uwi. - NM 3:82.

» 19 - serous: Arab. ($4he - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 6.78: 077 Twpn wHM? 7137w 70 »1Hm pYpn 070 wan.
- NM 2:46.

P99 - 1. buttocks: Arab. 5dsis - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3?): 111872 21 2pwin
anRven nHmhnn. - NM 4:67.

» IL. rectum: Arab. e Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40P): MpHN 113 0™1221 DR A1 OYYA Y NN ON
nHmSNM DWW o™ 1 YT Y onam. > NM 4:67-8.

‘71‘7” * ©%%mm » vena cava: Arab. ﬁ-;}l\ - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34®): 30 73R H5nn mnma wnann plan
PRPYMAW POR INPA RIT 9NN R AN YN IRRAN BANM. > NM 4:68.

o O%m T - T

o791 5150 - the inferior vena cava: Arab. J3U| ﬁ-‘\/\ -Ibn Sina, K. al-Qanin fial-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk.1(fol. 34°): 95nn mmiaswnnn paan
PRYMAW Pop NP RIM 99N 1R AR PHNa AnRRAN BANA IR TN, > NM 4:68.

* Plur. 29750 » the ventricles (of the heart): Arab. _u 4\£ - Maimonides, K. al-fusii
fial-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 4.18: 0'ya nnd 13T aga 2501,
TONAIWR TN AN 5N 1"7}7 J'PY AWK DRYA 770" W00 AN 9P NY kY1 Hnmrnw. >
NM 1:148.

ni‘vq o Plur. mmon e mumtonm o - 1.

;71‘7!3 »viscous: Arab. G) - Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124°, col. 1: w2 0N nvn 5w paw
17w DAN IWY'WI A0Nn Nnp NN 0T 727 7WY WO 0aRnT TRA R YoYn
mpNA NMNYAn AR™M N W 0 W91 mOoKR 1R 0T1% 0 > NM 4:68.
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m‘?n o PIoRR NPT > YT

nm‘vn - RN

sﬂﬂ?ﬂ > rarefaction: Arab. &< - Maimonides, K. al-fusil ft al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 23.99: D'8711 MAW W 07 7M5NM PAIA. > NM 2:47.

nomon - nonon.

[‘7”5!'1] * Pi'el 5n%n > to loosen: Arab. - - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 13.19: nHw5WAR NRIBAN Nrpb o11p pinnh nxa
AWPRIY 01PN 133 7 ORISR 10N AYNaN 10 D o Awhw IR 0 IR o
9P12 W AN LD DIPW 10 TYIM 1nPNOIM N8 ANA. > NM 2:47.

* Part. Pi‘el Snmm « 2°5n5mm 2'5n 70 - Y.

* Part. Pu‘al 57%0% > porous: Arab. sl - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 1.61: 1905 717 77 S ngn Hnon o3, -
NM 2:58.

* Part. Hitpa'el 5n5nmn > porous: Arab. sl - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 2312)
(2.97, Mis. Paris, BN, héb. 1163): i0™w 107w5 "1 07apan Ynbnnn awan 71 7w a0
DIPAN PAYANT 12 90T RS NNR. > NM 1:93.

n‘;‘n‘?u - m5n.

"?'n » harm: Arab. %! - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Peragim), 25.72: 731w 110215 1IMIRA DY NDON 712 PAKRAY S TR YR HYa Hnp kDam
mnn 81327511 355 8120 075 52 5y 10 oW 1IN RIM DRKRA RIT MN2A00 W0 PIoa. -
NM 1:148.

« Fv% 9w - leontiasis: Arab. LY/ /5 - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: IpaI85 phnnn sim
nmbA TYNAN WM RRDIOKR RIPIN HVIW DN RPN 0T 1R T NR0 DR AR ophn
RPN ANAW 790 AMOn TnRn WwOwm ARMIRD RIPIA IIRD 9IN RPN T2 A0
WA 9N 8P 3350 Amn nrbn 75 nn pvanm Han "in. - NM 1:56.

o 203 O S K3 - [Nz,

* 1M37 *91 » angina: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.49 (401) (fol. 1192): M1 13 RIT 2V MR AN NAY NAXI PN 7N AP OIPIBR DR
AN R DI > NM 3:83.

o R 91 > delirium: Arab. _p#| v s - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 1.12 (39): NR™1 Pa1 R MM DY DI FRTA DM Mpwm
oW 0"OM O, - NM 3:83.

* 38%1°99 > lupus: Lat. lupus - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans. Abra-
ham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.96 (110): 1anm W& ©Ha8NNA 0PN
P ORI DRPIY NP WA DRAp 0T DY DROYY MR DRRYR pEwn SR towann
07T PIPW TI0XY AR DI 00 DY0IR. > NM 4:55.

« w2'r o1 > phthisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.29 (135) (fol. 582): "M ©AYSY SN ASYM MW DMWYR 0™ INAN NNIN DIPIBR DR
m5YNRb 0NN DTANN 0¥ 12830 YN NTTINR DNTRY 0T P WA, > NM 3:83.
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o J0an TR oI hypochondriac illness: Arab. Ola..J\ :5\ .~ U2, - Maimonides, K. al-
Sfusal ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.65: *1WNWn 2131 10
N33 M 10N ©197 7N NYYR NIRTINAPY DNRTRA I D2 MO 13 INPNNA 1 PR w?
MZIM MO 153 PRI I 011D RN, > NM 2:54-5.
o @y B0 "9+ dropsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.43 (335): 0N *nH 8135 1m0 Hnon 1213 19 07 Oy an v Y TR
o™PRn NVAYAY IR DY, > NM 3:84.
* "SI e - .
2"y %1 > 1. colic: Arab. CJ | - Maimonides, Sarh fusil Abaqgrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 3.22 (128): NN PP WIPNNN 777 7P N2 DIAKT VIR NN
0'27"7 AR O NPYM 0T SWHWI INWR DAV MPWM MNVM NAMPI AR NP I
TART 71'9M WIRDR DUPN IMRIPT WK PINA DA M AR™MA 5Y A5 AnooRm
MoWM ™MINWi. - NM 3:84.
» 11. diarrhea: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.34
(254) (fol. 86P): Hran va mirb o'y *Ma (7)5MNN OX 777 AWKRA. > NM 3:84.
* 9o o - epilepsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.22 (128): PHY IRI WK DMTAN NYP DA HY R2ND 9NN N30 0IPIBR 0K
2ININI WA DR WA NN 070 070 NOYAR HIN0 a1 YN NP NYna prpn A
AmON NP ann INm HTan wnn AR HYwn I mpa 0aTn A8 0T 0130 nom
M3 AR AMNWI. > NM 3:84-5.
* Ooum o - epilepsy: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 2.45 (97) (fol. 462): 311 1 S20M WM NP2 H01A NN NI 0IPIAR NI
RO 5127 00 PO PR, > NM 3:85.
b) Arab. ¢ .~ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc.
353, Uri Heb. 314, fol. 1): 581171 ¥91112 2727 9pwil. - NM 4:68.
* wnn 91 - ophiasis: Arab. 44| <15 - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: ipaIx5 phnnn sim
nrrbn T nnn wm Reathr 8P Hywn *Hin 8Ip1 0Tn 1R T nnn onn TN opbn
RIPM ANAW 70 AMHR ToMNN WHWM ARNMKD XIPIN AMIRA 9IN KIPN MI3T A0
wnan o RIpM naabn amdn nmdn T nn wwranm Han *Hin. - NM 1:56; corr. 2:198.
b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.53: "2 NMann o1pnb oPMAw 151N D3RR NNR 79 0 wRIn m Sywn in
1297 NYa wnan Swn 5y 1 wnan Hina apwn 0T 01pnn. - NM 2:47.
o o1 2 Srean - Siva.
o "o uhnmm - [uhn].
« 9231150 > epilepsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.7 (227) (fol. 80P): 9N Mpw "nw AR 85 OR 75037 91N 5210 5y M ORIPIAR TR
INRIAT. > NM 3:85-6.
* oI 12 pIm > .
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* 551 °5 1 » elephantiasis: Arab. JA <15 - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: ponnn &im
NN WM RRAHR RIPIN OVIWN N RIPN 0T 0 T NRN DAR TRR 05N ARy
AW 1R Arbn T nnn wOwm ARMRG RIPIN ITIRA 9N KR MRID72 A0 N
wnan N &P naabn ambn nrbn T nn pranm an 9N RPN > NM 1:56; corr.
2:198.
o ¥11 "9 > pleurisy: Arab. 4| I3 [ Gr. mhevprtieés - a) Maimonides, Sarh fusal
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.8 (228): 1NREAW "M :ORIPAR NN
ROND MWD 1Y P AN 01 WY APIIRA AP K91 TR M. > NM 3:86.
b) Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 4.42:
ANRINAT VP "WIpn Ir9ana Awp vHa paT nna TR NN v DIR DWW P R
TR, > NM 1:148.
«Smm I Bpn - [B19).
* [N "9 > pneumonia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur) (fol. 112P), 7.11 (363): Y911 PwAra &7 TR 283 0 N #1325 Hnn oapar nk
R Y7 IR ARMAPYEMA R ARMA. > NM 3:86.
* ©'9391 91 + gouty affections: Gr. modarypued voouata - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Joseph Delmedigo, 6.49 (341): M2 N2n5 Tawnw N8 0937 911 15 Raw nH
DT DY TIN3. - NM 3:86.
* Syvon "9 - alopecia: Arab. a3l ¢|5 - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.1: phnnn gim
TONNA WM RRAHR RIPIN SN DN RIPN 0T 0 T NAN DAR TR O'P5N AYaIRY
AW 7R Arrhn Tnnn wOwm ARMRG RIPIN ITIRA HIN KR MRI272 A0 N
Wnan N RpM n1a5n amda nmdn 15 nn wranm Han Hin KIpN. - NM 1:56.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.53: *2 nmann opnb o mnw 125NN DIk AN 15Y 0 wian Sim Swn on
12197 nya wnan Swn Sy e wnan *Hina apwn Horw opnn. - NM 2:47-8.
* e "9 > melancholic delusion; melancholy: Gr. peloyyoAid - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 3.14 (120): 71" 9007 TP "NMAR §NNA 770 DR
MR MITA MATRI AW DPn Nan5 099 DMWIR IRWH HaR 0w 2107 1930w Mh mNg
INWR N DnERY. - NM 3:87.
« Plur. ™90 « 810 8791 > acute diseases: Arab, 33l o2 /T - Maimonides, K. al-
fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 7.11: DR N1 D™MIRD DL
D"™aRA DANA DWW MNTPA IR 070 0750 N1TN2 IR 0IW D91 TURA. > NM 2:44-5;
COIT. 4:229.

H:‘?H (also: X¥9m)  m3127KM 91N > patella: Arab. 4., - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-
tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 162): DA TNRMA OWRI TIW 191
T RPN HRAWA N¥PA PAT MR AR 0 W 0TIP NADRA 1HIiNa paT Mwa.
- NM 4:63.

* 7782 1% K91 - the longitudinal suture: Arab. L} k)l 5,1 - Ibn Sina, K. al-
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Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): 85mn avnm
YRR RN TR NYIAA RO 12 KA SR MIRA 10 2000 peara amna novnn
TNRA. > NM 4:63.

o 3mm3 na%Im K91 - the transverse suture: Arab. (¢34l 3,41 - Ibn Sina, K. al-
Qanun f al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun): bk. 1 (fol. 172): 8 M
PRARI RIT TR NOONA ROINAW 10D MKRA SR MR A 200 PRARI 2MNa noYnn
TR > NM 4:63.

o 1°a5pm oI - the squamosal suture: Arab. < - =4l 5,41 - Ibn Sina, K. al-Qanan fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 17°): pr» onw owwn 1w
TR 52 512317280 DWW 107 DUARA TIW MIRIPI DR DA WK MARYD W DR Y8RP
mabpn b nhynbn onn. - NM 4:64.

e Plur. w5 » cranial sutures: Arab. C)‘Li, Plur. 5% - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): nvhn nwHw Amen NRT 139
mrarn mrhn o nPnnR. - NM 4:63.

s'l')?"‘?l_'t » intelligence; understanding; wisdom: Arab. > - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. g1P): 213 MY Mmepm
DRI 125 MW Hn NP ATRYRN D AN ATAYAT DR RN AR RIT OTIN 01 praRa
oM M5 0HMOR W, > NM 4:68—9.

o RN Y > .
o SRR 1152 B5NOK Y > .
ﬂ’lP"?l_'} o ©Y1R M on - lientery: Arab. BN & - Maimonides, Sarh fusul Abugrat -
trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.30 (136): MIp" DIW 1HR 72PW 1 VIR IR
DATPM AP0 ARY A0 WK DNTRM ANaw ARMA O TR m aRn by b
D'PRN DTN TIIRA SWOWI KPR KRR S nawn nnTp Hawn 2139 ARy i awR
10RN ORI NTA NNaNM DYRn MPYom. > NM 3:87.
‘7‘71‘1 * I cavity: Arab. 2 s> - Maimonides, Sarh fusil Abiqrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 7.38 (390): R937 WP? 115V 551 HR 177 TWR MIT™ 7 2ORIPIAR NN
DY D"WYA. - NM 3:87.
» I concave [part]: Arab. j:fu - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.57: 1020 10271 NANAN NP1 NNW AT KRR
MIWR 103010 TINT21 RIMVOR WINOT TN DI IR W' IR ON 310 P AWK
15512 19w 5217202 211 P11 12 WINR'WI RINIVOR IR, - NM 1:148—9.
- 111 intestines: Arab. :\t>- - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1292, col. a: o 1P
RO BN TIN3 YW, > NM 4:69.
» 1V. ventricle: Arab. (s £ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 1.53: n&n 01pnb 8721 DA 250 *551 wwn pva Somn.
- NM 2:48.

* 22111 550 - the last vertebra of the tail: Arab. | & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-

man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47
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(2082): 1HR IMIY TR MRI NIRIAAD AR AR AYINA 5P DDIANI 732 MATHT DR DINK
23171 551 SRR AR O A9 NAR MDY .. WRIZ MO0 IIMON. - NM 1:93.

* 55mm mIpEn - Bipn.

* 79791 551 - nape of the neck: Arab. i3 5 & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47 (fol. 2082):
112 89 5NN IRRA2 NI AR MIREY MIRTIN nHNNa oK 1anah TR 1NN nrnm
M wan wran 5y immab R am 52 5p Toann vibwr knw AN By wwn wn van
W1 YN NNIN DIPRA NN NRYY [Inn R MW NNDNANN WRIN PRARI NNRA
a7 552 PINRA NIRRT DIPR W HY M. > NM 1:93—4.

o Plur.8"9%n > cavities: Arab. s\ / Gr. xotMo - Maimonides, Sark  fustil Abiiqrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.54 (406): IM"5112 12123 PANW " :OXIPIAR IR
737 05500 10 TIRY "apn 1 A RHW ARD 12 WITNNM ToRM oK 1Paw 103 11adn
PO AN T PN YR opNYa THonwa RN YR, - NM 3:87-8.

J'H‘??!_'l » 1. cavity: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.51 (403) (fol. 123P):
TINA RIT AWK IR TP WRIN MOHN2 qwR mOAbA IR DMNN MR WRINA 0 oy
PHR TR RI7 RRINA 72 NP2 NP AWPN. > NM 3:88.

b) Arab. _s /£ -Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim
Libbiyim), fol. 120°: 107 0™apnn mbHna Hms qws mina par W 810 nmam
725 onraa 89, - NM 4:69.
* 11 concavity: Arab. & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.31 (fol. 238%): 91 71 52 o
71107 10 ©'RRaN D P An onb AR ]9 7353 nvnwn onh Apn DINK DaWN
m5HIm nvWNN. > NM 1:94.

[“[5”] * Part. Hitpa‘el 35017 » contrary: Arab. _d\& - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 9.8: "192 DR AR IWR P2 PIvin
DIPM ITIN A NRApNn NPRAn MM a5nnn DRI DRRYW MmO R RI Y.
- NM 2:64.

[?‘7“] * Hif'il 7511 > to invigorate; to strengthen: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat
ha-Beri’ut, 4.5: 72 RHR D'RAI0OA T1T2 YwpwH mwnb unn nnw 85w 0IRb MR 7aN
AR POIAYI IO R™MAAD. > NM 4:69.

T‘?l:l * Plur.2"¥%n > costal cartilages: Arab. _a.w| & - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 26):
112 IR AMPW 101 TOORA WD W NRY MR PRIwn Snn wa wRan TITh
0'ha0m DTN 1 RDWD WHWM AN 7907 10 DMaR WK 0'man oebnn hin. »
NM 4:69.

o 2pon 2 monbe M - men.
o XN EYY - BYY.
o 2M¥SORR ARE - N,
o 2o¥5mR AnmE - e,
[P‘?H] * Hifil "5 > to be loose (of bowels): Arab. OY - Maimonides, Sarh fusil
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Abugqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 4.27 (164): 130 RR"W 0 :0RIPI IR
MPYWAN nra vl P"?ﬂ’ AN INNPA RIA D INA AW DIpn AT RN 1390 07, >
NM 3:809.
* o371 7°°nn > to prescribe laxatives: Arab. -lJ| ¥Y| - Maimonides, K. al-fusal fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 12.8: 115 P00 7¢p1 I8 0781 Har
1102 PPonnw 75 Pao* INR 0TR21 Harnn 1 vynh 11H PaDY N ORI .SarnN AR YN
A2ANA MWYNW IR 1735 A0 15 PE0MW IR PRI 10735 1B N2nw IR 1vhwnw R
132171070, > NM 1:149-50.
* ¥3L% P51 » to soften the stools: Arab. dx.bl! :LJ - Maimonides, K. al-fusul fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 17.33: DT8AW 11 521 0NN 0™pn5 M8
WA oy Mwyan D1P’17HDH mpa"Mm oOPINNnn NA»A N2 pavH P"?ﬂD W A nmw o
AMAM. > NM 1:150.
* Part. Hif il 9 « "omam I8 P 27mn 8on - B8,
o O omn BT > 3T
o TPYOMR TRIET > TR
P‘?lj > soft: Arab. L;J - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Peragim), 1.9: D™A¥YN 1A O'WP 07 MM D™WPA 1A BT 07 0P 007, - NM 1149,
P‘_?l_'} * Plur. gp5n « &p5nm Y3191 - 13p.
n@‘vn > 1. evenness: Arab. _wls - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb- trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 12.12: M2 093 PN I8 PPN 82 D'H01 DOWIN AW,
- NM 2:46-7.
» 11. glutinous property: Arab. is,3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 2322):
APHM 12 W ay P par niama prd MR K00 12WIN DRYN Y INTWIL. > NM 1:92-3.
» I11. viscosity: Arab. %, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man adiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, 124°, cols. 1-2: Xo*Th
DTN DMIND AT Hapnab NINKRNM APYM AaY AP R PRD AT 12 03 R
29 i T AP MmN 12 W 0T TN 0'R™MAN "1 Hapnnwa R ROR PO, -
NM 4:70.
ﬂ’lP‘?U (also: Mp%M) » 1. detergence: Lat. abstersio - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 222: 85w 13 03 MpHna nRIw 3
n2'Ww1 51 wiayn anvs NpPaoN MnN21 nvwn San AP AN, > NM 1:26.
» 11. softening effect: Arab. (ki - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 9.72: MR8 ARp*SNNN ARIZAN ANW MRT 7290 WP
ARY WP NRIETD 1YW 7020 IO IPTRTINANY AWK 0270 D73 923 TRD won
POIND 120 PN MPHYR PN DR ROPI MND 103 RI7 DIAK TI27 M3 73 DNARA. >
NM 1:150.
» 111 softness: Arab. () - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 1.11:: MpHnm mpTn m"5ana on 053 MRTMp. - NM 1150.
* 031 ;PSR + 1. lientery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.30 (136)



102 mpopRhn

(fol. 49%): ANAWY PWIID AR NOMA PYI25DT RAWK 77P DIWR 198 HY WK DMK
D™MInvI VAN ﬂ1p5ﬂ1 AN AR ATIRYTI TR WAPL > NM 3:809.
> 11. looseness of bowels: Arab. ‘;,LJ\ o3 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 3.31 (137): Y1 0% 7Ip? DIPIN DIAR OKRIPI NN
515371 APHIN MR DPIDN AR NWT AP WA ME YW Y IWR T wanin
AR OUIYR MINDY 10a0 MPHM ANYRM a0 T2 myan mbanm pinwm wraa
YW T MR NPORY. > NM 3:89.
* 2*p1 "2 Mpon - lientery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 6.43
(335): 1277 MPHN IR MPW 812 0T DWHW TR OR RY 0T DwdHwn ornraw Hinvn Hin
MM YN, > NM 3:89—90.
* &*p1n PSR - lientery: Arab. BN &5+ a) Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.50. - NM 1:150.
b) Maimonides, Sarh fusiul Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 6.1 (293):
R TIRNIW MINR Dynn mp'?n RIAPIN TN PINNA PITAN WINNIWI 0IP1AR IR
nAWn MK 7T 0TPN 1Y AT . > NM 3:90.
« RPIOR POt X Bviam MRS - lientery: Arab, oo | &, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3P): kymd& P 811 Dynn Mphna TR Ywn. - NM 4:70.

ﬂTP‘?P‘?U o YRR MPSPSn - lientery: Arab. RPN & - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Meati, 3.30 (136) (fol. 56P): P DI HR MN2PW 0 DINRY DIPIAR R
MY DRTRM AMYNa Oy W DR AaKk™a nbyar TR nbyay 137 X0 A onb
mphphm oynn vwan TR SO TR R0 DwHW RIA R NRpYTM Hawn Daba nny
aonbn OPMPI NTA DIPAN OYNN. > NM 3:90.

HV‘;&H » pain: Arab. J>” - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirqei
Abugrat), 4.44 (181): WM IR DMNAY IR 15 7P IR OATH IRYAW N ORIPI NN
P13, > NM 3:90-1
o Y9I TORN > TEEN.

* w2 nYSn - fainting: Lat. defectio animi / Arab. .4 J 5 - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Hillel ben Samuel, 7.8 (360) (fol. 44P): 8"p AWy 01H2 ROMAA 7AW H232 :R7R
waIn nwoM. > NM 3:91.
B o man mnem -
e BN T3 V% - [U9)].
° QYRR BF - B,
WM~ R-Nairhi~Edyirai~-X
o TN MSY > MaY.

&R - fomentation; fomenting: Lat. calefactio - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 5.28 (248): 19 12°Y1 12 131 DI DIIPA DM NPT TN O :R7R
WRIT ARD WP K DR DINKR 0™MAT. > NM 3:91L
« "p3um BIR - innate heat: Arab. % s 2 A 5, A1 Gr. 6 éugutov fepudy - Maimonides,
Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 1.14 (41): 08928 IR
NnAN MY N 90312 Yavn 0N A0 SR mann 1A MY NN, > NM 3:91.
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* *TP* &I > innate heat: Lat. innatus calor - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 1.14 (41) (fol. 4%): 27 ™10 DIN DAS W* D5 T3W DMK :R”7K. - NM 3:91.
*"21811 > unnatural heat: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri'ut, 2.1: nVYRI7 1
921 DINIDY 2PN NN IR IMIRA PYRAKRD 1PN 1A WAVA DINAKXR'WI D ’7}7 moTan
MY2IWN MWAN IRWI YRwR DWAAM MKXRN DWiAN AKkN. - NM 4:70-1.

K121 > buttery: Arab. e - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146V, col. a: 2y N 9pan 35N
VYIN A 1IN DWHWI MVOR HY T2 N AT D1apa 1n pnn oM ovabnn San
Srwbwiln DPin 025 12 HPITPRAM NN A3 N RINW 157 035NN 530 900 T RINW ROR
MI2TIT TIRYM IINN. > NM 4:71 (CorT.).

D17 > 1. bathing: Arab. f\.oe:,.u\ -Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 7.42 (394): 13 NIRW INMTP AN 1NN 73 IR OUHRI WIDAN NN
nnapaanIa Syin naowmnaw PA0 PRIDY NNTPR "N NXP bar vy nnapwrKk mAnn.
> NM 3:92.

» 11. fomentation; fomenting: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.28
(248) (fol. 822): ™32 P13 7P M2 DAY DT MTIN DT R D™IN™I DY WK DIAN
WRIN 7212 W 8D DR 0INKR. > NM 3:92.
YR « yvann 25nm > 2%n.
° XMAN PN - P
o yianm Soznn > Swan.

Y127 o goannn yon > the acidic inner part of the lemon: Arab. éj N uoL:* - Mai-
monides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 22.52: P21
waih PN Nﬂz?h‘)ﬂ NA0N2 PN KRIM KRNDRA IO DXANKRA. > NM 1:150.

FI¥™RN « 28R myan - citron pulp: Arab. - 7 Y\ U>la - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19
(fol. 2gP): D™wY DRIAN DHIRAT DIV DHNINT ARTT "IP2 RIPIN [RW™D WM AN
NNNRT DI M 013 M MDY UPa. > NM 4:71.

[ﬂﬂﬂ] * Part. Pu‘al 2209 » suffering from a fever: Arab. ¢ & | Gr. mupeTaivwy - Mai-
monides, Sarh fusiil Abuqrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 116 (43):
HIRW TN 23w M O0WIn 1AW 53 oaminna 537 ImKT 0mon mannan ORIPIAR DR
oMo MANAN. > NM 3:128—9. i
* Hitpa‘el 2pnnn > to suffer from fever: Arab. - Maimonides, Sarh fusul Abuqrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 117 (44): 770X 12 DANMMW 1 §1N7 DNRY
R 712 MM T0anY 210 AN NYAWN NaDIN YR, > NM 3:92.

[¥12R] o Hif il v o yemew Ty oves men endn > end

W??_h > element: Arab. .2 - Maimonides, Sarh fusul Abuigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 11 (21): IRI5IN RARYNA WP AT AIN AW 703 Y TR NP HHam
TNR PIY 5P PP VYN NN DAY TRA. > NM 3:92.

7120 (also: 71ywn) - erysipelas: Arab. § & - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.106: 858 nn3m nnna 5y mnnnn mran
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™M ITIM M RIVP YN Ao n 25001 AP A NN YR 0N NYIRNNA A0 DR
Smwnunnmnhwz»Nmzqg)

9127920 * to be abraded: Arab. = Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 4.24 (161): TR 7727 DR NN TWRD [WwIaNN R
mMnRnN 8onH TWaR nan 12 90K OTA R21IPIINND DWNAA NN IANINM. > NM 3:93.

F19127920 - abrasion: Arab. =" Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 29.1: 1810521 MAnaAn 77 o8
manaInnn 59 1M IAPNWN INawN Syann M NNNN A NPT RONNAL > NM 1:56.

o 2¥PRM AIRTRR - abrasion of the intestines: Arab. RIAN] =" Maimonides, Sarh

fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.3 (295): :w1an7 IR
DM2'RA PRIV NIANA 120N INT Y TIRY DMYAA NIRRT OY 71 WK 07N Swhw
PN WA WM MAMWA ORI RN WA DA DI 1AW, > NM 3:93.

W1N - hypochondrium: Arab. ; .s\> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.33 (fol. 2062): n1RIN ORY
52 5y NANR 7M1 DNR T2 PORNN P 5P b R aman Yo AYinm nian nmndn
wnn. - NM 1:91—2.

323N » xiphoid [cartilage]: Arab. g > - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 52°): 317 Her o™NKRA OUW AL, -
NM 4:71.

7331 » suffocation: Arab. (3l==) / Gr. mvi€ - Maimonides, Sark fusal Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 4.34 (171): N5 11732 PRI NNTR 19WIAW 13 :0IP1AR IR
mMn MMKA 1T DIRNA YNaa PN 1Y 7P > NM 3:93—4.

717730 * quinsy: Arab. 31 / Gr. xovdyyy - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 2292): w1
BN AN WK ARMAN YR WRI T NTPR ANKR DOpn nOYIn whn nnn AWK v
n9n RN Y. > NM 1:94.

« o&m mp»an » hysterical suffocation: Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 5.35 (255) (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 685, fol. 86°,
anonymous marginal variant reading): 9IpnIw qun DAND WILYD nyunw aya
ARDIYORT IR ORA NPTINI. > NM 3:94.

&M np*an > hysterical suffocation: Arab. = S 3lzs) - Maimonides, Sarh fusil
Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 5.35 (255): 7mH 1Y :w1ann 0y
mMpIY 112012 192 RIM N, HYaw Yavn napn HY 7T WL 0NIn Npin onan na
Pl WI0WR AP IRA 013 MpTna mHn 12 7ANWIN DN2 PATW ANn 0M2RA. -
NM 3:94.

[p:n] o Inf. Nif‘al pani » 8RN0 panR > hysterical suffocation: Arab. = ) @les - Mai-
monides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.35 (255):
YW pavn mMaMynn '711 MR YIvwm onan pann onan 513 nwY waann R
MY, > NM 3:94.

727 > angina: a) Arab. 3:| s - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
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(Sefer ha-Peragim), 25.11: WRIN T3 PRI DURDI 1M MHVING DIA YR a1 2am
AT PINAY DPIAN PP T9INA YRED RIPIN. > NM 1:150—1; COIT. 4:229.
b) Arab. i£3 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), 112 (39): TMRN X 770 1¥P DR NPTH YN mEpa Hnn pavn wasnn s
DR PUPM 1N RIPIN HWHWM panm ©Tn oY DRDWM AR™A O TRA 91N 0
TIRN 0N OON. > NM 3:94—5.

NIPI20N (Aram.) - heat rash; miliaria: Arab. Caa> - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 24.3:
AWK MDD AT MINN INTA AYTn 217 0Y DINA PINDWI PP KRN DIAK RNIH0NM
DANDY NYPN AP Han Ml 5p 01 MR O [2pnT TWKRN Maun A ar 502 TW IO
IR 273 2 7T TIRY ORI TIAM 012 SR RMa0nY i R0an 759 nabpn 50 voy .
- NM 1:57.

[WUH] * Pi‘el 1gn « M1 99N > to cause fainting: Lat. defectiones spiritus ... facere -
Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 5.16 (236) (fol. 31°): o XK
N AT KR2AM MAA 0N OTA AN DYTR 5a5am 0"axyn WONM Wwan 1590 7T
- NM 3:95.

11'10!1  nan 1ven - fainting: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.8 (360)
(fol. 114%): man PO XD NONA WINNY 0792 KON NNNHA. > NM 3:95.

* 203 on > fainting: Arab. & J 43 - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 7.8 (360) (fol. 1282): 8’1 M2 N*01 N1 WINM D192 AR PPIWI :DRIPIR IR
AW IO > NM 3:95.

e M Mon > fainting: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.16 (236)
(fols. 782): mavyn orp 'nba1 9wan nraps opnn HR THR MR 05N P o
DAA TWAN 1HRN WK MR N0 0T 0N 93w DTN > NM 3:95.

an - e,

121 - to become urgent: Arab. jé> - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 8.41: TR DN DAWI DAY 1135 IR IWK N33 D'P7A0 D™pHA.
- NM L151.

T2°2N > massage: a) Arab. ;& - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.1: D™ 1HRY noann mnm
DINA YRINND YNIN1 101N YIRM NN DINwA BRI, > NM 1:57.

b) Arab. &ls - i. Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirqei
Abugrat), 1.20 (47): RIT PRIMIN IO PAI'D 1AW 57 OOR R 1R [wIOAT 0K
TN 07 IR [DWA DM AYTam Aaxmaa 10 Myunn n anma /5 R N
1991, > NM 3:95-6.
- ii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
8.12: IR'PAN NRIZII IR 025 7NAN ARIDIT IR DT ARYINI AT 191 Q30 Npan
121770 N2'aN1 IR, - NM 11151.
- iii. Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peraq[m), 8.12: IR V2N MNNA MIRIDID IR 0T DR¥VIND 7 5o 30 Dpan
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AN TN PRON2 AN IR 12 03 Aayun 5231 n390 Noana N MKRPNN MRS
[an 5 107 DR MITNA MRISI THR NN W, > NM 2:48.

71BN » cavity: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-

Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 28: 72191 7 3w 851 78N TrWw1 77 RHW YN DR
DDIARM PYI. > NM 4:71.
* Plur.m*en > emaciation: Arab. &> - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.3 (295): PTIAN OY A" WK DA NWHW w1 0K
TORKRT ARIM WI1AY DA D3I 12IWM DI2RA PRIYA MINann 1010 N7 Y TIR1 0"YNA
PUIA WA PWN MAMWA. > NM 3:96.

[’lﬁl‘l] * Pi‘el ngn » to massage: Arab. ¢\ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragin), 8.60: 102w IR MX™IN NP2 DWIOTA DMARA
w2 noann 1w 521 07aRA IRY JANNW 72N . > NM 2:49.

* Pu‘al 71211 > to get a massage: Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 8.60: N N 193w MR MK™MAT Ny DWHNN 0MaRN
W' 120NN 12w Y21 0™MARD IRW §ANNW. > NM 2:49; COIT. 4:229.

¥2P ¢ 5K on - appetite: Lat. appetitus (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health

- trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beriut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 10: 90K
P LR NP 01 Y22 AT T 71392 AR Kaehn i mnpann nnvpha avomR
1132 9WR M0 0% 5aRN yan i inan oi5an ™M 51337'7 MYN NATWKR ONA. > NM 4:71—
2.
* R ¥EN > nausea: Arab. 0L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 9.55: DY R'PR PAN MMM A2MVOKRM 0 NWNN NRIDT AWR
ARY TOOKRMA A PINNY 701 WA TR MDIVORK 97NMYN 1030 "W AN 530 1020 Y
10327, > NM 2:49.

Wbl_'} » emaciation: Arab. ,i> - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 6.3 (295): 31D 'PI0 DY NWHW 0P NP DTN NPV WIDHRN NN
qNMNWA 0P "MOURKRA AR WA 5pa pa1 2w omaRn pmya Tanb 707 TIRM VD
HINAW HY ATRI AT T R0 PTAN DMK MON 'MIRKR e Inn MYl .prn 02 npn
MY TWAM TR, > NM 3:96.

[WBR] « Part. Pitel womm - 1. explorer: Arab. s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 2162):
wanna Avnna nwan, AmR PiTa% AR NR1992 2NN IR, > NM 1101

» 11 probe: Arab. jL.ws - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.46 (fol. 2162): MM nKN
D'Wann. - NM 1:101.

YT o ynm w2 ere meeinn > nevin.

o Plur. ©o¥n « 815 DM MSTIIN > NOTIN.

"¥1 > sagittal: Arab. o -IbnSina, K. al-Qanun fial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk.1 (fol. 29): TYN IPIPW 7R 1725 19 MR W WRIA TURY POIn 25w
»T1aW Y R IR 5530 O 1NAn. > NM 4:72.
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o RS R AT > DN
o PR METIN - NPT,

WYR - own.

X% ¢ Part.xyin - spine of the scapula: Arab. > - Ibn Sina, K. al-Qaniin fial-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 492): Anan mnyn onmn ovHey nwnm
anab oY PORM PRINA AW 7R NANDMm 4NN DRYA INTIN HEY DN, > NM 4:64.

9% ¢ 1307 wn > diaphragm: Lat. dyaphragma - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 418 (155) (fol. 21%): Mx197 T¥w o™ mhYRH 7137 TRNN WK DaRIN
nonbn Apan ARIDT TR 0™IA MR 1137 RN DMK RSYRYN NPIN. - NM 3:96.

B30T « axpan pan 2wann - the [coracoid] process: Arab. 5lit | Gr. xopaxoeidi - Tbn

Sina, K. al-Qanun f al-¢ibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 49°):
AT A INMAR 13 AN 0uaY 701 OY papn DT NTR R PTI0 TARY A1 W 0Wapn
ARPIN "PIN DIOIM 11 NI 1A PANNMA. - NM 4:72.
« 3y ewn- (lit, crow’s beak); coracoid process: Arab. ! 3l jlas - Ibn Sing, K. al-
Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 372): "nw n wn
PN DY N7 ™MW 121 21PN D10 DROR &P nRm foyn 1 nnk maoin. -
NM 4:72—3 (corr.).

M2°70 > burning: Arab. % ~ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.87 (fol. 226): 'n72 Y10 IR
AT MM DY MANW 19373 WINN "3 AN TR WK 10EYa 77pan A1 0TRY mpw
WK NaWH. > NM 1:94-5.

PAR™IR - intuition: Arab. _#J> - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abuqrat), 1.7 (21): IR1 MPYIAA NPRIN NPRIA TR WINW SR TI0% 199
NART A 1P 77 20 MY wInnmw nn by viawh Har. - N 3:97.

O > dandruff: Arab. %, | - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134, col. b: 15 ™3 1w nnyuom
TPWiT TIIROT A TN ¥ DI ARIN WRIN N2 P NN, - NM 4:73.

:W{JD > 1. to call for; to seek; to strive: Arab (-\ |y - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.43: WNnw X171 TN 12 750 WK T1T1
N30 1R 72RA YAV NP 71 DHWAY 713 7 8D ORI YAV PIN RINW A0 NR PnD
R0 775 1RAnDT PAvAN PIN RINW 9377 MK wayh 7T o'wn AR1an 13 1Rt RS mnw.
- NM 11151.

> I1. to be determined: Arab. V Maimonides, Sarh  fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.73 (210): MMKRA ORI MV 777 727 NATP 12 WW NI
AIRIZI IR W IRRIA PN 1270 MATS 2Wn 933 YA0n 3 YT > NM 3:97.

» 111. to have doubts: Arab. (.4; |- Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), introduction: 111 18 P87 IMK WY OTR DWW AWM 10D
19P12 INRAN IMKY 21, - NM 11151

* IV. to imagine: Arab. :)T ap j -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 9.57: 197w IMNIMVDRI KR DONN DRINNA 3 7AW 0
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DWIAN (AWA IR DTN (AW WP MDA ARN KD OW AW WNNW TV Apm

1H PP, > NM 1:151-2.
* V. to pretend: Arab. Lf;\ - Maimonides, K. al-fusiul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 25.61: TRIIW 12 INRIA PHnn &858 7130 71 53 Sy 1y &9
MR T 1T DWA NRA POR R TRON 2 AR NIRAINAD 2WN 0MaRA IOVIN NEpR o
T2. > NM 1:152.
» VI. to want: Arab. (.\ |, - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), introduction (3): 92nNNW RIM 9207 MATPN APW MW 720
1N WM IWR MNHAN MNTRPAN MK AP T D ANTR IPYRAW TM0 711780 AN
737 DW A 12T 8D MATPRN MR 1030 19 PR 7 1907 IR, > NM 3:97.

* Nif'al 3¥n3 « -© 3vn2 > almost: Arab. s§” - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.

Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 1018: IpINA N2'AN2 AP0 735 DRY MR KN

18'0N7 2121107 WAN PIvT 72wa YT MnTI WINNW W TWR. - NM 2:49.

o 2w 3wM: X9 > hardly: Arab. s Y - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan

ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 3.88: n™12% RO N1 7132 777" AWM KD, - NM 2:49.

TION - livid: Gr. mehidvés - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 4.47 (184):
Y153 MM MON0MI NMT MAWR MPTPI MpPDA N30 MATPI. - NM 3:97.

o A& en - livid: Arab. A5 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn

Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.47 (184): NIWN APPIN IPOD? ROV MNTPI :DRIPAR R

My 0912 TR 7730 N0 K7 WK NNI0INM D72 AT AR, - NM 3:98.
2NOM e vovwn 21T - 2av.

FM3"ON - virtue: Arab. W2 - Maimonides, Sarh fusil Abigra - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), introduction (8): "1 ©IPIAR MW PRI MY INR TOAD 71 5
PN AT AT ER MIWN PR TP ™37 Mt N 30 TR PAD &Y DROIN TWN
1WNN. > NM 3:98.

ﬂ!:“{)l_'} » dizziness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.17 (154) (fol. 56P):
movnbn AP TIvRW AT R Nam MW 250 N2WwN HaRAN MY Nraa nTPn RO
- NM 3:98.

T2V (also: mizwn) - mzvwn.

‘wn » feebleness; weakness: Arab. _ax - Ibn Sing, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 392): D190 7O 7 DR 3 TWHW MPEYI PanON
TOR AW AR OPAR SWM AW wWn POD "9 N MPIN 18013 NDoIN AT PN 1
PN APTAA NODIN HR NNRY. > NM 4:73.

TN - supination: Arab. Cle; - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 272): WM 1 7PRHYE? DNYYI DR DOWIDM DRNP ORI
- NM 4:73.

B (Pass. Part.) - 807,

B0 > growing together (of fractured parts): Arab. ¢U—\‘- Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.2: N1
DINNAN NTAY 4102 1121 2. - NM 1:57.
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721N - cicatrization: Arab. : - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 23.44: P98 M7 MMNY 287 1NINM INRIAN WP PRW 93
AKRTINA AW INKRIPIUNIR AIA PIWAI2 AWK AR M Y AaNI»Y *5an 0N oR1D'37 DN,
- NM 2:49-50.

P « Part. 35730 « 30IR7 8O0 - BC.

* Nif'al 795203 > to stop: Arab. d;.EJ -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 24.24: I 07 15NN ANKRY DWTA N¥PA 100 IR 777 WK
YN P $23 RYOWA A ARRIN 1A INRT A0 1A 12 TORA AR 700 PP M0 1
DRI 521 TN 1awn jrHwn 1R ARWIW 7N N2NMIW INKRY .05 Awayn R"WR D
MR NP NWRAY IO, > NM 1152.
* Part. Pi‘el 35mp * Jnman 5om - 59.

[sﬂ!'l] * Pu‘al 9111 » to be applied as a poultice: Arab. :\:‘; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (§efer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 124P, col. a: 1112’ 25N DA RAPI WK O™TWI DA HLMIAM ©A1 P2 HDYIWN. -
NM 4:73—4.

BN - to cicatrize: Arab. fb— - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.95: P11 10" 3 ™10 AINA OWN Swanm nrhaa RoMn Panwa
192N AMKR DINAR NKRN RS TARY WD .arvan nhann ara Yy Yar. - NM 52—
3.

* Pass. Part. 8370 ¢ R0 700 - 7L,
* Nif‘alamn: - to be regenerated: Arab. ;\i -Maimonides, Sarh fusil Abiqrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.26 (163): Y231 NY*PW HY "8 AT ™ [w1ann R
NI WaN DNnnY WA "R oRna TINMY WK TP O'YNI. > NM 3:98-9.
* Hitpa‘elannmm - 1. to be closed up: Arab. r»:)\ -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: 11 TWRN
DP'RIIR MDI7 70 KM ARA DRI DXV YNINN 21P IR VIAWA 012 DWPpm oinnn
72 DWNARN POY DWI DRYA DNNAY TNND DW IR NP3 0185 W Ann jop I
WP I3 DNNDY WK WIAN NRRW. > NM 1:58.
* 11. to be mended: Arab. ;; -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer éedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.2: TWaR "R "n'n 0 2 1M
MPATIAPKR AWK Y (N3 5aR DEY 12 DANOY WK W3 1N T, > NM 1:58.
* Hif ile*nnn - 1. to close up: Arab. VLT - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: D¥1NNA 1M TWR
IR IR IR 11917 70 KM 2KRD DRI ORI 12 7°Y0 NN 2P IR W2AWA 012 Dwpm
[iaisl’ A mRslaysiniah] 1"7&7 DWW OxRYn onn TNND D'WIMIR™MI NYa 0785 WY Ann P
1NAWPM 12 0NN AWK wan. - NM L1:57.
» 11. to mend; to set: Arab. y -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.5: inNN AN I8N 7
o'PIDM MNEY. > NM 1:58.
* 111 to scar over (heal): Arab. }».| - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
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Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 6.8 (300): Ty WNM® 8 T'PIA WIANN NN
MPW HYa na nr SRt 8D OOW 21311230, > NM 3:99.
* Part. Hif il &*ym « Plur. 80 > splints: Arab. ;Lo - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1:
K1 IR 'R DKV YN NN 2P IR WAWA 012 DWPM 0NN I WK
oY 0w oy onnb TNND D'WINIR™MA NYa 0785 Y AR TOP MR R IR NDIA N
WP I ONNNY AWK W1AN NRRW T2 DNNAN. > NM 1:59—60.
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51:{9 » the application of a hot compress: Arab. 1.8 - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb

- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.81: mp5m H2vo1 mrpna Ten *on nrion
103, > NM 1:153.
* Plur. 89130 - fomentations: Arab. &Y ki - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.2: 53 i mnvhn Swa by 1y 9w 0a1n
MWIANN DNYPY 01370 DNYPI OPWA DR DNYPY 7 07 DNYP 1A 1AMt TWR 03T,
- NM 1:153.

120 ¢ M1zvn NN - .

5;!; * 1. to apply a compress: Arab. A5 - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.22: 173181 12 SWaniw 073 NAOKA YR PRANW N8I
115300 P ARIN N DX TNR D2 DAY IR 0P ANWAN Yp1 ARIN 7 ORI
DYMIRA 02 12w 531 M0 DAY, - NM 1153—4.

» 11 to foment: Arab. Jl:.; -Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.6: 12117 ©HWAAN N3 M7 ARA 13 0™M3I7 NNMAD M3
ARWN TWR D37 DYI MIAN DANMWY ™13 WRIA 91200 TwR 0™373 70 DMK 0Ipnn
TR P WKL > NM 1:153.

V2L > bowels: Arab. -k, / Gr. xotkia - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): Y11 072 MIP* N30 DWW 7RI ORIPIAR DR
NPYI7 AR O'PISN AR INVEP W MVIVY YW A0Y TPt TR AT AnwIn
TWIM O™ DY MIN1 PI0N MIMN YR QA T DPI0 DY PINwm 1120Mm
YAWR MTA21 PPN 19 MRIN. - NM 3:99.

* paub pPonn - [poN].

"Ya0 « vpzvn o - on.

FIY3Y « nysvn o oY oK T - T
* NY3LR D WP - AR

T1NQ e myM AnnY - crisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.23 (75) (fol. 392): D WP NYIIR NPa R1AN TTINA MTA APT NINY VIPIAR IR, >
NM 3:99—100.

230 ¢ svom M > M.

° 310 Y - 1Y

[M90] « mpaTa Mo to agglutinate: Arab. (% - Maimonides, K. al-fusil fal-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 13.43: D191 121 DYAA W5 IWYW 1NN
WRIDTIO: DRIPIN MPITL OO WINA DT 0HWaM 0PI DRAP. - NM 2:50.

* Hifil mvoi > to dirty; to foil; to rub; to smear; to stain: Arab. CLJ - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1442, col. a: 1mn%a nMK PO MVORA HR Y1 PR AP o7 YR b on MmN
5aRAN MKRD "D MOIVOR O3 7aynnb nwp. > NM 4:74.

* Part. Hif il m™on « monm 8o - BY.
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MY (Part.) - o

790 - ne.

‘.'w; > spleen patient: Arab. J g=ks - Maimonides, K. al-fusil i al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 23.89: "W1p 171102 np'w 12 mH 127 0v¥9N0 DR O'RMAN
ROMA NYaN MR > NM 1:154.

* S1men Sya - s

“IMY « Plur. 210 » polyps: Arab. yl s / Gr. moAdmous - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Qof g (70): 7"0* M¥'ap 12 w* on 53R :n1pHp
AKX N DNV > NM 2:12.

113’0 - digestion: Arab. s| |- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123°, col. 2: 1nrnv nwhIw mh
"M R 05PN DAPI IR, > NM 4:74.

[5!'115] * Part. Hof'al 9w » someone suffering from an illness of the spleen: Arab.
J ks - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 6.43 (335) (fol. 120%): &
mnM D'wnn NTYNa IR Mpw 11 wInn' 12 7R 07 Swhw Hnvinn xenwa OIPIAR. >
NM 3:129—30.

130 « Part. y3iw « y3on non > 02,

91270 5 Sz,

‘71’1_3 » physical exercise: Arab. 4.5\ , - Al-Zahraw], K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123P, col. 2: :m237n
T2 851 pna H1avn ondba R N /RIVORM 1A DT Yaynnh nannm vYIn 3t A2a00
9% DYID AR STOM AYRn YA Mavann 10 nnk IR, > NM 4:74-5.

70 > 1. agglutination: Arab. 1; % - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-
mous (Sammim Libbiyim), fol. 1282 xnb nnTnn Mpm 0Na a0 MY RN DINND O
anoI MpaTiaw M1 wara ann pm mnb 13 W imnbn 27 0 Wwaw KROKR OTRA. -
NM 4:75.

» 11. liniment: Arab. ¢Mb - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.1 (fol. 232b). > NM 1:95.
b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 7,18.3: 1301 70217 0N NIRRT 137 P12 WY TWRD
PINA Mnon YR 21w, > NM 1:58.
» 111. poultice: Arab. C)‘U - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.20 (fol. 2u1P): Py Hp NN AN
D127 N2 RNDRI RPPRA WP M. > NM 1:95.
»1v. salve: Arab. C’L’J - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,16.3: RS RWPY RPN 12 WY 1IN
M52 MY WaT. > NM 1:58.
V0 o oo 152 - 5.
o UL ap M52 - M5a.
* 5o83 v'on » edible earth: Arab. J S0 W o - Ibn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya
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- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 2213: 72p TWRD WK DO RN DMOM
53RN LV I SHNA NR ] PrEN 53 T3 TP IMNTY Pana a0 5Y 93300 01ayna.
- NM 4:75.

"0 3P Y127 - TIIR.

©°0°Y > phthisis: Lat. ptisis - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 182 n%'pn 1R 018 1w 5y mpHn Ax™A NHaNW IR 1N
RIgT NBJPD AR OO AKRIPI NAN NN TI‘?’}JD IR DIRM. > NM 1:43—4.

170 o MR Y - sigillate earth: Lat. terra sigillata - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 15%. - NM 1:45.

KUV probe: Lat. tenta - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel
(Sefer Keritut), fol. 292: 1% MpYw 7777 Maya 7van ynb nbana kLA TY DWNY T
PN, > NM 1:44.

T80 ¢ Plur. mpe ¢ 1R MBS » strangury: Arab. J,Jl s [ Gr. otpayyovpia - Mai-
monides, Sarh fusul Abugqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): 90K
1DWR AR DN Ma'ol '71}7WTI MY WK Sram winnn v b AP DUIPTA DINK OKRIP2
AP Q30 T MYa mMYanm pinwm wina Suham nrdon 1an o'pnan Tard
YW T MR ORI ARM OTIPR M 10an mMpS. - NM 3:100.

[HEU] * Hif il 2vn > to foment: Arab. Jlm - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.1 (fol. 209?): MR
A nbynn onravah INR Monba1 oA MY Ran pIAY v mrbn Rwinb R Aypan
"WMNN DT TY (AW - NM L5,

70DV » strangury: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.31 (137) (fol. 50°):

WM ORISR 2RI WA DRI 100 '71}7W1 19N RNWRT RAW™T AP DIPT AN
m2wm omIim oawm j0an mny RPN 71N 5 Tom (?)H’prﬁ1 PN WRI 11201
YW 72121 0599, - NM 3:100.
* 17UR MYBY * strangury: Arab. J,J sk - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): T7p* 1IN DWW OIRT ORIPINR IR
YARDI D'PIAN AR INTPRYY WA IO 519\0” Y 7R AWK AT AR YN oo
oI oIYa nno YAV M ARP AN TIAM DWIN WA PN 1120 noan
Snwnn RN 1 ﬂPﬁstﬂ ynwn mMTan oyn ]3151 MK JUIN. > NM 3:101.

5;1; * p¥33 MoBLR M3 - MBS

ORNITD - arytenoid [cartilage of the larynx]: Arab. llg b, read (g,le> b / Gr.
dputatvoeldys - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me'ati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fols. 46P—472): 15 DW PRW IMK 5K M7 AR DHEY SR 7L Y3 oW
YAID MAWA NN DMINKRA N HRRION P D’52y1 1maPnIa HRRITOM NAR? D"?R}ﬂ.
- NM 4.75.

KOURMIAY (Aram.) - trochanter: Arab. uails 5 L / Gr. tpoyavtiip - Ibn Sina, K. al-Qaniin

fial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 53): 1nmng Hey onm
D13 RIVHMIO KIPIN NTIN NHOIND NOYA 12INNA YOI MNAYY 1N HIN. > NM 4:76.
l'ﬁ_!; » to exercise: Arab. (>, - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
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(Sefer ha-Peraqim), 12.7: 'R TR 1377 MR MTOM VYN 12 10N OTA A7 WK 00
DT TIWRM 2107 DT KRRIN TPNNW 8N }’Tl'lfjs 012" K91 550 737 owa vounw kg
wIn nHwWHwNA ARSI IR 191 9132 1007WN 7122 WK DIWRIN DRIV PIPRa Y
'Y NAPA MY YW Hpa 027 wHwWHY RO mabynm nx eyt 02w payn moyad
}’I'IVJ‘? 012" R VW MR PR A1 180 MNAYNN INNDMT INTPN. > NM 11545,

* Hif'il "wm > to cause pain: Arab. u,:j - Maimonides, Sarh fusil Abiqrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.33 (170): 928 N™Mv 0™ TPN 12 102 DRI :ORIP2 NN
B RO 9ARA MR PHYa AYNW 0TIP 02RA N, - NM 31101

MY - 1. exercise: Arab. 45\ , - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 3.11: 1702 DM MAMAN NN IMIWW "RINAL - NM L154.

» 1L pain: Lat. labor - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 2.1 (52)
(fOl. 163): IR PR '7’17111 AWN OKRY N DIR KR OO Ay A»wn iy B R
nn. - NM 31101
* M3 > rarely: Lat. raro - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 822: "9 1812 02 MLWaR AMPHn MYYa MoMnn 2 Y1
WAy - NM 1:26.

T30 ¢ Plur. 82mm0 - wrestlers: Arab. ¢ Las, Plur. O ,bas - Maimonides, Sarh fusul
Abiigrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat),1.3. (30): p1In7 15923 187 :wNonn NN
MR 1 NTANNRN AY1INA NPYW A0 DT DN, > NM 3:101-2.

NN o Plur. g™ - wrestlers: Arab. & Plur. & g -2 - Maimonides, Sarh fusul
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abuqrat), 1.15 (42): N3 DO :0IPIAR DR
o'nyn Hra TOORM W NN AR AN AP Y0 W i 5on DN N 0 AR
M1 1290 DA W 1HRA 00133 YTI0 DINA D A Aa00 Matan mn onb nIPwan ey
o™InvMm oIwn ar ‘7}7 MRIM AN 58 O™, > NM 3:102.

"PR"0 ¢ pxvon BN > BY.

FPPRIY > having theriacal (antidotal) property: Arab. R;EL , 7+ Ibn SIng, K. al-adwiya
al-galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 124*: on5 TWwK 0"pMnn 0N
n91302 DTRA YAV D'MKI DAY *8Y 257 MRIDIA 072 101 NPR™MV. > NM 4:76.

"0 freshness: Arab. 34| b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, bk. 27, fol. 1472, col. b: pxnn n7Hm
AVIRDY ANIWY Aol ow orn "7;7: 0Y 7M YAD INWNW 27YKR a3, > NM 476
(corr.).

MWEMY - pleura: Arab. Ll - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agjiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.92 (fol. 2282): 5y pnn M oz
PILPR MYHRA IR 2P Y ATNA WK AWEN0N. > NM 1:95-6.

OV - lints (for dressing wounds): Ital. tessuti / Lat. licinia - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fols. 14, 27: mm nam
RHDIN PARM MW AP 71 PARA VWA DM 19R7 HY P°HDNA. > NM 1:44.



ﬂ%:" » wart: Arab. J )% | Gr. docpoxopdwv - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 16.1: 7wa xi1 nban
05301 77 19w 501 130 Haa R Awp PN Sup nnw. > NM 4:76—7.

V2 e w2 o - o

T1Y°A7 » pain: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 2.6 (58) (fol. 17°): ¥rw "
1HRA "IN AP N YW PRR IWIN 8919130 NEP '8 DX, - NM 3102,

Y- to suffer from pain: Arab. _s5 / Gr. movéw - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.33 (170): ™R A 1AR P DTP 722 273 1N ONXY
HINA PP RINA 7283 137 POYA AW OTIP. > NM 3:102-3.

ez ma.

o R PST > P

o T PIOR > PIOR.

o TIPS - PIB.

o 5 IR P IR PID - P8,

* Dual D77« BT VIR - UIRYR.

Y1I? (Pass. Part.) > ¥

TV o v e - M.

e »5nM NP » anatomy: Arab. éj.‘.id\ éc - Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.1 (15): Xw1 NP0 KM AW A0 WRIN
PI5AA NPYT AN DTRA 13 RININROA. > NM 3:103.

VT2« Pass. Part. p37° ¢ ¥5K APIT 730 PR3 - MY
* Part. Nif‘al 733+ 139 79X YT KS » spontaneous: Arab. iw d <2 » Y -Maimonides,
Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.5 (57): :oRIPIR DR
5112 70 120 AOR YT RD TWR NPRN. - NM 3:167.

o

21" « 181 - a day of prognostic indication: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 2.24 (76) (fol. 39°):*»"27 R 7 01 R0 WP Apaw O Ipak K
WY TARY WEAWA O WY APIINY. > NM 3:103.

* LanT oY - a day of prognostic indication: Arab. ,1&| e Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.24 (76): 020 "IN LIPIAR MR
17 °Y7270 K17 72 K77 DY KR 7772 00 NRWA OO KRIT IWA DI1awn nbnm prawva
K770 PAWA DT T D270 K102 A0AR0 0 K17 12 D3 U0 DY IwA »avn. -
NM 3:103.

* XM 81 > a day of prognostic indication: Arab. 1) o Maimonides, Sarh fusiil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 2.24 (76): *p*177 :ORIPIR NR
D WY TARA DT WY AYIIRA DY 7MRM TRwn 0T W 1awn RwR pawh on
AYAIRT DN W70 DA KRIA D AR D1 12 D3 WY AYIAWN DM WA YI1AWn 10 a0 KRiA
WY TAKRA DA A YAWA DY Y. > NM 3:104.
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* X9 87 > a day of prognostic indication: Arab. ,\%| o Maimonides, Sarh fusiil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.24 (76): "p"271 01" :0RIPI DR
RI7 72 K77 0P RN T AR PAWN DR RIN WA P1Awn 0NN pawn ora Sy oo
TN OV T D1 W70 DA K172 DIRTA 01 12302 U0 DY . .DIWR 1awa i phann
K71 0P 7. > NM 3:104.

*wan oY > a day of prognostic indication: Arab. ,|%| ¢ - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Nathan ha-Me’ati, 2.24 (76) (fol. 30P): n5MM "YW WaN "P™I70 ORIPIR MR
WA PIAWNN P10 RIN D WY TAR DY WY AYAIRD WaNM WNRwn RI0 W awn
WIAWA DY O WY AYAIRAN T O RIA D <D’7WS77I D1’5> IWAN O 273 WY Ayaw orm
WY TNXRAND. > NM 3:104.

o B 533 MXEN ARTPR > BT,

o B ARTP > ANTR.

o o1 523 MR ANTEN - ATy,

o g1 523 MANYY ARTPT > ANTR.

* Plur.l @2 « W3 "2 > the days of warning; the indicator days: Arab. 5, rl:\/\
- Galen, De diebus decretoriis - trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbusei Ma’amarei
Galenus bi-Yemei ha-Buhran), 13: W3an 1 MR DR 01 IRTW 077 1OKR RPN
VIANN MM > NM 2:172.

* vann "2 - the days to be watched: Galen, De diebus decretoriis - trans. Shimshon
ben Shlomo (Qibbusei Ma'amarei Galenus bi-Yemei ha-Bufiran), 13: D' 198 18pM
VIANN MM AMWIAA MY MNIKXRA DR D2 IRTY. > NM 2:172.

o371 "2 > winter: Arab. 24 - Maimonides, Sark  fusul Abuigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 1.17 (44): "R PPN 2Ip0MWI PUITOK 2921 7 RIPIN 1T YRR IR
WK D010 70 0'R5A 12 MALN P TWaN nYa a2 oK MYW PavyIin Nl 011w
1200 NP M2 D'RAPI AL - NM 3:105.

e Plur2 mw o ©¥pwAR MW+ winter: Arab. i - Maimonides, Sark fusil Abigrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 117 (44): npn 9ar »5nm nan wab mran 12
opa Y23 LYM Ma1 oYY $arAY 12 MR AT PPN SwRn AT S T Ananm ouwm
o Yan VYN mnn Ma7AY MIRY DAWN M2 0YoL. > NM 3:104.

*317 ¢ Plur. o « 2R 127023 9% MR OYYR - oYY

NYI (Part.) - xy.

ﬂ'f,;?i" » fuel: Arab. > 5 - Maimonides, Sarh fusil Abuqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), 114 (41): 52N DNA "YA0N DINA DT MABA A AW 10 DRIPIAR IR
Mo IRY 1HR OMRW AR AN ﬂ'l’PVt? TIRIMIIA. > NM 3:105.

T (Part.) - 1.

FAY o .

TI7" > specific property: Arab. 2\.;;1& -Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 1 (27): 901 INKR TWNAIT ML ANYWA R0 RIS DWW Y1
K5 WK MIRITM 2192 72 W KD ANIR IR NOWNRIN AN RN IRIN R0 AW
owaa nhio 89T TI 0PHR IR, - NM 3:106.



[q0o7] 117

7 > unmixed: Arab. <2 . - Maimonides, Sarh fusul Abuqgrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 7.23 (375): D71 2P TN ARRANT :ORIPA IR, > NM 3:106.

[OM°] « Part. Pu‘al orys « oromwiam 5K > 58,

1* ¢ "Mwn w3t P > wine prepared from dried macerated grapes sweetened with
honey: Arab. éi.')\ Sl OV 5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131, col. a: "wn waTh ™
IND7 AT MANN YA R MR NP K17 72851 SWiann jn 00Pn N 121 RN, -
NM 4:77.

**n(1) () * pure, unmixed wine: a) Arab. . .» o\ & -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 11.1: 1R
mpmannwn 5058 vyn oy MWNIM TP IR PID IR DUWP‘?N K17 D23 IRDYT WAW 1P~
NM 1:55—6.
b) Arab. 2 A\ #!. Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 9.4: 1% 0771 721P1 12 KX WRIN MHYDI PN AR DRY TWNR DY
DARD V'PYWM NIRIAN I'l‘?}ﬂﬂ Sarnn oY IR SarnAANR M mnnny D‘?’}JV D191 PN
PITPTI N DIDNA. > NM 245,
c) Arab. 2 )l Ol 2| [ Gr. dxparomocto - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.31 (323): DMK 121" 0PN "R ORIPAR NN
LWHWAN NTNW IR PR NP IR 77090 PRARN IR TR 0 NW. > NM 3:82.
* w372 3WY Y SR > grape juice (must) boiled down to a syrup: Arab. _oall &,
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musdafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 2, ch.17 (fol. 582): 71 25mw 25n2 33 nwyr nwp NoMHN TN ORI
WD AWW TY Hw1an PR POKR 25138, > NM 4:77.

['15‘] * Hif il T%im « M9 7591 > to draw conclusions: Arab. él:; = Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (7): 121
WA AT IRAPM TAR OTR M7 TN 1751 9wR 1HR 12 03, > NM 3:106.

‘t?j o Plur. 815" « 2" BX > BN,

ﬂbaf > dandruff: Arab. & , | / Lat. furfures capitis - Al-Razi, K. al-Mangsuri - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Zayin g (34): 77N prAn 12 718" 1713019 w2 0
WRIT 1A PRMAWI na%nron onn MpPn 021, > NM 2:12—3.

87 « 1 nxon - mNon.

L3-Kal-li-Ee-hi-R
e BT AYR - R,

Y127 e 1RO NN - NN

3027 e I - M.

"TITY e e N - on.

[HU'] * Part. Nif alf932> residue: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 1.2 (29): 1NDMM DM RO MIX K17 JO1IA 1A RPN 07 A9 RI2 20IPIOK 0K
T80 1. > NM 3i151-2.

* 5% 903 > 3.
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717 » w2t M9y - honeycomb: Arab. 5.4, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.54: N2 7" RDMAN 10N 91N WINNN WRIN M3
AT SN WRIN YA WIRDM LRAPRHRT 1D 0K 1010 R0 Mnd oROR 01uop 0N
NP3 AT MINDH 05N DM ROPYHRT AP DN MM D913 I 1R AR 1R
WATHA [P RIPI AN DN, > NM 11155,

K¥? - to exfoliate: Arab. L,;; | Gr. dolotapal - Maimonides, Sarh fusil Abiqgrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqgrat), 6.45 (337): MW Y337 5 93P WK :DRIPIAR NN
PAY NN AR P3N DIPA AT MARY 1300 IRY'W NI N0 70 T 0 anK.
- NM 3:107.

o Inf. PRy RDRVOYNT P2 SONEIT RY MINN o I,
* BN 87 XY nosebleed: Arab. Coley [ Gr. éx pwvév alpatog puoies - Maimonides,
Sarh  fustil Abuigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.27 (133 ): :oR PR IR
0Hnn HRA 03715 1P N3N MAYR 270 WWRH NAYW 3P DUW R 12pw N 0N
0¥ NI 07 IRV MR 0 MATPY. - NM 3191
* Part.X¥1*> 1. exterior: Arab. . > -Maimonides, K. al-fusalfi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 1.56: O 119WP" D1 7N RYPI TWA 7P O1P RIMOORN HY
237, > NM 11155,
» 11. external: Arab. C)L'- | Gr. #w - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.36 (388): 15 1 "N 15122 AW 1 :ORIPAR NN
DYRYIT MMPA ARIN 77 DR N30 237 733 2RI 13 WINNM 0721 0TPW DpnRn 198
PINM 12 RN NN TS - NM 3:105.
* KPR YR 91000 - v,
* Hif il X"y > to translate: Arab. z f-T - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peraqgim), 24.1: DR IR PIM IRTIN ORIPIND D'WIN 1IN 18D
DRI T 1IN PIM N9 NI 007 1NN NADIN RYAN, - NM 11155,
* FIN"¥"3 XY > to defecate: Arab. ):m - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 9.64: NP1 IR DI0P DRI NNNAA RINOTA NPT
man omyaH AR IR A5YR HPa 3 nrham 7130 NWHINA TN ANpYW 13 0T AraT
077 M7 IRV R IR PRWMW. - NM 2:50.
TINY" - 1. abscess: Arab. g\~ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 8.53: Ywianw 113 12 nvan &5 »pon Hwa winm onyah
DY TINA WK MPHR %3 M K171 RDIN 933 ANNW WNM DNRA DNNW ARWN
5117 2o oM Hwan K. > NM 2:50.
» I1. excrements: Arab. | , - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 5.1: 17NN ™YN 18 ANTR MY 7'M 1032 N0 W
72H AR PITAN IR NNTR OW 7Y 8D ORTINWA PPN NR1 AR, - NM 2:50.
» 111. stools: Lat. secessus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.83
(220) (fol. 302): INR™¥ LYAN N3N NP9 127 PIVAY 1 :R7R. - NM 3:107.

oINS KX > RY.

* ©¥PM27 87 XY - nosebleed: Arab. Csle , - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans.



R 119

Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.33 (253): 137 MTIN 0T POA"WI :ORIPAR INR
A0 DN 0T DR, > NM 3:107.

* XTI NK°Y" - abscess: Arab. C\ | ~ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 11.28: DN2 MW W' 89 OP OWIIR MY WK 0NN
DRI IR DY VYN Hwiw ork Hinn MY IR 553 Apann rnn pRa K YT iRIna
RO, > NM 2:51.

o JTOM R WD > U,

o JIXDMW3 YN AR - strangury: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.22 (128) (fol. 55P): BTA NP DM HY R™AAY HINN 30 :0IMAR NN
NN wan NN D' 0NN NOAK 5o nal DY NNTP NXNA PP A 1’5V IRDIWR
Sann mm o WNN AR r7137127H N M DM ARIDTM 0N b aIRona nwn
P3N AR AMAWA IR DY, > NM 3:107-8.

* Plur. iy~ » abscesses: Arab. &l>| - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 23.2: M&’S mbna
WTMORI oYL > NM 1:58.

T°¥Y ¢ Plur. mp x * 1. embrocations: Lat. embroca - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 84°: nnpn mp i nianw nx)
IRYAR DATD P WAT DY OO M. > NM 1:26.

» 1. fomentations: Arab. <Y ki - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Na-
than ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 8.2: 012771 53 0 mnrhn ;w15 o™ myn o™aTn
MwWIana DNRPI MPYRY DNRPY D'PWwN DNRM oharn on DNXp NIn Mwa onnnnn. -
NM 2:51.

[1’5"] e Part. Hif'il y*¥» > writer [of books]: Arab. C’a\ |y - Maimonides, Sarh Sfusul

Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), introduction (1): 72p 12 Twn Wi 0K
11 "2 980 72N DAD 11AN WK DONN A TNKR 2IWNKR RH HRWN p=lionivhl ~HR
0807 WRNN TNKR 12 11" HRY.wMeWw ' ARDIe) oYW nn 1ar RHW M2 RIM Mnonn
NN 55 AR RRY AR NN 9an 8D 9annn D 1180 Man mYan Yva naa n
RN > NM 3:137.
* Part. Hof‘al y¥12 > composed: Arab. g2 Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 11 (17): 13 DNPAWI 193 »7awWn PHRA AT DY 23 Yrn
OWn Dann At 2w KDY ROMIA MW YN 1HR P 8D oan phn Hab oyvinn omaon
DIPDIN IY1 DMIR™A PIYA DWIRG DR WAWW TV NaRYA3. > NM 3:137.

TRY > fuel: Arab. 5 8, / Gr. dméixavpe - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 1.14 (41): 1270%" 89 7t 219/ LY DOVTAN 03PN Har
Di°2° 21972 1320 0N "2 VYINA 93T RHR 7P > NM 3:108.

Y2 > to be dislocated: Arab. éi\ | Gr. &lotapal - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.59 (351): T3 2R3 12 N'NW "N :ORIPAR IR
DY M0 R NIRRT AMSR MATI T MY 12 WINNN 30 2Wn NKRNDY ypm owin. -
NM 3:108-9.

Nﬂ: > to be careful: Lat. vereor / Arab. é 5 | Gr. éuhaBéopat - Hippocrates, Aphorisms -
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trans. Hillel ben Samuel, 4.1 (138) (fol. 19°): 1 mpann 71An Mpah 7Y DR 101K DR
R MR NOR IR DRIAM NORD DNTIPA DR VYN AHRA DIAR WAV TY 1IN WINA.
- NM 3:109.

T ¢ -2 79> to affect; to afflict: Arab. - J’; - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 15.6: M8 Mamwn ma1n12 18 110 533 anon
W R I3 ORI MO 21 5T 93T mYa 10 003 T WR mmpna nwynw
0'pIn DI MYA. > NM 2:51.

o Part. 1" o TR 200N TN - T

o T Som > Son.

* TP 31337 - 213

o IR TV PRI IOR INYRR - IR

* Hif il 7937 > to supply: Arab. », j - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 7.15: X171 POYN NODIA NPAWA 03V PN WA 0K
W 575 N2RIORA 1021 0PWRIT 0MaRA nwhwa 50 Y3 qnnam Tnna by ownw
7N3 DA MWA N DIPMND 0MARD 1HR HY MRWOw DWRIT DMARA P21 1A TR
PINN 2R 5Y DWW AR 930 5 INTINY. > NM 2:51-2.

TR « menSmy RoYRoR mpTh Apan - MR

7™ > 1. catarrh: Arab. J; / Gr. xatdppola - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): T30 DWW DNR LRIPIR DR
DD TARIN NPT WA POV NYW ANRY AP IR AT AWIA N 009 1R
DY MNP0 M AYPM N3N TOM DYIN DY PINWM N30 NPHIN AR
HAWNA AR TD APTORI PRV MITAN DY [ MKIT TWIN DI, - NM 3:110—
1.

* 11 decline (of a disease): Arab. Ls<£| - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.1 (53): IR &7 AIWN 0N 590 WK 0NPm
Ny AW PN 05PN 0T La00 npa 1w 531 RoMnn IR Anyn nonnn mban
T - NM 3:110.
» 111. relaxation: Arab. bla<| / Gr. dmoxatafaiver - Maimonides, Sarh fusil Abig-
rat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.7 (34): "N TWRI1 :ORIPIAR MR
AWYNW M72N3 MR 171N 13 IR PINKRA M50 AWK DRI N30 TR TN
TN 1A Y0 I HIR 12 Y R TWRI.MPTA 1R INKRA YN WK N300 13
IR MY50M 13 30 NN AN 1Y AT ANW MRT FI0 AT 2P 90T RI0w .
- NM 3:109-10.
* 011 17" > cataract: a) Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Mem 17 (54): 0T DY Pyn Nawn owoy 0N 093 :N10A 2731 TR0
D2 0. - NM 2:13.
b) Arab. :W| J 45 - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peraqim), 7.69: MR PPN MRIN HY MIND IR 0P AOPRA PP WK 1PN mnon
.07 DMATA IR KD DPININ 02T AR KOW TY MR DR 101 12ynnwa
MR W DA N7 AP AN 0D TR YN 13PNNWIL - NM 2:52.
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* PY2 8" T cataract: a) Arab. s\ J - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.69: "8I 11 MN2 1R 9M7 &1 OX M350 mnon
0377 IR R 0PN 0M2TA AR R5W TP MIRIT 0NN NAYn DR JVAMKRIA PN
IR DI Y2 0NN DT 7P N0 mHana 12yn' OKR1.0°219PN. > NM 1:155—6; corr.
4:229.
b) Lat. descensus aque ad oculos; fluxum reumatis ad oculos (Honofredi) - Ibn
Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Al
ben Zuhr), ch. 28: TRNN MWK 12 D3 NPRPWM PINNM TANM TWRI WRIN IRIW AR
DYapayn YW NI Y2 0NA DT NN AP > NM 4:77.

TP ¢ 2507 Ny > omentum: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.58 (350) (fol. 110%): 8177 25NN WAy NAXA ™ PN 2500 NP Apoan Maw.
- NM 3:111.
* M339M MY > conjunctiva: Arab. 4>l O\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 40P):
D™MaRT INWY 1IpPW 112 AnamMm maa5n ) %an bR 7V A RN 0193 1200 oYL >
NM 4:77.

A e > A2.
o R e > 2B,
* Dual 2337 * 259771 PP > 9.
o BU29° ™IS - 2TnB.
* D29 UKD > YN,

?72 « ymenn pavn > (lit., the sour plant); prob., a kind of sorrel: Arab. d.2sld| W&l -

Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1362, col. b: o™ v 5531 ©Y3 oM O3 PR FTY P
P 00R P TMRA NYa 858 D2 ]1'(‘7 IR PRI DTRA XN DPINT DM AMNw a9n
PIANA. > NM 4:78.
* *oon P > field mustard [Sinapis arvensis L.]: Arab. L& 4| «4)\ - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1369, col. b: AMNW 77N o5 VIO HH32 ©YD DM oY A ATY P
PN P77 000 P TN NYA ROR DR PIY MIRT PRI OTRA AN OTPINT 0. > NM
4:78.

PIIP7? - greenness: Arab. § 2> - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 15.50: 12N N30 N1 MWTNNAN 07 N0 MK MONAN
HINAwa Har onn NS Ina amwy nxn oK 1w 91130 1Yt ohya by Ran uownwa
manwy nmy YUINWI 70NN aaYa Ko DRIPIA RONNA 121 .307WNYW PR TIRY
LIWH 210 MIPTH IR NP IRIND IR, > NM 1:156.

MIPIRY) * jaundice: Arab. 0B, / Gr. hetepog - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 4.62 (199): O 2189 NP PP TIPWI 01K AR
VIO RITWIAVA. > NM 311

[W9°] * Hif il ®™in - to cause: Arab. & j - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
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Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 20.51: YT08? DR DVA™N O'P1 073 D07 e
MM MO DIR WM TDRI. > NM 2:52.

1 ['['U'] * Part. Pi‘el1%"2 * Plur.2*»™2 > soporifics: Arab. Qb;;,e -Maimonides, K. al-fusul

fral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.38: "aR21 MY pWNI MRIDIN

DIRINW PRI ROR MPIW MR PR DIWNM WIND O TI07 DN 3WY? TWR DMK 0
D'WPI D'PIN DN - NM 2:59.

Z[WJ'] * Hitpa'el 1§17 > to become chronic: Arab. Q"j - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.81
(fol. 223P): DD DNA P 89 MW TPWI DPHN PRIRT ARIXA 233 TR 1377 1P DA
P73 900171 782 DTIH MR > NM 1:96.

7‘?2 » moderate: Arab. J.:xs - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 8.2: yanm® W& 0177 53 DA MY Hwa Sy 1y 9w 0™aTn
TV N2TANM MWIaNN DNEpY 0130 DNYPY O'PWA D DNYPY DA DR DNYp Y1vna
207 AT RN PRIANA PIIRM. - NM 1:156.

* B™IY BUIINT > 3N,
O PR - Y.
o oI SrYR e Srn - Sry.

107> sphenoid [bone]: Arab. (X5 - Ibn Sind, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 29P): Rw" 51207 AWK DEY K17 MR 19 WA DINR
0P D RN MR IRY. > NM 4:78.

[*51°] » Part. Putal =5 tense: Arab. ; 4o - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-

ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.24: W& PapIW IR AN APIIR IPWINA myun i 53
TN TWNI IRWW IR DPYITW I8 DWINTW. > NM 1:162.
* Hitpa‘e["/°57 > to become tense: Arab. j: ' - Maimonides, K. al-fusalfial-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.25: IPIIRM 198 1VARNAL NPT MW 71 AWN 0K
5a01h nEw HIPWING 1R 1PWIn NI 0°aRrYa »wain nan nwwa PvINw RN mpun
VIWHN TWNI TARA TRWAD A¥TWI 3 .RINN 928D D193 inHnnn T¥H 1R MK 003
T IPAN M3 RINW PN DY PN IR IR, > NM 1156-7.

9537 « Plur. o3n > tendons: Arab )bj - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.7: M2 ey 19 PR 0 2w o™ o9upn 0 wpn
MM RIS Y DAR TR DA 12 102 17 89 DALY 1AW, > NM 1157

PIRY - stretching: Arab. J: 5 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 5.49 (269): "W 5y MP™ MANM 7WNAT 1022 WINY 3 :WANAN IR
nHou AN, > NM 311

F1757° > diaphragm: Arab. w2 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 418 (155): 5p 13 AP A%YNAH Y WK DRI ORIPIR R
monbA NRIANA ARARNW Sy 1 nanen n nvnbn wk omaram nSynbn nriona npannw.
- NM 3:105—6.
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:N: o MMM AR2 > coma; faint; swoon; unconsciousness: Arab. c-l}‘\;- Galen, attr., Prohi-
bition of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 1: 3R
NN 2RI 1872 1 1ITIP 3P N PWRIN .DMIAKA 72 990 NN > NM 4:78.

* 1 ax2 > colic: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 3.22
(128) (fol. 55P): "2 1Hy 12 WK OTAN NYP DEA Y R¥AAY 47NN A0 [0IPIAR NN
2INDN1 WA NKRRY wa S o' 0N NDYaR HNv nal nryan nnTp DRAYd prpn
amron npa Sann mm 5 Tan YR AR pwn n A 0230 AR DT jvan jawin]
1730 AR AMNWA. > NM 3:111-2.

* BP0 383+ colic: Arab. ,.xs - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 12.7: 283 M7 1pn Hyab nwInn nHwHwnn nriaan 0ins
YWY W 3T PP KD 9901 AP DA, > NM 2:52-3.

* B°PN B YRR AR > severe colic: Gr. eiAeol - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 3.22 (128): MMV ™Y1 NATMPA NPT MATRY PPN RN 27 1P 41N
2RI AN 00K AWIN T AR 0T Swhw joan mphm inwn q10av paTwm npwm
MW MW 182 0T PN, > NM 3112

* 0¥ 17¥1 AX2 > pleurisy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.23 (129) (fol. 55): DMIA M AR™M MPH¥n NN O TTYA ARD DA NP 0P MR
A0 DTN MMPRA NNTMD AWM. > NM 3:112.

* M2°p1 282 > cholera: Arab. 42.» - Maimonides, Sarh fusul Abiqrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 112 (39): 1R T3 1N¥P DR YTN 1LY "IN PV WIENa R
Him 12PN ARDY A720KRM DTN o™51 0 WAoo AT AR™A A1 TR TN D ONKY
TIRN O™ 091 O PPN, > NM 3113,

* MMYYR ™MW 38D » gout: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.49 (341) (fol. 107°): MNP WP IR 5OV M2 NIMYA NHRY NRIZT (AT 1D
or ' 3109, > NM 3113,

e MR 282 » ophthalmia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.21 (127) (fol. 552): N R'pM MWHW 03 NTTINA DATPA TNA% Prpn i 7Y
PIN IR I A7 MMAN YW MKRT0 ARD 25n. > NM 3:113—4.

* FIN™ 2K> > pneumonia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.23 (129) (fol. 55°): N AR™MmM MpSen Nnm OTTRA A8 DR WP O N
130 DNTIN MMPNN DR AW 0NN, > NM 3:113.

o Moy nn 385 pleurisy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.8 (228) (fol. 812): DW papr »a MxH OV 7 TP 8N RY DR MYHYI NAN A83 513
nR N5 PHY NP1 VO 2P, > NM 3114

[HN:] * Nifal %33 * to be emaciated: Arab. ¢\z| - Maimonides, Sarh fusal Abugrat -
trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.35 (87): MY Paw nna inina :wHani Ink
DR DAY Inm 1avh T o'Rona Nnn WK mmpnn nwhw 0an ’P'?l'l P MaAvM
() YT 120 KRI7 D AN P AN PIYA DWIND DO .0 0T X1 D3Y a0 mimipnn
12021 123 TWR ORI DR IWIN 5P 771 RIAWL. > NM 3:114.
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* Part. Nif'al 733 » emaciated: Arab. £ 4% | Gr. éxtetuds - Maimonides, Sarh fusil
Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.35 (87): 533 210 9N :08P2 NN
DAY YA AT AKRIITIRD PP AW AW 1H mybw oryy Mavh TINOW NN AW KI Hin
Tna nra Swhwi 12 10 . > NM 3:155-6.

1932 « 3o awn > oy,

2";; * Plur. 8™132 « W5 ™132 * people who lisp: Gr. tpavdol - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Joseph Delmedigo, 6.32 (324): 7% 102 SMwHwn omnri o 217Y pwdn ™12, -
NM 3:115.

* 1211 132 > people who lisp: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.32 (324) (fol. 103P): naR NRMN™A DHaYV MDA 13T DRIPIN NOA T2
TN DAY IR ]T(Dz?ﬂ M0 IR M MNY 219018 AWy 153 D'RIPN. > NM 3:115.

'I;D o 1wR N9 7210 » strangury: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.16 (122) (fol. 53P): "IHMN THY DWIA PIANT MINA MWD NI :0IPIAR IR
07 M9 WA N9 7212 DT WP AR DI, - NM 3115,

©122 « Plur. 89132 evacuation; purgation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.4 (141) (fol. 50P): 1515 70127 217 5570 PR 17 -0 PR 0K
monY PR A > NM 3:115-6.

[U::] * Part. Pu‘al ©22% * clean: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 210 (62) (fol. 35P): *m oM PHR P HIRH N2 DR DDA PR WR . >
NM 3:130.

92 > blunt: Arab. u.JaT - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.85 (fol. 224°): \n¥p 77 530 N NN
T2 1 Han Y30 0N MpTa o ) PINRPM TN 3 IR AXPM TN ;MDD TNXRA
VYN, > NM 1:96.

272 > 5.

YRID ¢ pa1n Mpw > Y.

7112 * Part. i « SN 80N > BY.

M2 (Part.) > ma. .

Y2 (see also: ¥1p) * 1. contraction: Arab. ual'u’ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.71: pan R1m TnR T2 *pwinn 53 myunb
N5TNA 5K PIAPAL. - NM 1:157.

» IL. spasm: Arab. c:ﬂ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 2042): 85w 771H MR
ALY PN 2N 1R DWINNNN 700 592 nuab. > NM 1:96.

JM2 - e

2712 (Part.) - =12.

12 - .

N'j?ﬁb (Aram.) > kidney: Arab. 1¥ - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.37 (fol. 206P): wTnn"wa
nrHan ory 5Y MNNa 1Na% MR LWnN DNAa IO AMMIP IR 13Y M ard nrbaa
121 OTP WK ™MRDRA Mana X191 8910 52 HY nnR M2, > NM 1:96.
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b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
1.62: 7235 Ny ornn Hya NRPIW TP AM2A3 N nnn RO197. > NM 2:53.

[112] * Pi‘el 132 * to advise: Arab. 4% j -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 21.67: N30 Mwyn® ov531an 00on pav Mnwh pax b
137 TIN2 0TI DTIAY DDA DIPH 933, > NM 2:53.

o Part. Pu‘al 113% * B MP0m > 1Y,

©12 « Plur. mionz » ooyyn Mo - cupping glasses: Arab. ‘p,-lsﬁ\ - Maimonides, K. al-
fusiil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 9.119: D17 *5Y2 08 NP7

jgisglaminial 1’5}7 RIAW A0 NP DY NIV AP 02w MOWINA MK PIpyn in
7P 0N Han APIN N2™WN TWInNw 70 anrMky NIwN MRS IR DIRA MR NIwN
o'RYINM MDD 015N ARRAMN. > NM 2:53.
* ORI MITI2 - cotyledons: Gr. xotuAndwv, Plur. xotuAndéves - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Joseph Delmedigo, 5.45 (265): 18 Wi wTNa man (Ox*) Oy Twa3 myxinnm
217 P 092 1R NTRAT AMPHA ORYN 0NN MW PTN NNR1AA 120 Y3 wbwn
0'P101 R'OIWA WP 72197 1A, > NM 3:16.

N9292 (Aram.) * Plur.*3212 > envelope, spathe of the palm flower: Arab. L;:,,&f; (_;;&a-
- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol.1402, col. a: 87358 D1WHa RIPIN T Hp TR 2D 81 man
57 Hw NP YALA AP 1D R TP, - NM 4:78—9.

P32 « mmon ey > e,

P12 o Plur. 3°n 3 » surgeons: Lat. cyrurgici - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 4%: :rn '3 by mmw Tx onan nna
1783w 0PN NPATH TARM. > NM 1:26—7.

P2 garum: Arab. ¢ - - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 17.33:’;7:(9‘7 Ph1n AW R AW YR oTRAY 1 San nSnn ovpnh R0
A2 RWH DY MWPIn MpOnnn mpavm DPINRn N 102, > NM L1157

212 « Part. 3132 * mano myoy > Yoy,

12 o mom R - Yinen.

« Jmwn non > the digestive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriut, 8.1:

DR 1INV D2WNIN 0"9aR1A HW WK RIM Mo nNan WO > NM 4:79.

* ©279%21 n2n » the nutritive faculty: Arab. %3 & 43! - Maimonides, K. al-fusul fi al-

tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.72: NNYW TP 7IRN DI’ WK MM

DI1OAN NN RIT WIAR TMAW A0 1HY 9951w IR DT80 > NM 1:164-5.

o 5wnn non - the expulsive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri'ut, 8.1:

52 DR 0MARA NP AR D9IRAN 1 IR N0 7YY wR X1 THwRn nan wam

D2IX. > NM 4:79.

*n2 N1 > MEl.

91y Man - the retentive faculty: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beri’ut, 8.1:

moyan 7NN 02 HYanw Ty DN P3N DMK 2P0 R RPN N0 WAL > NM 4:79.
VW2 (Pass. Part.) > ¥n3.
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55; > toapplyasa collyrium: Arab. |o<$"\-Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qit al-hadir

- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 452): :inn nwyn
DIAWAN 5P AR TINN IR P2 1307 5707 00 3 AMK 7N DAK 13073 AP 01E0R 00
12.512". > NM 4:79—-80.
* Hof'al 5n271 > to be used as a collyrium: Arab. || - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
qgalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 125% not M2 1P vwar 87
PIAN AN DDIAMIW 7Y MR WK M5 DY RINw TP 192 MAn DRYS MR R 5IR MN
12 5Ma7 WK MRIA. - NM 4:80.

WN2 ¢ Pass. Part. w3 > dry: Arab. JZ— | Gr. xappoéos - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.71 (291): TWRI NP MW "0 :ORIPIR IR
YT 0P MUY RN 30 00 A97 MY AW M At mhan M KN N awp wina. -
NM 3:116—7.

UMD o wrom pameyn MmNty - AT,

©12°2 - o3,

=92 o Y o Ny,

©°2 > hernia: Arab. 4$ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 9.102: 573 907 0WAM A DA 12 177 WK DM ST 1mpm pop "o wn
o"5T IRWA 121 PN N, > NM 1158,
¢ qwan B » sarcocele: Arab. (.33-\ W8 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.57: MNYn KApIW 13 TWan 0™ KIp1 DRIAN WP
‘S opnn o' 2500 ©1 Har .onn 01 DRAN M0 TWR MMIpa papnnn i
52 1P TWR DWINN DR 1A DMTA MR D 0Ynm 35nn 09 mba oan 237nn
15" 37pa D™ O°R'27 TINDW NNa MWTNNAN MONAM. - NM 1:158.

* T35 TWIN N > T
* 35n1 ©°5 > epiplocele: Arab. o | 4.3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.57: M%7 RIpIW 102 TWa 07 KIp1 DY WP
S opnn o1 35N 02 SaR .onn 0 0N M0 TWR MMAPA papnnm Y nn
53 PP WK DWINA DROTIN A OMTA MW 0n opnm abnn o b onn 20nn
15" *37pa 0™ DR'37 TIDW N2 MWITNNAN MONAM. > NM 1159,
* 357 ©°5 » pericardium: Arab. (3| ¢ - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 642): o5& nHwm 357 ©*3 N2 TANY
MR PIN YWD DRYNNN 070 DWW, > NM 4:80.
* 8”21 ©°5 > 1. hydrocele: Arab. <) 4.3 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.57: MNon 8IpIW 13 Wan 0™ KIp1 D¥IAN WP
‘S opnn o' 2500 01 Har .onn 01 DRAN M0 TWR MMIPA PaApnnt TR
53 IR WK DWITNA DROTIN A OMTA MW 0n opnm abnn o b onn 20nn
15°p 7273 D™ 0'RYAN TINDW 103 MWTANAN MDNNN. - NM 1159.
» 11 urinary bladder: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriut, 8.1: nv5am
AMRA MAIW 12 IRWIT MIATRA VYR MONONM 072 TWR OYIN D00 MowIn
W RIT 0PN 7aRA "0 5 pink i 1Haph jann R 0N 07 98, - NM 4:80.
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« Y1 9% - enterocele: Arab. ¢leV! a8 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 23.57: N7 8IpIW 133 7w2an 07 8Ip1 DY WP
‘S opnn o' 2500 01 Har .onn o0 oRan Mo W mnNmpa yapnna »nmn
) P WK DWINA D'RANA 1D DMTI MNW 0O DYRNM 25ni o2 b oan 20PN
ﬂx7’|7 "17Y2 O D'X'2N TINOW N1 MYTNNNA MONN. - NM 11159.
o ©"27 MR ©°2 » urinary bladder: Arab. %t - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.38 (fol. 2062):
MR WA PTRRD Sar RHW TV DMND MAMIpn (P8 AWHIN 0NN Mpn 03 WINNWI
NOANA P Y YN 01pna 070 Y aron in fvnb NNR M2 10139, > NM 1:97.
o 73R ©°2 - gallbladder: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriut, 8.1: :1non 3
1ﬂ1|71z71 o7 9nvh AnRn 0O AMNwn YRR fann '[TWD'? 1297, > NM 4:80-1.
* Plur. 8°0"2 > vessels (i.e., blood vessels): Arab. i.& j - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.4
(fol. 209P): 1P HR WRM 1A DTN DDA - NM 1:97.
b) Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 18.8:
0021 *8% AWK MR MY 091 NN TR W AMm I THOY AnINa 1370w N
1271 785 M WK NN - NM 1:158.

9= ¢ Plur. 233 » gums: Arab. & - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 592): o™pn onm
D91 9IN 12 PR DRI M3 AR PIN ARIT ARET MW TINA AYINA WA 7R3 0Nos
021 NIMIN TITNN IR TORKRA N IR WRAT 12 DA DD NMNAMa7 a0 M onb R
oMW "awIn 91 00001 HR Mowna D WK M. > NM 4:81.

:5: ¢ MW 355 > a mad dog: Arab. &,@\ &r:@\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (/Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, cf. 13.1: n20M
TWIR DIPAN A RV OTA 0 AmMR mwab ond na nnpb 12 03 1Y MMKM NrRI1aY
0 PT MoK DR VW 253 Nwi n2wan 12y mhane 85 or1 0vahab nabwr o i
025277 IRWA 12W1 TWR 3521, - NM 1:59.

"292 « oadan oaen > 1.

o Fa50M TIRAT > TN

.'lr?; * to come to a crisis: Arab. 423\ / Gr. xptvopat - Maimonides, Sarh fusil Abiagrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.59 (196): I MWHWA :DRIPIR IR
0"2120 NYawa 79N ANY AR, > NM 3117.

U;WBD * Plur. men%s » pads: Arab. £b, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 201°):
AW 00 WINN ITMEIN RP NRp b¥R 11 723 "aRHAN DRI PoYNN ANK MR
AMana 5 1awn pTa ImMYa0a Y200 9ART AMAN 1 AWTANN BRI P P 1AW
owwpa monhoa. > NM 1:97.

[H‘?:] * Part. Hof'al n92% * old: Arab. eA - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 142, col. b: qwa
INXA W2 N 521 P I NH210 waAIn. - NM 4:81.
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ﬂ’lﬂ‘?? > old age: Arab. p » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1432, col. a: MyH¥n Wwan NarN
Mnvan HR 21PN 1w 921 waTa Hwad ik mwa nHainn AR THoR Hwa. - NM 4:81-2.

“7: * 5™z *%2 - knife (i.e., surgical knife): Arab. .~ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.74
(fol. 2212): DAY 13 MW DN AP WK DN NAYA TARAN AT NIRY D RN
5192522 107 pT AN TR 8530 0Rapnn. - NM 1:97-8.

o 1212192 > cupping glass: Arab. de=z | Gr. oucha - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.50 (270): IP"W I¥INWI :ORIPIAR R
AW DOYTA NP [{ARgi=1=1 52 1w TNR 501 0w MTIN 0T, - NM 317.
* wYRRR 93 - probe: Lat. tenta - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 372: 133 73 53 27821 1°8 W21 DR K7 P31 1270 5P 8
V73 ROIV K17 WWANT 723 APMYA Pa? IWRI 1713021 T3 OR KA. > NM 1:27.
o m¥*¥1r Y93 » cupping glass: Arab. dea=2 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 10 (fol. 14?): o5
TWR'W N2 [0 5an nnminn 1OR TN DNNN WRIN N0 MKRM wAwn 0INN 0DRNN'wa
nwenn Ha. > NM 4:82.
b) Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.50
(270): NR*¥NAN 93 TWN TAR 53 HY DWN AWK M 0T PPOORY NXINWI IR IR
2NNY WKW NI, > NM 3117
o 3pun o310 » drill: Arab. _2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.2 (fol. 332b): M2a'R DIAR
W10 DRYAW PTIW TV 1221071 DRYA Y apun 930 NN K17 12WIN DRYA 230 IpI >
NM 1:104 (s.v. N2pn).
o ™1 "2 (13) B 95 - (lit., a vessel for making rose water); alembic: Arab.
Ouxj - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 4 (fol. g®): o1 "n Dwyw 533 niphrn own. -
NM 4:82.

nj‘?: » phthisis: Arab. :}.«“ -Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans. Anonymous (Pirqei
Abugrat), 1.12 (39): DI’ 075N DA ARMA P RIM 775N DN M FIRTAOM pwm.
- NM 3:117-8.

'ﬁ"?: » 1. dissipation: Lat. resolutio / Arab. Jii - Galen, De inaequali intemperie - trans.
David Caslari (Sefer Roa Mezeg Mithallef), 3.2: 198 1wn NR2WN ANPA MKR™MIN 0NN
11’!733 RIW ANIR K7, > NM 2:166.

> 11. phthisis: Arab. :}.w - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 3.29 (135): 1"731 07 NP*P7 DAY P D™MNA7 DIART :VIPIAR NN
173 AR RN 0D MIPTW A0 AW KYR O7ONN IRWI AEN TN MATH > NM 3:8.

"7"75 » coronal: Arab. L}J( | - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 297): 537 RPN (MWP NEHA DY ANIWR 290 DIWRIA
1. > NM 4:82.
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5‘?: * 1'pr1 552 » eyeball: Arab. 2\ - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 432): D5¥pn DIARY PP 553 *H¥Y MNI2 P*an paan
mep nwa gon nhynb npanrn o TRa oan nYaIR nww ohey on pyn 55a% oyunn
D'PRA RIPIA YA, > NM 4:82.

7122 (also: M) * Plur. 8> > fungus: Lat. fungus - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 8gP: 1371 19173 nvwa 8o 8'M
Ha 1N DRI NI > NM 1:27.

TR - e

*29122 « 57 - the cumin [stomachic]: Arab. (3 ,N)| - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol.'lgga: WW awn 0RO pIna T
TRy RH11A0 5PWD RN MYwa wnnwnon TRYn Saan 92 0IN DIV THIVNM PRMOVA N
»5aban 11 1Nan 0YPWN YR wHanwnhn. > NM 4:82-3.

122 - fish brine: Arab. no - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150, col. b: "wyn TN DIARY
D77 NT0AN INTANM Nayn 13357 Nrhnn KRIMVORT WO RNOR 0 W' 0N 1A, >
NM 4:83.

143 . basis: Arab. 54cs - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 39%): BT M DIPWRT D'ANN INT DAYW DUIAW MIAYYT IR,
- NM 4:83—4.

213 « Plur. 875 « 5°21 *»*> » marking nut [Semecarpus anacardium]: Arab. ,3%\, - Tbn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 14 (fol. 21%): #1711 5871 1733 AW NRIBAN 12 A5 T M
waIn O HY 0N 003 Hpw TP DATA D1 933 130 ANY'WI WIRYI. - NM 4:84.

722 (also: ™p) * *11292% > 12%.
® TP M2 - N0,

[UJD] * Nif‘al 9223 > to be firmly established: Arab. ui“ - Maimonides, K. al-fusil fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.65: 8171 1¥Y2 72371 {17775 ' 533
TR IR PAN D0 TAR HY VW TP 17 P N202 0T HR PR IR BRIDW AR Y RY TWR
IN'W1 7227 DRI NPN YW TY DIANRT 10 130N AP NN 5K 1100 21w winvn *Hon
IPINTAN WINNM 1281 7101 010N oMM DT > NM 1:159.

* Part. Nif al©323 * internal: Arab. Js1s / Gr. é0w - a) Maimonides, Sarh fusul Abuqrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.36 (388): mMmpnNa RN AR 17 ORY
an AT P3N RO ANNW 21PN 730 001237, > NM 3:156.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
4.36: PIN PATA A OKR AWIN IR D NP0 1N NP NAKIA NIPTIW IWaRK "R NDININ NmMang
AP AW T 1YY W20 TRD. > NM 2: 66-7.

£33 - (lit., wing); transverse process: Arab. Cta- | Gr. dmépuoig eyndpata - Ibn Sina,
K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 322):
912 RIPI HROWI PR AR T A (OIDT PIP RIPI MINRD DNNN OKRD T Aa. >
NM 4:84.
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[[192] « Part. Pielmosm « mosmm s5nm > 350
* 3P (1K) ez 35nT - 3%n.

o Samm monn - diaphragm: Lat. diafragma - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 52 92w &pn 51300 noINIW N, >
NM 1:29-30.

"2 * membrane: Arab. :Li& - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 5.46 (266): Y20 A RYY [™1Y DY AWK TANWI ORIPIAR IR
oran *a 1% oMo noana 25N RAPI7 102N MOIN I8N MOIN 1IN N3AYNN K51 nunwa
wMmanw Ty 13aynn RO > NM 3m8.

99D« Soomovy > oyy.

* Plur. 2502 » inward parts: Arab. Li>, Plur. Lot - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 148P,
col. a: w2 5K (Donrn) ornHYa 537503 oN WA SR DTONTA PPN YOI MM IR,
- NM 4:85.

* 502R MR MeRSY T > Ten.

* 25027 AR - nnn.

f]02 - to have appetite: Arab. g% - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 2.32 (84): POYNA YALAW MNP PO’ 8Y 7NN N IWRN
29 amn 59 1TIY RTY MAMYND Hwan: 120w yIn '1103'7 Snnnwy nym Hwaa. -
NM 3:118—9.

f92 e qoon o - 25,

512 » kneecap; patella: Lat. rotula - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 63P: nynnw 9an Maya nonwn nwyn &5 o1a Tem. -
NM 1:27.

*99°11 93 > 1. the acetabulum of the femur: Arab. 9! :;>- - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 231°. » NM 1:98.
» 11. hip joint: Arab. £, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.40 (fol. 203): M139nWN DMYaH
MIPAN INREY 7120 AR T 2 HR May nmnb. > NM 1:98.

5-15? (Pass. Part.) > 993.

82 « mrmipan mnon - mnd.

'[1'52 » epilepsy: Arab. ¢ > - a) Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1323, col. a: n>wnm pnam
11"921 YR D'R"ANM. > NM 4:85.

b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 2.45 (97) (fol. 382): TnR
MIXINT DIV PNYNa TIN™1 7300 INKRIAT 130 N2 7' OK (1900 5V3 0IPIAR
NAN3NM. > NM 3:119.

M2*D2 « n21>9Kn noe> » the knee pit (popliteal fossa): Arab. iS7)) s - Ibn Sina, K.
al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, fol. 672: prnxrm
T91" 72127R7 028232 NN, > NM 4:85.
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o 7o n2'p> » the elbow pit (cubital fossa): Arab. 3 \l _slasxs - Ibn Sing, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fols. 65°-662):
DEYRRA I 12 D3 WA PEWA 3PN AP NN PEIRN N OIPR YR AN Twn.
- NM 4:85-6.

‘7@? > to be flexed: Arab. L'SI'\ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 1.25: X117 MPIN 1PIIRM DRI 1IARNI NPT MW 7T AW NN
MR 0Na 50005 nxPwa HIpwinn i DIpwin N oaya »wain nan ndwwa pranw
MK NI VIWAN TWRI TaRA PRWAY AYTWA 1318107 9287 51827 inbnnn T¥h 220
T OO 23 RITW IPWIND oY SIpwinm. - NM 1:160.

* Pass. Part. 92 1. flexed: Arab. s - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.25:"91PWINA IPIIN X7 IIMET KA DI*07 NPIN DINNT
PPN 5923 TWR HIPWIN IR WAl N S0an 1507 1aRa vIwaY ARw pRan i 1pna
M3 HIPWING N7 IR IOWIL > NM 1:159.
> 11. repeated: Arab. )wﬁa - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), introduction (13): D'P2IOA O'P1D DN W 198 DRIPIR PO
mR19I7 narbna e k5w nn onm o3 0nn DAY ORI DRM WITEH oY
Y 92 IR VWD PP DN - NM 3:119.
* Nif‘al 5223 - to be flexed: Arab. %! - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.25: "1pWinmn NpIn K1 MIXT 877 OIWDN NPIIN DIAK
PIPNR 523 TWR HIPWINT R waln N S0an 1500 1aRa vIwaY Axwa pran i apna
2371 HIPWING MM IR MWL > NM 1:160.
* Part. Nif‘al 9233 * 9523 9% » more frequent: Arab. |, 7S i Ibn Sina, K. al-Qaniin
ftal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 44°): 2R nmpun
D TPW1 09531 MM 1807 30 I NAWM APIN. - NM 4:86.
* Hif il "85 » to flex: Arab. 5 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 1.25: R0 MPIN NP2IRA 1HRI ARNI NPT 1030 7T WH 0K
MK 0na 8005 ArPwa HIpwinn i HpwIn nou 0arya »wain nan nhwwa pranw
MK RN VIWAN TWRI TaRA PRWAD AYTWA 1318100 9287 51837 inbnnn Tvh a2
T I N1 RIAW pwinn oy pwinm. - NM 1:160.

‘75: * 1212787 992 » the knee pit (popliteal fossa): Arab. 25| 2 - Ibn Sina, K. al-
Qanun ft al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 352): "prnxm
T AIRA D2 PN VWM. > NM 4:86.

* 13331 552 > the elbow pit (cubital fossa): Arab. 3 A\l _ukas - Ibn Sina, K. al-Qanin
fial-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34%): 593 5% mbnw» nwm
P 13 DOYW 12 13990N )1 S IR VTP, > NM 4:86.

2192 ¢ 2121 5wan - Swan.

[92] « Hifirmzm - 1. to be most likely: Arab. £, - Maimonides, K. alfusal fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 16.17: 1020 MW N5YN NRTA 1737 13M
AYTINN AMNRA AT IR MR OW 1709 AWK P R, > NM 2:54.

» 11 to induce: Arab. (£ 4! - Maimonides, K. al-fusul f al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 10.70: 8Pl ™20 8D AMVDRA HR WM KD DR DIAR]
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VYN TINM DMWY IR DAY ROW 0 mpann N INKk 0N3a 5yan WK mMRIHIAN N3, >
NM 2:54.

T2 « SMia3 nnmon - cutting; surgery: Lat. sectio - Arnau de Vilanova, Medicationis
Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 3.7 (44): "2nw 112
B oMRA HR IR 0B DR 0PI AWR MPNa MR 12 09205 nwp H1naa anmom
mHYana. - NM 4:86.

PR3 surgery: Lat. cyrurgia - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 32: ™11 7wHa 1172 1OWRA 112N WK MM 180 L >
NM 1:27; cf. Sefer ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer
2134), fol. 192): NMIN™M27 YW DNY NN

H“j:ﬂ? > rectum: Arab. . - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 222b): "»n A T
wHan nHa IR WAN SR Awa1a0 HR wHan PR ansan. > NM 1:98.

B892 e oon ez Srwan - Sran.

‘7191::) e Spmn v - .
* N3 2n3%1an 9120 - green toasted wheat: Arab. &l 5 - Al-Zahrawl, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 1242, col. 1: X 891 MY MR 0R2 W WK 09aWN 1R WP WRA 30000 HRNon
o9Wa. > NM 4:87.

©72 « oan o721 5m - 5n.
* T72m 250 > 29,

5"0; » pickax (i.e., a phlebotome): Arab. JL - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 2292):
D37 ANPY ANRT THA ARTW TY N2IYAA APINA IR PTAY RIT TIRW 70 DY TR MR
5wa RIPIN. > NM 1:98.

512 > a detached or distinct part or portion; a piece or bit; [or somewhat] of a thing
and of men (i.e., a class, division, party, or portion thereof): Arab. 2 - Ibn Sina,
K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 64°): Rx"
N R RPN SRYA R N2 0nn PInD. - NM 4:87.

o »37p1 1o - the horn-like tunic: Arab. 4; 3| 42kl - Maimonides, K. al-fusal fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.52: 19 ™13171 »¥*2m ™87 mnn
0718 DWW 0777312 'R "I 020, > NM 1:160.

* Plur. =+ layers: Arab. &lak - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 1.43: 1277 MN2 K7 722w KRN, > NM 1:160.

T2 « oonrn navnna RS M oY > oYY,

™12 > crushing [of alimb]: Arab. CJ“; | Gr. pijype - Maimonides, Sarh fusil Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.6 (58): D20 ]R22 2RI NI :WHANAN IR
Y AT naY nwenom P10 P3N RADMIN IR 7NN KON 19103 7T 102 2RI
237pn 1Haw 13 wraan nba. - NM 3:19.

B2 ¢ Plur.©nn> > pustules: Arab. , & - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Anony-
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mous (Pirgei Abuqrat), 6.9 (301): TV2N DRY MM 107 8H 0NN 0N VIR DR,
- NM 3:119.

ﬂlﬂ: * Plur. mn> > membranes; tunics: a) Lat. tunicae - i. Bruno Longobucco, Cyrur-
gia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 7°: oanm 5w minan mw. -
NM 1:27.

- ii. Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Ker-
itut), fol. 672 P NN P2 18 TNHA TRA NINDA 'Y MA™MIA N9Wa 752 oy
ARIIIP. > NM 1:27-8.
- iii. Al-Razi, attr.,, On the Treatment of Small Children - trans. Anonymous, 5:
15w Mana% mnd AR IWIn WY, > NM 2:178—9.
b) Arab. &6l - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peraqim), 23.25: 139 mnw n¥pn 19353923 0HR'3 Ma0H DWIBNRNIHK AW IR
NRPRID OMANA m5yinaaoa INTPIW D757 DMAKRD DUINW AN .OTHY PYRW IR
mamp nHa. > NM 2:55.

12 shoulder; shoulder blade (scapula): Arab. _«S” - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 372): PN MY MR 7Y HR TN
PN WP TN DAY 4NN N2 WP 4NN WRIA. > NM 4:87.
*ARAATY - T
o qRDT EYY > BYY.
° 27 WRT > UNT.

'511: * 5127 » cephalic vein; vein of the shoulder: Arab. vi:()\ -Ibn Sina, K. al-Qaniin

fral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65P): X171 202377 DINKR

D"?R}Jﬂ R DMRMN ORAIN D’P5ﬂ2 YA PN MW NN YW NN nbAna N 5ND’PTI.
- NM 4:87.

M52 « mo%n an2 > king's clover; melilot [Melilotus officinalis]: Arab. ¢\\| 15| - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 17 (Ms. Munich, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. hebr. 19,
fol. 192): HWaNIW D1 WK HY TIBWS A9INA MR ANNWA 1700 WA AMPRN AN DR
b AT A Hpwhn pan amara nathpt vary mabn 9N 85 nnp 0na. - NM 4:88.



F,

25 gromwell [Lithospermum officinale]: Arab. J; - Al-Razi, K. al-Mansurt - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Qof 18 (72): R7p3 ™11 125 1 811 25 07 25p
PRI T2 1WA W 072 92 355 nntT RINW a0 2. > NM 213,

2% « 25 noveK - meEN.

*35(7) npeT - MR
3-Thl-l RS L

o 35 moan > MR

o 357 vz - Pl

o 353 mzwer - M.

o 2%z MY - Ry

e 2350 81p > BT

* 35M UK > YRS,

['l:‘?] * Part. Hitpa'el 7391 * compact: Arab. .\:J:.,e - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.82
(fol. 223P): T8n prwa NN M3n 2p 725NN 1OP 1NN 12 03 K7 PRI, > NM 1:98.

'i;? > especially: Arab. Z.;L'- - Maimonides, Sarf fusil Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 2.29 (81): DR 1IARI .1INK WK PIA2 AT NAD JN° NI :WHANN DR
12 03 whwn Ay onYe1 725 PN 13 A% P 12T PYENW IR, - NM 3120.

139 - s,

'51:‘? » membrane: Arab. _#U) - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 462): mx1972 5Nan
MM TPON MKIA 1IA0M PP DA PIAPR DY MmN 53 3 AN mAana T 003 01w
Pyn wiaba papn wr mnbn. > NM 4:88.

1:‘7 » phlegmatic: Arab. .l - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 3.53 (190): M339 NPTH2 1HYa PIA DINA WINM DIAKR NPPITA 1HR
DMK 123W TY. > NM 3:120.

o m25m YT o I
o 25T TR - T

'[:‘7 > conjunctiva: Arab. rx:la - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 3 (fol. 43P): 07 811 89701
132 TWR DTN NY'PIAN 12173 7OV, > NM 4:88.

* £*295¥1 1379 + whiteness of the nails: Arab. )L&B‘Y\ o2\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,
ch. 27.1: Mp* Dya ™R RIPIN NP DRI DIIORA (153 APV DMWY Wi
19 NN21IN MIRIATN HRA AR PHR K121 10857Y A¥I1 WK A1 DoRA. > NM 4:89.

52;5 » phlegm: Arab. ("’L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqim), 14.6: R*pn 5y Hp*w 10 MM 12 NN APAT 1335 1N3MVORA W N
123190 DY PIXA KDY OR P17 PR, > NM 2:55.
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VHER pertaining to frankincense: Arab. U - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefér ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138°, col. a: 8™
MR IR0 SR TR 1"7}7 92X XY PINnn wyan POR M MM 12 127w R unn mnb
»11257 NN IR 1250 PPN NRPRR H1IARY IR TR TN TR PINR MNOYY. > NM 4:89.

T © mrom ATy > Y.

[37%] « Part. Nifal 3753 » inflamed: Arab. s - Maimonides, K. al-fiusal fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.47: Py 125 R0 77 7M1 1723w 1
P DIART WD 125 IRIA ORI AMAI DKW M N 91 Mo Hmow Ak
man%nha onmran oMo PIwa 12 DRIN. > NM 2:67.

* Pi'el 37% * to cause an inflammation; to make something inflamed: Arab. JT .
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143P, col. a: T 37 "2 DY An5R MATANA PN HRn W3
7MW 790, > NM 4:89.

* Part. Hitpa'el :U‘?m; > inflamed: Arab. % - Al-Razi, K. al-Mansguri - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Ayin 4 (62): 5p1wn 21y 17721 520 1wha1 YN 21y
Na75nnn 7125 210 . - NM 2:13.

ﬂ:ﬂ‘? » inflammation: Arab. &\ J\ - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov ben Isaac

(Sefer Almansur), Ayin 1 (60): V"1 P17 HpR 1721 RAMOWA R399 WRIHR LY
12 WAIMWA AMLER N9 mMana momnd 2w AP R KRIOIN. - NM 2:13.
o 2p11 n13n% - ophthalmia: Gr. 3pOapia - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 3.21 (127): M7 MWW MaMWI NP TAN MOTPY 0™ DY ¥ PR
AV TR ATYINN AR WIBYI RO AW DUIRG AR 0P Nan wHw KRPIOPY 2.
- NM 3:120.

1319 - 120,

Uﬂ‘? * Plur. mm% » splints: Lat. astellae - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 50: mm5n anbxb 0w mmann mwpn b oing
H15pWw 'RIPIN. - NM 1:28.

[U'h] * &1 7323 ¥% > to foment: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.31(323) (fol. 1032): PNINN NDIDN IR 2107 17 D™NW DIARD 2P* D 0MIPIIARD
pPwN1 130 NNV IR DT DTPAIR DN T332 DR V1Y IR, > NM 3:120-1.

:‘?-15 * 51 53575 » envelope, spathe of the palm flower: Arab. LS;‘K; Lg:b,- - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140, col. a: 87358 DIWHA RIPIN TN HPTR NS KM MmN
Y27 YW NP YaLA 2P 1D R DT > NM 4:89.

901 ¢ oo P > MR,

H‘? > loose (of bowels): Arab. j | Gr. Oypds - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abitqra,t), 2.20 (72): T2 IMANA2 1202 7AW 7 ORIPIAN IR
1102 ONHNY W 71777 TWRD 130 W2 INNA2 AW 0 03 WA W i TWRI RIT AN,
- NM 3121

.'U:l‘? o FNOMEN PSR - peccant humor: Lat. vitiosus humor - Arnau de Vilanova, Med-
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icationis Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 4.1 (48): 11
P 89 NS oY 7Y DR IR IR DUWAN 02T O NP 1IN 130 AN 93 A oR 31
AR A P DY ROR 1Y, > NM 4:65.

o TIRYR IOR AYR - M.

1199 « mvsipm minSn - the crystalline humor: Arab. 441 % ,b )| - Ibn al-Jazzar, Zad al-

musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 2 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 122): n™1aan minbm
PR 0T RITW 710 R TI0R 2p 77 DRI N0 WM 0 1IN PT PN DR, - NM 4:85.
o Plur. pmm’ o meyim mwinG - synovial fluids: Arab. 43 o ol b, - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 1.25 (fol. 205P): MMNY Napa T¥Y HR DNWHA RPN PEIAN PID WK VAW WI
mMTYNN. - NM 1:104.

M5 « rnS Ko - KT,

[H‘?H‘?] * Pu‘al N9 » to be loose (of bowels): Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah

Shalom, 4.27 (164) (fol. 59): ("W DIPA APRA OT 7137 KX ANPY NN MATRAW 1 53
1270320 oM. - NM 3a21.
* Hitpa‘el n9n%mi > to be loose (of bowels): Arab. OY / Gr. bypaivopat - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.20 (72): :oRIPIR IR
73N WY N3 W 0 103 W W v WK RIA A0 A INaa 1A Anw n
1102 MONOMT WUWY 1 TWRD. - NM 3:121.

[ﬂﬁs] * Part. Nifal 8193 ¢ Plur. 22152 > wrestlers: Lat. athletae / Arab. & 4 - - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 1.15 (42) (fol. 52): 22ax11 rnoa o1vIn
DINAW apa Sarn v NIY TR DUNTA 1HR3 27Y MR MIrwn on yav1 on on
DNDIM 0w 71 HY MK 27 1 07 1991 31 IO, - NM 3:156—7.

* Part. Hitpa'el 8n%m » interrupted: Lat. offendens / Gr. mpooxémntos - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.68 (205) (fol. 692): p DRYNN MR WK MNTPA
P2 7M. > NM 3:148-9.

nn‘7 « ©o5K2 "IONT 8RS - water bread: Arab. s\| - - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1252,
col. a: 1Man onbn N PN AN 2P 90T DAYRA MARA DAY, > NM 4:90.

* &"Tp"2 8n% » biscuit: Arab. Ll - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123P, col. a: ono Payan
D121 DVNN PRKRD ™MNw v5n o hin oM onbA MWn KR 2131 NOOIN DA W? D" IpA
ARIAA PYI PPTTAN OIS opr rdaa Him oaIno o oynm mvorn mnb. -
NM 4:117.

*93°p 815 > bread from coarse meal: Arab. ,§:4:| 3| - Maimonides, K. al-fusil fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.52: 1981 MOA2 13 D3 MIRM
Dya 17371 WIATA TAYN1 D0 12WW TY DUKNA Hwiw X ouRna Tl1|75ﬂ nwannn
=y onba oyar opw nnpa. - NM 2:81-2.

o 11nn ann - washed bread: Arab. J guall ndi) - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza
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‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1253, col. 2:
IR 0T 7321 MR A anbn Hyab prm ornn orbnh mKe i p pinan onbn
oI MYON INRNI. > NM 4:90.

o UMY TY £R3 TMen B9 - bread soaked in water: Arab. & A1 - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1252, col. b: MmN 21 X171 25K DNWHA RIPIN PRMY TV DA MW Onda
D'YAN 1877 N2 MIVDRA DR PTN NAIM. > NM 4:90.

ﬂ\’;‘U‘? > a cleansing effect: Arab. Mo - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
talif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124, col. a: 5w 210
aonn nnp nwobn A0 N30 7w b oW 0asm IR N YOYN 0w 0N AN, -
NM 4:90-1

'UT_J‘? * to cleanse; to clear: Arab. Y - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
talif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124, col. a: 5w 210
nonn nnp nwohn AN na1 nwvh oW A IR A OYN DWW 0NN AN, -
NM 4:91.

b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 233%): 'n52 W 0o 52 o a5 rn S50
PPW. > NM 1:98—9.

c) Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Mem 17
(54): D73 07 DT DI PYn nown owoy oan 0% R Rra RN, -
NM 2:13—4.

H1'54+n11

fyinhi- N s

ﬂ"b’% > night blindness: Arab. :lis | Gr. vuxtadwnioois - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 5 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 12b): "37pa s rooha nn ~pwn
oA T2 PAD MR AP0 AR 8D 1HYA 22 HW MR N NR TARD 7P TWRD RWY
PPYORLER M3 IR RIPD R WD HWHWHN. > NM 4:91.

IS - .

'[7‘7:‘7 * 072" 1925 + cataract: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.31 (137)
(fol. 50P): ©PIA AR WA NPRYT NVHVY NP TN RAWKRI RDW™T 7P BIRT IO
DM DWiM 103N mn», AP 10 52 Tam (?)H’me'ﬂ PINWT WRA 21201 pwhan
yRwn T3 01537 MWL > NM 3122

['[5:‘7] * Pie[792% * to spread: Arab. (=l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.3 (fol. 212): n™oM
12 8a9 nnan na 75259 oanwn 1 YN oY NINI ORI, > NM 1:99.

'm‘: » hyoid [bone]; lamdoid [bone] (shaped like the letter Lam): Arab. ¢V / Gr.
Aoy Pdoetdys (formed like a A) - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zera};yah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 25P): Tnbn Hw HpwInA MMMA 3770 PIDA. > NM 4:91.

o ©OWPR NEURDE TRSH M BYYR > oYY
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»13% - 1. lamdoid (shaped like the letter Lam): Arab. ¢V / Gr. Aaupdoeidnis (formed
like a A) - Ibn Sina, K. al-Qanan ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me'ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 292): N 112N HY RIM ANTINN P2 AR WRAN P gmwn i whwn Bwm
a5 MR RTNAY TR 25w RIPIIRAN ¥R INTIPIA NNANNN. > NM 4:91-2.
» 11. hyoid [bone]; lamdoid [bone] (shaped like the letter Lam): Arab. Y -
Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 47°): *1bi "H¥Y M1 Wy NWHW PIa. - NM 4:92.

o ™bn EYYR > BYY.

551}75 o Plur. mow » medicaments to chew: Arab. 'C'al.t - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.10
(fol. 2043). » NM 1:99.

P“’E e Plur. %715 > linctuses: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon
(Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 28: P11 3100 1 0w 533 npyhm
DRDIAN PPN NI DPWD 73 IR WIAT. > NM 4:92.

'1155‘7 * pus; secretion: Arab. s, - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qat al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 412): "wR nonm
M 197 7119 7IPW 1 " RIA RO AWP W TY 11357 NRNHN DR 131 WK 1MNN 127700
mynTnIaMINen 7amM ‘]1'755 no5wn nmaa MmN VR AKRIN PN MIT20 1WA KRR DT,
- NM 4:92.

b) Maimonides, K. al-fustl fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
6.13: P NOM RIT PARD W TV AP 0 01300 S PYa ;vabn n annw nn. -
NM 2:55-6; corr. 3:268, 4:92.
o e X1 1955 - ophthalmia: Arab. sy - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.7 (309): 8171 mah DTRA PPWI ORIPIN IR
210 A1 IR Hwhw 1H P ITER. > NM 3122,

189 « nsbr s - Sz,

LCRHER (upper) arms: Lat. lacertus, Plur. lacerti - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 18°: *0a¥5n "mgpa mran mbanm. -
NM 1:44.

HP_? * 1. to begin; to start: a) Arab. Jsl-i.Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk, 2, ch. 13 (fol. 52P): 8 oz
NPIY IR INRY MBS NN0M 0T MY 150 RIT D UBPT IINW A0 93T 0PI AR
MY WA WRIN P9, - NM 4:92.

-ii. Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abug-
rat), 117 (44): nNH MPY IMRA 12 9N 7HAN MR MNI3 77T W Mapa
INSAR NRA TITAIRI3. > NM 3122,

- iii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Peraqim), 25.43: AR INIKRNDD AT ARV WIRA AT MY 59 19272 NKRNDA AT AKX
RH oInwn mampm mnmna A 1725 RINW 1D IRWI WAPA 7AW IR "R
1N 0w 1212 mwH JRP AT MAPNY D'017AN0N DI'RWI DMANA 2 737 0n
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DAMPM MNANa 12 7"0 RITW WIRA 712 190K0N 5 DIPW AN NN .NNKRA
nwhn A A ewnd nph 873, > NM 1160.
b) Lat. incipere - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Children - trans.
Anonymous, ch. 3: 9pIn NI 101 WK DM2TH DY NANINa ﬂP‘?’ anR. >
NM 2:179.

* I1. to prepare: Arab. J£! . Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 23.106: 125 1R 77w 7 817 MITH 37 H2aw i mine
"R IAR NPYW AR 123 MR RIN A3 T2 PN R TR A0S AT N Y Ry

HATR RIPIN WATH. > NM 2:56.
* 5y 181 PS> to conclude to: Arab. Je Jucal | Gr. texpaipopat - Maimonides, Sark
fusul Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.23 (50): 'R :ORIPAR IR

AT QI N PIPW IR WK MPWN HY 7RI NPAW IR, > NM 31123,
'ﬁ'&ﬁ o 1o oS B5KRM > [B9K].
* RS 13D > 2933,
e &2y WY + European ash [Fraxinus excelsior L.]: Anonymous Glossary, Ms.
Oxford, Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. ub: wrrgwa xirh omavn nwh. -
NM 4:93.
° TSR UIR > WY
* Plur.2310% 21205 » lake: Arab. 5 2, Plur. &) q2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1292,
col. b: o MW Moaa oM onn [{ARaN”=R =1 51 1n5m wnwn [(AR=NAIatnR=Kala}
TN D'WAYN 0NN, > NM 4:93.
ﬂﬂ? » to mix; to stir: Arab. S,J - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 36°): 1911m o'non 1P
D'PINA TP AW IMKR NINSM Han 27971 ouvp ophnb 18700 NN > NM 4:93.
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PION12 » foulness: Arab. u": - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abuqrat), 511 (231): GWAY PHM M5 7087 SY 773 10 MORA [wHann 9N
1R DR TP HY 37 120X A 7000 SY PRI NP nnn RIT WRIA YW nan
DA > NM 3:123.

TTIRR - .

5;§1; * NDWILYNT 2 TONEM NN IR > K.

* DKM P AN > mamen.
* SoN1 YEM > YO,
o Plur. 8¥9o8m  225a8mm $1p01 > S,

92K (Part. Piel) - [92K].

TR o Plur. 81+ cantharides (Spanish flies): Arab. & 1,3 Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 146P, col. a: MWK N PP N Syin KI0 7% ... oadnn Son mw ane owin 25n
FA PTIN DDA DPRWIM M NAIRA TNWM DPAM AR PIWm MoK 19PN
YR 23 MITTRG SPT T NIPRAN ITNWM AR, > NM 4:93.

W!S':P (Part. Pu‘al) - [983].

9™129 (Part. Hifil) - [573].

INI2R - wEn.

o5 - 53%3%.

ﬂ‘ﬂ’l:?; » pudenda: Arab. ul;\j - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126Y, col. a: 5y o'nan mbyinm
1N ohwanm yn na nohan S owa mabm nnav 0T oMk 37PN 1 0on TIT
Ona1 I oWIaNA Y. > NM 4:94.

SwImn - Sy,

SRR ¢ Plyr. £¥IR310 © B™MN20R 950 > 8%,

O20 e vannw - oi.

V9202 (Part. Hof'al) » [1o2].

K2R (Part. Hif'il) - [Xy2].

93537 (Part. Pual) > [53%3].

W2 (Part. Piel) - [Fo3].

W (Part. Pual) - [Ses].

"2 (Part. Piel) > [vo3].

132412 (Part. Pu‘al) - [133].

‘7"272 (Part. Pi%el) - [973].

129202 > 12an.

S - Som.

7212 - lid: Arab. s\ks - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
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Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.78 (fol. 222b): 177p NNPH MR RY DX
DRIN "0 DNMBA 0AWYA 13 NNDY 2P 191A3 1P MR 3. > NM 1:99.

91412 chisel: Arab. da.?u - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 2332): {2 18 WA TAR HY 77 AN
T2 AIAKRTINR OKRT AWK 757 IR PT MmN m5nna oxyn MY RInTIRA TOIRA 1a85nn
1INTR ORT OV 13020 217 90 N0 AT INKR INKR 1IN 5319, - NM 1:100.

7192 « Plur. myawan - chisels: Arab. éal.u - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.2 (fol. 2332): "R M
a0 NP INRPN AN o inkp R AN DR DR DRINWR IR K10 ¥R b
TR AN Are MDY INRPA MNP, > NM 1:100.

AR (Part. Hif il) - [51].

[‘7372] * Pi'el 9% » to cause suppuration: Arab. C:; | Gr. éxmuéw - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Nathan ha-Me’ati, 5.22 (242) (fol. goP): & 17 ovann on (IR R
PRI MNRR 5Y MNnd mMmKaw S anran o pnw 53 8Y. > NM 3124,

N?J?ﬁ (Aram.)»1.empyema: Arab. @.:25 | Gr. éumdmpa - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 5.8 (228): X1 7% "911 15 mIpw ' :08IP2 R
KON Y R UMY D T2 AP, - NM 3125,

» IL. suppuration: Arab. C;B: - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 7.20 (372): RoN0DM WIn RH2EIN NP ORIPI NN, -
NM 3:125.
o 75 X9 - pus; sputum: Arab. C} - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 32):
AN RONAN NPPPNA PN WWN. > NM 4:94.
* X9am *opa - v,
* RO 23 - .
* K22 NPT > TIRYIN.
o M n9aMm - empyema: Gr. éumdvua - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 5.8 (228): 7anm DY WY NPIIRI APPA 77T 1P &Y DR TRA NN omnKn
ntnn noanb ona. - NM 3a2s.
o RO3D MYY - ey.
o KoM Y > Y.

'5373 > serous: Arab. (¢d» - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqim),"6.78: 1A WO 7290w Sy AN RN PPT RY WK OTA 7 DR
DTN AWYA. > NM 1:160-1.

9928 (Part. Putal) - [5%3].

1432 e 309K 1 patella: Arab. iS7)1 (¢ - Ibn Sing, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 412): 133 &1 NAYA AHW DTIPA DIRAYI M
A2199R1. > NM 4:94.

TN e ana A - .

P32 (Part. Hif il) - [737].
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272 (Part. Pual) > [p31].

7272 (Part. Hof'al) > [p31].

PRTTR > P2

b at~K m%3%am mrme » (lit., helmet disease); a headache that afflicts the whole head:
Arab. 2.2\ <15 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 12 (fol. 19%): 71T 81p3n "2 270 Wwin
727W 7R3 AN WIT ANNAW TY KDV AW P P ARD NoxHIa 10 oapa nosan
521 891 9272 AW 72TA 71A0 M1P 8D PN AT YRww 91205 Har 89 mmbnna wKa
TIRA 07279, > NM 4:94-5.

o Somm T elephantiasis: Arab. J.:él\ ¢|> - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Het 5 (36): P77 W2 DN :MP1pa 1721 RTOMPINP 195921 H011
T2 79PN RAITHMN AWIA T3 0DARYI "2IRINDN S wRan apaM nay n335 b Swhw
55, > NM 2:14.

o ym e pleurisy: Arab. | <13 [ Gr. mhevpitis - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.23 (129): Ip” 1ND DNRI DRIPIR IR
WRIT AR MTWR Hawt DT TRn "anD) 51ywm AMN2M ORNAMM AKR™MA MT TRA M
PINWY 21207, > NM 3:125.

o MR 7R » pneumonia: Arab. €| <13 / Gr. meputhevpovia - Maimonides, Sarf
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.23 (129): :ORIPIAR IR
Sawt O TTRA YARDY DWW AMNan DRI AR T TR 0 9P Ino2 ORI
PINWT 212071 WRID ORI 77TWN. > NM 3125-6.

* Sywon My - alopecia: Al-Razi, K. al-Mansiiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Zayin 7 (34): S01Wn 7111 pRam 300 12 07991 0w 0N a0 wn .
- NM 2:14.

93792 > ventricle (h.l, hemisphere): Arab. (¢ , - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 11 (fol. 18%): mnn
TR 172 5 Tan MR PRARI TWRI 0N O SRAw PR ovphn awh TuRa ndnn phm.
- NM 4:95.

PRI > obturator: Arab. g Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.6 (fol. 210?): ANTAN MM N¥MM
1772 MWIN a2 WY nwni Sw naoawn TN3 WK, > NM 1:100.

W3R o vaTEm AN - T

P72 (Part. Pitel) > [P791].

FANTR © Plur. miaTe « maTR 5 > gradually: Arab. %% e - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 22 (fol. 32°): Anran 1v5an Hr n5P1 73 9NR SR INra ARIETN 1R 1w I Y1 Ny
M Y pn. - NM 4:95.

A2 (Part. Pu‘al) - [3m37].

=N - anam.

1‘?0-”; * Plur.*2%m% > passages [in the body]: Arab. (¢ 2, Plur. ,\& - Maimonides, Sarh
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fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 1.24 (51): 7w onabnnn rwn
17'ND DWW 073 PR DMND DaN7 MWW DA 92 1. - NM 3:126.

1031 - yen.

[2179] * Hitpa'el 33121 » to dissolve: Arab. :}4’\ -Maimonides, Sarh fusiil Abuqrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.26 (77): P'p2 N 735 7377 NNTRA KD :W1AN0 AR
BIROM M3 HI WWHNM 1M DD I DINN IRW D3 IR 7IED. - NM 3:126.

RO - Ko,

"R S Yo,

PATIR - pae.

M - .

IR > .

DVAMR - e,

SmEm - Snes.

MDA - noz.

Fa - .

1‘71?3“& » muscles: Lat. musculi - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 18%: 023711 b 191pOIAM 2 MOIAORT 1793 190K 73 YT
DMWPNI DR TWAN. - NM 1:44.

012 - men.

DOBIR - vusn.

N}:“ﬁ > anus: Lat. anus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel
(Sefer Keritut), fols. 9821 1% TN DN DTN R TR RV TN VAW IR 010 2w HY oM
1H VI DAY, - NM 1:28.

I - yen.

XY (Part.) - v¥n.

XPT - YR

TIRTIN ¢ mxmeE e o mEe.

* FINTIR3 DI > MM

TR > e

KO > xem.

:'@i?ﬁ > basis: Arab. s - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 2P): WA TNRY MTTX MARY TWHM 13 D3 7T INR WRIY w7 NI,
- NM 4:96.

RO - nnwn.

IO (Part.) - qom.

oW (Part.) - Sun.

[F1192] ¢ mavom o 2 > to die during illness: Arab. Luiw <l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 132P, col. b: N XYW INTANM PR 10 APOWI IN2AWA AW 0 TR TR RY IR
n1WNR AN, > NM 4:98—9.
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* Part. Hif il ™y * 3% 1°2% > aconite: Arab. (S| 6 - Maimonides, K. al-fusul ft
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.101: Ty MoTHm DANN WK NRISIN
mnnn mroan 9 12722 MIRAPI 121 .0waYNA AKRIDIN NNAKRD KR XRNDNW A0 700w
MIRIPI IRD wIN mHan VYN MAMW IR VYN D2V DN DMINRYI Mayn mwan
PIOANRT 10D DM NNKRI NwaAYNa AwYw A0 12 7wy wan 1Haxn 1 on o mwayn
AN AN 1T AT MPATL. > NM 1:163.

o MYEBT EDR > BY.

AT12 > to moderate: Lat. contempero - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans.
Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 4.34 (58): winh w* 2y o7n i w3
KA nya T’Pﬂ'? MI277 1182 OR AT 2P IRwN PPN DTA P IAVA NP NYATPIDRY
MW AN oy IR WRkN 0N oy RS onmwns omaTRn Mnp b IR > NM 4:96.

* Pass. Part. 3% > balanced: Lat. moderatus / Arab. Juzss - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Hillel ben Samuel, 5.62 (282) (fol. 362): XY MW NP DASW OXAW MR 93
APYTI MW DAY W Y31 Y1 N2 1YW 180 N31A0 &Y AN 0RYWw oRAW oMK Y31 7100
mAaYnn 0IMYn Wl MaTNw oMKk 51 I P07 708 PN 2 N17NN K5 ORA. > NM
3:126.

* Pi'el 3% * to moderate: Lat. tempero - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 281°: mvwrHwa o"wan o™p w1k nn
AR VI 3 P17 0N W DMKY 171303 W R D3RR 290 DPIR DAY DR 1awm
12V NN 123 AATTRAN APINT MNP A RIN D, > NM 4:96.

ATI2 o amam ToEn - T9sn.

MY (Pass. Part.) - 3.

IV o v v >y,

35?1_: > 1. hook: Lat. uncinus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 282 D™ D913 D™ 0N 12 IR DIONA {2 KYY OTAW
TIMR IR NN N ARPNIMK TIOR3 MNROW TR KD 0NN, > NM 1:29.

> 11 lancet: Arab. |2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 2292): "wyn 350 M
N on by onn Rn nPIN DNARI D730 2M7 'AD PT P AN PR NN W ia yp:b
DDA RO HER. - NM 1:100.

2973 « a5mam e e,

#7112 * Plur. &%pm  passages (i.e., blood vessels): Arab. = - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 1302, col. a: NAPH TR B3 IR TIT2 7 DR INTIV 2170 03305 TIT RI1vAd Hor ROW M
07 Mpn 0201 nrhomTaon PN 0PI OAINDN DNMA 02T DINR. > NM 4:96—7.

% « myvmm e - eggyolk: Arab. ) wﬁ Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 2.4: 11 TR MMITR DIR WK MATRA MIyn nnnn
N7 MR DR 12 N¥P IRIP WK, > NM 1:161 (corr.).
© P12 ARD - aN2.

° MR AT > XU,
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o mar 9S> noB.

o MRS MRY > Y.

* ORI RIS MEY 0N MR > MaY.
o MM ()1 - B,

R12M2: 1. sinuous ulcer: Arab. L; -Maimonides, K. al-fusalft al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqgim), 15.45: nah:1H5n manwa R1ANA \PIN ROMNA [N TWY® AR
WITI D2 IR IRVPHNR MIPIN RIM DKM A2 TR, > NM 2:57.

* I1. sinus: Arab. LLs'- - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226°): WP 2MNI NI
N30 XIPI K7 RIANA. - NM L1101,

N30 (Part. Pitel) - [13n].

N3NN8 (Part. Pual) > [42n].

V3MR (Part. Piel) » w2,

TR (Part. Pu‘al) - [710].

210 > 2.

2 « wran e » dizziness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.31 (137) (fol. 58°): WA 1N MP5IM O'PATA WP AR AP MY NIan. >
NM 3:127.

TR - .

=)=hin}=Eg-F)y-R

SmSIR - Snoma.

=}~hin}~Ea-i-)y -

MR (Part. Hif'il) - 717,

PIR (Part. Piel) - [pm].

P (Part. Hof'al) > [p].

SIR2 (Part. Hof al) - [wn].

VR o Plur. voms « zronn® nner Iesn - nevin.

YOMIA « menEn MeTIn - NN,

N ORR (Part. Hifil) - [xen].

MORR - e

J1PANR o maTen MR > spinal marrow: Lat. spinalis medulla - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Judah Shalom, 5.18 (238) (fol. 78%): mn% ouwH mney> oavyh knw pn
Twn nrmnbl. > NM 3i127.

aeAn}~ I oM.

TIYOMR « m235n e nmn - conjunctiva: Arab. V’;m o\&\ . Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1
(fol. 412): #37 ROMA NWYPW TY 13257 ALTNN HR T3 WK MR 12 "IN TWR NSNM
nabwn NMAal AR PYR ARIM PN MTA3 PP KW T M0 187 A1k TIpw
MYATR 127 INRn 7221 1585, > NM 4:97.

2702 (Part. Pitel) - [72n].
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B2M2 (Part. Pu‘al) - [227].

.‘l‘?l_'}?; o momEn S1ws - Sws.

o PMRYYR ORI BTN 19M - gout: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 6.28 (320) (fol. 1022): 'pa7R NHMA BNWH DR NP RY WK 0O™MDR YR 20
MNYYn MWp. > NM 3:128.

e m%'oam nonn » epilepsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.29 (135) (fol. 582): Dby HiINH nbym NIw DMWY DINAT NN VIPIDR IR
moynh oMana oYTANA 0aT AR NHAM NTTINA ONTPY 0T PR wan . -
NM 3:128.

o FRYYR ™MWp nome - gout: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.29 (321) (fol. 102P): MNYYN WP NHMA DN D'WIN MIA W - NM 3:128.
H‘?H?ﬁ » cavity: Lat. caverna - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 322: 192 85 m>Nm 0™N0 1712 ww Mpnpn mHana nogn

W32 MMRRA NIRIDIA. - NM 1:29.

OnoMN (Part. Pitel) > [5mon].

NP (Part. Putal) - [5rm).

P92 (Part. Hif'il) - [P

B2 (Part. Pu‘al) - [2120].

{73013 « &rAn panw - hysterical suffocation: Arab. = | 3lzs| - Maimonides, K. al-fusiil
fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 24.58: 13 11 W& 0wiH mpn
7NN 385N PINNA IR 7PN ONIA PINA. > NM 2:58.

OB (Part. Pitel) > [wen].

[?m] * Nif'al tn%3 » to suffer pain: Arab. :K | Gr. movéw - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Nathan ha-Me’ati, 4.32 (169) (fol. 682—68P): Prinm ™ DIP"W M :IPIAR R
AR DIPA IND 12 WINM 191303 DIPA 1390, > NM 3129.

X2 * pain: Arab. J - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.44 (181)
(fol. 732): B2 PR DR MRY DR 1D A7P? NI ANIR NNTP INRYIW 71 0IPIAR NN, >
NM 3:129.

[Pﬂﬂ] * Nif‘al 2 > to be blended; to be steeped: Lat. distemperor - Ibn Zuhr, Reg-
imen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr),
ch. 3: nwn YR Han nTanm Hnn Sy nrwm a9a A9aRD ana PYn MR™A nwn
{1 PP YW PN A PRI IPOIR PARI. > NM 4:97.

n;u;m; > 1. anxiety: Arab. ;,; - Maimonides, K. al-fusul f al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 7.2: DN ANWRIT :MAD YW DA 1Y 1T°08M NN DWOTNN 0™M2TH
TAWNAN MWW AMYNN MW, - NM 1162,

* 1L suspicion: Arab. 4.2 - Maimonides, K. al-fusiul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.95: 5v nn ©'nh mapnw *nn Sy mn ora5 mpnwa
TPRWITIN Y PRI NAWNNA DIPA AN OR™MAY ANPNWI ARTR PN MRD.MRMA
AW 7RI AN oY, - NM 1162,

IR (Part. Pitel) > 3n.
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TTOM o menb A > [
o MoRSEY NSRS AP AP > .
* 25N 12 menbY M2 > hypochondrium: Arab. (il 21 05 L - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.24 (51): "YW "IR7 73M
S%wa TR 0N NHAN M WK DWIRA Y2 DWHWR MY 12131 1 NN 913 OR 1510
D'¥5MN A NYASY N3 0Na TWRY DAY D'PAT DHIRAN IR 5173 Toan RoMvERA 190KRN
SWHWH 1910 DA TR 13 'R RO OTPN 1377 NRPA DW IR 3557 PN OINIR N1 IR 727w,
- NM 3:88-9 (corr.).
o MERDR BPIIPT AT AR - IR
* 2502m "1 7eRSY M2 - hypochondrium: Arab. (e )1 355 L - Maimonides, K.
al-fusilfral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 6.52: R21 "WI107 MMKR
TMPYWN 3N 207 P 0T RIN PIAN PR HIRAD NMRY AR TWW PRI RPN D0 0
Ywa Harna nMRY INR KROR WINN K 1023 0 NPIRY 00N MR NVNYW 1PRa NeW
DR, > NM 2:54.
o mnn omen 7en’ - hypochondrium: Arab. (o 21 Og5 b - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 15: w11 ok A5YR5H O3 DT MWPI N3N 127 00T ANa 0T PO KY DN
X7 792 0T 120 X WK RN T AN 0w nonb. - NM 4:201.

TR « my1n e - knotgrass [ Polygonum aviculare]: Arab. (£ Las - Maimonides, K.
al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer /za-Peraqi;n), 9.106: MINNNA MRS
pan A 251 npnn aem nn bR 0n NSaRNN AN OR 8HR NHRIM Ann Sy
Spwin 123y 11 09ph M aTam mahiH RIOVP. > NM 2:58—09.

TR « moma pown - 1Y)

OMeR (Part. Hofal) - [5re].

ORI - o,

SATR S

O™ (Part. Pual) ~ [om].

"o S o,

=5~ K3-Siabl-b-hFal-g-R -y~
e 7287 "™ + lye from ashes: Arab. sb )| sl - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.45: R1200 P30 ROV PN AWY* 730
WITI D2 IR IROPHR MR RIT NDR M2 TRA NIYION AW > NM 2:59.

e m3am n > whey: Arab. (11 ¢l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peragim), 21.29: {027 N1 NI237 1 j0IN NIRY N1230. > NM 2:59.

* O¥PMIAM B 0an 820 > thermal waters: Lat. aquae terminales - Arnau de Vila-
nova, Medicationis Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova),
4104: O"PMAM O P850 0NN DY IR MN20 DY DWW pY° K0 0awan oRonn. -
NM 4:97-8.

° BN PN > T

* TXIT 03 BT 13 TR 1P o IR,
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o B YR B YOI o Yo,
o 35mm "2 > whey: Arab. (i) sle - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.108: Tw3 ' DN [RVIDM MATAI PN 9P ManA
2517 M DY, - NM 2:59.
* £V 827 > vapor bath: Gr. mupia - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delme-
digo, 6.31 (323): NP IR DIPN HY DANN DN IR PAIRN IR P IPNW NN D3P AR
APINN IR, > NM 3:130.
o 0N AT - AT
° YA MR AT > T
MR T2 > U,
QMR PR U2 - O
o BT MR (33) B D - 93,
o YR TY B3 R Bnon - enb.
o DU VTV - YT,
* 2917 Y > LY.
o BYR TIMD > 218,
* @y 0" > dropsy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
411 (148) (fol. 612): 8 IMTW rPOAN HP1 1120 HY 37 AR YA NP WK Sy T
DWAN 0N 1N DYIINRD WA 5209 NI 7121 2 DONKR AKNIg1N2 851 1223 MY >
NM 3:130.
e oomwn 2'nn > (lit., burning water); alcohol: Lat. aqua ardens - Arnau de Vilanova,
Medicationis Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 4.70
(70): ,‘7y1s: o'nb ona ohwana IPwYn Tnnw IR 03 IR O DORNN P TWRD
12 070 7 IR ,MPW HYaY i 351 nna  arvnnn b pinb na onh nw ]S o
s5am Hyaa oanwn onn na amban anbn nnb. > NM 4:98.
* " n - barley groats: Arab. _w2)| &liS” - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.36. -~ NM 2:59.
MR o v TN > UK.
DR > serum: Arab. 4fb - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 2312): 8721 D73 7 ORY
NIRRT MR DOMY MY NP PN oo 7 mnab ANWKRIN Opaa onya w1y
ayn 07N, > NM 1101
X2 ¢ 35n(7) v» * 1. buttermilk: Arab. (2.2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146, col. b-1472,
col. a: 1A 1A MANAN HWHYWH 210 K17 PRnad S Rnm imaw 101nwa Dank 2500 pn
nwhm 1377 NIWN2 OY 112721, > NM 4:98.
» 11. whey: Arab. (x4 <l - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.7: 351w 2517 A1 IR Anwn
1w H5w1an 17 IR 351 P ANw IR TR 19T 09PN D TR, > NM L7L

e 1an 1% > the purified food: Arab. C-L«Ja)\ 40 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
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trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 3.34: 72371 SR N2MVORM 1A Y3 WK NN P
079 MaNWM 7223 Ywann NN, - NM 1:162.

=270 > 20m.

77" » abdomen; abdominal wall: Lat. mirac(h) / Arab. :3\ .~ + Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 13°: 8171 107802 210m
OHNN PATAW 1027 NAWA NN AN DKWY MIKRMIA m9ann 1802 15 1TSY 1
PN OY NpPaTNn 17°AN3. > NM 1:44.

VIO - v,

VIRY™R - wmyn.

1O2 (Part. Pitel) > '[1e"].

TITIR e maven nave e - ).

SR o Plur. 8w > ligaments: Arab. b\, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 19 (fol. 61°):
DRI UNW DNYal nyyinn ona wn o'Myal 1p1m AR [=R=5 onwh 1P AWK
nTnn Yy nwawn anY 2180 0na wInnm “a A1 .mnY IR P IR NID7a M
DUWA OPINAN DMNN ARyl 1251 nbRA mnehn 1w TorRa 1N 705N, > NM 4:99.
° 237 B™IR 19 U 13K - 3N,

MR (Part. Pu‘al) > [].

:ix;@ * 2IXDR2 VT AR > AR

O33R (Part. Pu‘al) - [023].

71212 ¢ Plur. m2» > ulcers: Lati. ulcera - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 322: byn MWAN AW MINN DINKR APIN K7 NKRN
mbao’ &Y. - NM 1:29.

2120 - vzon.

71212 > cautery: Arab. 3| |5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza an at-ta’lif - trans.

Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 2022): 12 fmam
RS 27 Mon DAMWI RaMNW KHR 1IAKRY 102 5123 amon R NN N A0 nY
Mann MYwn 59 1M 12 I8ANN. - NM 1101
* UK MI21 > cauterization: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 6.60 (352) (fol. 110P): D& A5M 1913 5317 73 YN AP oY 137 Hy AHNRN TIRNN
WR N1203 PHR PN 8Y. > NM 3:130-1.
* *»2% MR > knife-edged cautery: Arab. l;\ciw 31K - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62
(fol. 219%): Man NAPY 8IM 5122522 PPN 10 55N 7112312 B3 TWRA AT RRIDT PRIYY WM
o3 MY I }7P351 7120, > NM 1:102.

=1 - e,

1= (Part. Pual) » [12].

n;i:v; » basis: Arab. 5.c - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fols. 17°-18?): DN Wi DWHWNA MW 13 MINYY TWN DYY NATM
MM WA MTANAT I Mwwnnn manonn nw abynbn om mm nw. - NM 4:99.
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5'1!'1?7; * 1. probe: a) Arab. 55 » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17 (fol. 205P): Sya mann pwyw
5nann mpT by PTAWA PN M2 WY IR M2 DNan 0 pmaw whw. > NM 1:102;
corr. 2:198.

b) Arab. | -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peraqgim), 9.27: 553 1273 2837 NP2 IR 2PI PANW "NT PRY 1°0I3 NPT 130
ARPR 5N ARIDIM MR AMHN 7T YDA MYWA DR W PONY AR 13 50N Yar
aPI7 TIN HR PPW TY HINDNN. - NM 2:60; COIT. 4:229.
* 1L style: Arab. . - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2 (fol. 43): n3ban apmw Han pTv
™a Sona owm ona TNN TOM DM INN WY AR 121:72 WHM noun. > NM 4:99.

Sman - Sinn.

92 (Part. Hofal) » [r33].

N2 (Part. Piel) - [mo3].

T22% » membrane: Arab. :\i& | Gr. yrtov - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 7.45 (397): ™21 85111 17292 AW 1 :ORIPIR IR
XY ORI 72371 710202 12 RN AMPHA 3 AN MY I RIA 137 71320 P MY 1201 RN
MY AW MW PR 1AN. > NM 3131
* 10271 2% - hypogastrium: Arab. -l 3 » - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.62 (fol. 219°):
1AW 2 5120 MR NR PINR DO T RWA IR 17T RWA D10 N 10 TR 0hhaa 00
1031 102 D'RAN HY MOWID. > NM 1:102.

**S¥an o221 bulbar conjunctiva: Arab. L)) <23l / Lat. tunica conjunctiva bulbi
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 40P): 1219 Y Wb 70A2 WINNN AN KON RTYPN
"HRan NRIPIN Y. > NM 4:100.

* 351 oan » pericardium: Arab. 3| (2S¢ - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18): onHwm 257 noan 7312 £ 72 0K
IR AN PWA NI ANYWT 0N DWW TOR, > NM 4:100.

* 1UAN BI1P ~ B

[Nb?ﬁ] * Part. Pu‘al 9% » someone suffering from indigestion: Arab. ¢ - Mai-

monides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.56: n¥nw2
‘7}7 D'PINNA 0377 D'wn DY NNTp DAnY A 10R1 DRI ORPIDNN NOPVDR PTﬂ5
TIMVONRT. > NM 1:163.
* Hitpa'el 9% > to suffer from an indigestion: Arab. (.i -Maimonides, K. al-fusul fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.44: 2812 i"5p2 0w nnann nonnn
N NP P NPIHRN DINYWA HYa pava Ny 55011 nawnn wrnn nhmnn nya AR
51MY *HYa on DA IRDANWI 0HR Prnm mnb RIMVOR 0. > NM 1:162-3.

'-157_5 1. dyspepsia; indigestion: Arab. i€ - Maimonides, K. al-fisil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.47: )YOM™ 1230w Tp p2avn myp Swhnwr qws nonn
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Swhwi rnn TnR oY MNA RN Da0 onya N2 7701 0T 0™AT3 130NN Non
T D'WIANA nNpan aonn IP"W 7% 297 'Pa. - NM 1:163.
» 11. satiation: Lat. plenitudo - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
2.4 (56) (fol. 82): MY Wi MAYWI 2V TP 1D DANT 8 2P KD ORI RY R7R
WAV, > NM 3:131-2.

H‘??ﬁ * 1178 o1+ salt of Sodom: Anonymous Glossary, Ms. Leiden, Universiteitsbiblio-
theek, Cod. Or. 4732/1, fol. 2P: T8 DM "AITO M5A RIA DIPPININR. > NM 4:100.

o moRm e > MMD.

[Ub?ﬁ] e Part. Nif‘al ¥9%2 « *913 vo2m - convalescent: Arab. 4| - Maimonides, K.
al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 3.71: 1pTN 712" DR |2
o PN ImAAY nvvn A7ayvn imaTR1 5arnn Mnaa Hnn vonIm. - NM 2:67.

lj"??; o SzymEn hEn Swsn > LS.

797 « Jomn mmey > My,

ﬂﬂ:‘??; o MZoR D > MR

U'UE‘??Q » forceps: a) Lat. forceps - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 47%: oy w1 5310 71nna 193 7791 12w 0¥ oR
NIN2A PN RHW TRD MW 0NpHR1 IR HPRA, > NM 1:30.

b) Arab. _J - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.77 (fol. 2222): 5p3 9n¥ NK *93 I8N
D’np‘mn man 5 winan R 0aann wy PT0M N, > NM 1:102.

FYNTR - nymn.

n;;n%ug > Ayomm.

RO - K.

ORI - .

BN - aeven.

D"RR (Part. Hifil) - [nm].

K91 (Part. Pual) > [X9%].

oW (Part. Pu‘al) - [1on].

YRR (Part. Hif il) - [7yn].

SO (Part. Putal) > [mo3].

PV (Part. Pi‘el) - [pm].

ﬂﬂ'm??_ﬁ > consistency: Arab. (-\ | & - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 120 9n1 mMmbn mwnn 0Ww 137773 TWKR 007 RIN PTPTAN
MY DIN2 7701 12073 PP > NM 4:100.

VYRR > probe: Lat. tenta - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 392: 122311 77 NP RIAWI NIAWN 10 WWNRRN TR IR >
NM 1:30.

VAR (Part. Pi'el) - v

VAR (Part. Pu‘al) > 3.

VAR - vam.
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TR ¢ *91nn nrwn > the easing of the illness: Lat. quies egritudinis / Arab. &%Y\ O S
- Galen, De inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef),
3.4: DR WM q‘mnun ™mvn 5R ORI IATWI 7 0NA 9N0 nman nSnnn Ding. -
NM 2:167.

P2 (Part. Hof'al) - [m].

IR (Part. Hif il) - [m3].

Y212 - to forbid: Arab. - - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 25.48: 210 871 7PN 72 1R DURHIH DWPA OTR 213 :7wWn IR
DNTP2 ONKR MNIPNAT MTPAA AWYW 1INKRND ATPNA YN A3Mm Mwawnn mnipn 5aa
DR ROR NVIWAN Y730 DNTpa MpPRn PRt i21.maa mronw " nvwan TIP"OD'IN’LJDH
077 1112012 AR 7. > NM 1:163—4.

AR (Part. Pi‘el) - no3.

TINPAIR e aKkpa pan 2NN - BN

239 (Part Pi%l) - [339].

['[U'}:] * Part. Pu‘al 79%% > balanced: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 5.62 (282) (fol. 932): 1R 251 DN 1R MY IR P AWKRA DN OX NPT AN
1231 290 TOWAINM {177 WY NOR 5390 TR W', - NM 332

0% > husk: Arab. = - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peraqim), 13.51: D*TPWN Ma5 PINRI pROAN M2 77 AP RTOMPINPA 13T
20 A N opwn nY 15 9am oz 91an ne TaMnn TOMI TR 11°072 AT NNKNJ. >
NM 1:164.
°© JORN NI - RYIN.

* £%53 9OX o%R * omentum: Arab. - LU :L:dl - Maimonides, Sarh fusul Abugrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.55 (407): D31 7237 RHNIWI :0RIPIR IR
MR 00N 1303 K5 0153 WK Tonn 58 DN DN IRY 12 INRKRY. - NM 3:133.

* "2"1271 7o1N » omentum: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 7.55 (407)
(fol. 1252): O T2 85 1HRA 737 BN TN HR MW DA 8O T30 AW N HI
mnM. - NM 3:133.

2912 corn: Arab. ;Lo - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.82 (fol. 223%): D13p 927 &7 DIAK AONN
900N WRIY ARTT 93 Y DY, > NM 1:103.

* YRan 9mon - scalpel: Arab. e - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203P): Dpn Ppa5 NN
Y731 900N PIRA 1N ARIN. > NM 1:103.

**35mar onn > lancet: Arab. |2 c;a,l\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 229"): WP
TTARY 112 %HTAN IADAA M1 PIPA TAA PRI Y1, > NM 1:103 (corr. ).

* Plur. g»men > (lit., nails); calluses; corns: Arab. ysluw / Gr. #dot - Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,
ch. 16.0: 0™noRM Nha 1R WY, > NM 4:100—1.
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m:m: * fIN1 1122012 > lamina cribrosa (i.e., the cribriform plate of the ethmoid bone):
Lat. calami narium - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans. Abraham Avig-
dor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.22 (88): 22pn Hx nmon MK nwyav 'nvan nsnn
Wayni1 a2 DRYN OKR KR N1I0ON 5R 1IN 103 YA YNNI A AWK NRIN nhn ,"V3a0. >
NM 4:101.

PR9R (Part. Hof al) - [mme].

77199 metatarsus: Arab. Lzis-Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41°): PIONA MANMW NN 3077 MALY PIIRL > NM 4:101.

* 7 PR » metacarpus: Arab. &) kiw - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.44 (fol. 207°):
201 HY1 ANKR TP PAD1 718 52 HY DMK TIP1Y IRT MIYARRA DTAIRINN A 1IRW? DR
1. > NM 1103.
* 5291 p7oR > metatarsus: Arab. o )| Lais - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225P): oK1
TIRND AP INKRIOT on PI0N1 IR TN PADN2 T0AAN 1. > NM 1:103.

YRCR (Part. Hitpa‘el) - [9].

T3V (Part. Pi‘el) » [13y].

R2V12 e ywn 2yn - urethra: Arab. 23l ¢ # - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 2202):
1w aYn SR10M0 Mpnon° 58 D'WH1AN MWIan "3 1AW OIN0 0N T onpa.
- NM 1:103—4.

* Plyr! g*2yn ¢ 17"30R 2YR > the sensory channels: Arab. 44| 5,12 - Galen,
attr., Prohibition of Burial - trans. Judah al-Harizi (Seferlssurha—Qevura/; le-Galienus),
fol. 136P: Y77 0'PATA 0YAPA MAMAN 1A MAN DMPA 7N 19V K7 NHPAN AR oK)
mnb M minywn onn i aRwn MaYN ORAPI 0PN,

* Plur.2 mmayn > passages (in the body): Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.34 (171) (fol. 66P): 19¥1 ma1 1MA32 PRI NATPA H210 Sy TNab wr
XTI A MR RPN PIAN 1AYNN W1 03 SIIRA 1apnd Har 89 PMNapn. - NM 3:134.

[T¥12] « Hifil wywn - to make smooth; to soften: Arab. L;lj - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 133P, col. b: W™ MIVERM 2ARYA P T RPIT IWOW 17O Maab nnd wue orI
TINRR TN 737 A NI, > NM 4:101L
* Part. Hif il ™y o nreymn mmns > mns.

° YRR 8o - 8L

NYR - myn.

==Y > 32vm.

MR S movn.

ATV0 - v,

SNVN - 2n.

PIYR (Part. Pu‘al) > [my].
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TIVR S R,

VUOYR (Part. Hif il) > [0ey].

'1’19 © 11N *YIT > anus: Lat. anus - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans.
Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.60 (98): 1nMinn R’ TWR 72K
PINND KX OK ANKRA VN7 102 ,A"NT 0P UMY 1IN0 730 ,1N110031 7097 "Han nyavn. -
NM 4:101-2.

o MIY3YR 3 Kpan Wi duodenum: Arab. is (&Y ALl - Ibn Sina, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 18b): ovpn o"phm 1wn TnRm
PIAM 130 TWAN MPIYR 27 RPN YA PIT. > NM 4:102.
o 17T YN > rectum: Arab. “:Z;«l\ - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 33): 58 npr onwran nwwn 11 whwn phnm
NPT YDA 22D WK PN 5w m5pna Tan HROWA TR, > NM 4:102.
* PN YR rectum: Arab. (:i:..&\ Al -Tbn SIna, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63P): Hx N5 nnwran Awwn 1 whwn phnm
W YRR 220 WK 0PN m5yna Tanm HROWA TR > NM 4:102.
* "Y1 3K > 38D
1 Yen > caecum: Arab. ) 5| 2Ll - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141%, col. a: opin om
DR YA SR NP YN OR. > NM 4:102.
* B¥F "P1R > jejunum: Arab. ;L,aJ\ A\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141%, col. a: om
DR YAN SR YN YR OR 0PN, > NM 4:102-3.
* WY B7W KIFa YR - duodenum: Arab. e 6‘ Yl sl -Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fols. 632-63°): 2wn TNKR 73M
NIAN AR TIWRW WY 01w RIPIN YA PONA 1annA ophNn. - NM 4:102.
* IANNR "YRN > 1L anus: Lat. anus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), 83 85 NN 'wna moun monan amba nHrn DNk
51Wan NP TY YIPAN 113 INKRN. > NM 1:30.
» IL. rectum: Gr. &pxos - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 5.58
(278): NOMAM INWA VAV TP NPYII RINHM DA NN PRI 0T DO
P17 719P" 7227, > NM 3135,
* Plur.2¥pn « 2pni YR - tRN.
o DRI TN > [T1K]
° QYRR MR > MRS,
°DWRA AT >
o BOPRR TP > MR,
* TYIR MURYN > MORY.
o TR - 5.
o TYBRR MPYon > mpon.
o TYR 23R MpoR - mphn.
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o oA MPSR - MEon.

o RYROR PO NI BYRR MEOR > Mphn.
o 2B MPRRoN - MPRon.
* ©PRR MR > MR,
* D'PR 3ND > KD

* ©'PTT B™PIRN 3KD > 3X3.

* B'YRR T - T3,

o TPRR ITYR > TR,

o TOPRI MYY > WEY.

o DY AR - Mop.

o mPn(m) ST - v,

YR e ooy nYR - lientery: Arab. B &3 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 22.36: Tt 7o w3 nywn Spwn mnwh
IR OWHW 12 ww n HY b ox oinon Hwbw proa mapn Yy ona uyha noum pinw
1RDT 0PN DTN, > NM 1:164.

MDD @ YT TN - YN,

PR - e,

VYR (Part. Pi'el) - 1.

A2YR (Part. Pual) - [33y].

9291 (Part. Pitel) > [52p].

.‘l‘?:;ﬂg o MR AYYEDR PR AP - TR

H‘?D’D (Part. Pual) » [19p].

TBYI2 > 1. consistency: Arab. (-\ | & - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 15.52: 171 DIRN MPHR NWANNN 1587 MOA3 12 D3 RN
WATH PRI 00 WY TY DIRNN WY, - NM 2:61.

» 1. culmination: Lat. status - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
2.30 (82) (fol. 12%): 1PN NYY amp Har owhn on ompnn Ha Hrom Abnnan nYa:RR
a0 0PI 0N, > NM 3:135-6.

AV (Part. Pu‘al) - [239].

UBYR (Part. Piel) - [0py].

1"!}’}_7:7? * 1. abstention; abstinence: a) Lat. abstinentia - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fols. 892: 5am oan nrnwn meynm
Saynnb oWwp R 0MPR MATA. > NM 1:30.

b) Arab. .| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 10.68: MMHPN IR 137 I MINRT IR AMYN 190 INATRW 1 5N
0% PP NP 3T RIT APTARA IRYRN NI0 DYWL, - NM 2:61.
> 11 diet: Arab. i - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.5: MAMPNA 2" 7 AWH 700N
MRYNT IR 29T NPT AR RN A0 HRIT HRW 7231 0HIRNI. > NM 1:60.
:1}!7; o MIMPR MR > .
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TIY12 - fossa (depression, hollow (in the bone); h.l, pterygopalatine fossa): Arab.
&,\xs - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1
(fol. 457): PN MY HR O TIN NAA TINA DIW OH¥Y AW O™MIYI DN D9RYN 19K 11
mPRNA. > NM 4103

TOYR  mepnn spn - Sis.

* Plur. 2"0¥n » observation: Arab. 5 &Ls - Maimonides, Sarh fusal Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 11 (17): DIIR21 D"WIRA DY PWYA 7NN N5 v 1)
TR AN DHIN WYY MR MM 53 0537 DMK W TR INYTI MW M
TR TR AT HR. > NM 3136.

IRYR (Part. Pual) - [0Y].

IR - .

BN (Part. Pual) - [Ww2].

N2 (Part. Pitel) - 5.

AOR (Part. Hif i) - [»2].

So2m (Part. Hif il) » 1.

‘ﬂr’bﬂ e Plur. &5¥2% » joints: Arab. Jelis - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 13: 1230 *aR%3 AMW'RA AW W DO 1pH1 R31I0PMA
PN AMK §I0M DPNI A WK DRI N PV Amn Ta9m nanon v'pwm onn
DIRI VPWN 7 DMK V'PWN MdN MOMN DNA 7PPWa DH8ONA 12 WANM. - NM 2:14—
5.

O3B (Part. Piel) - [o25].

Y21 « yrenS mnn 2yyn > 2y,

VWS (Part. Hofal) - w¥s.

N¥12 - 1. to compose: Arab. oo Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 20 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 8P): 8¥n qwR DIRPRIR '3 *T1271 pnX 2 2pY* 190
07 INHAWM 1 WYY T DIVING MR D7I20N IR DA - NM 4:103.

» 11 to do the right thing: Arab. ;')L,ai - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 21.19: ynn AmT N2 7phn mpT oY 12 w* pnn
W NP IMPW INR MR MY NHNNN2 IMWYH DR MK IRY 7221 0PI PR
TN, > NM 2:61

2¥72 orthopnea: Arab. & l.az! - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 24.38: 17 "MW MR NIRIA2 DOMANA TAR RO TAK OP NWID
TART.5HD 93T Dw wiena wan A 8 TR 852 wn rnn a5 12 nxem paTh
MHR N0 MAPI IR ARMI WK DT AW MR PITTA T PR W AR IR 1D
ayn wIana h AW IR 0 12 OR 09 aR1 Swan 85w nng nTHinn R mipaT may
1waApnna &Y AR AP PN APaTA AMYDA PApnna M arnn 02O NanR OSann
D'PAYTA 01U, > NM 1165,

PRIEN > Py,

Pﬁ??; * colic: Arab. ,.»s - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous (Pirqei
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Abugrat), 411 (148): D503 2RI ALY 2720 DRIM PILA 1 ANW N VIR NN
WM IPWR R P 1y RN 891 SwHwn ooa 8D 90 891 TR0, > NM 3136,

AYOYR (Part. Hitpa'el) - [1y¥].

SO (Part. Hif il) - [5¥3].

VYR (Part. Hif il) » [p2°].

TIYIYNR e myorn 92 - 92,

o YR I - 1

PRYR (Part. Pu‘al) » [pp¥].

P23¥12 « Plur. mosyn» 1. bandages: Arab. L , - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qit al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.2: DWW MR
TNRI 19D P33 HY N30 1300 DWW 2 IR DTN 1300 8 WK 1Ry pwn Sy R aRienn
ARI9T7 5P INWA TAan MAIRNa 1NIWR’ 1. - NM 1:60-1.

> 1L rags: a) Arab. d}i -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sédat ha-Derakhim), bk. 7, 25.3: 781 737 ©'pRan Nypn 0w
SIM MIRAa SMnM Mwn 1Y SR W TV MPTI 1AW 12 TN RN 00 Oy Tiawh
MYPInn MaMAN MRS IHR DAR 19 WM MY, > NM 161
b) Arab. £, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.3: n5YInn 7802 MORA 12 931 723
o7 PPN N Anab nabp RPN C2OKR NPY :IRD TN OWAIN A 070 PY0an nRiaN
5 oW Ao PP DOPW AwRn 0TI OYPY ANNw RN KRYIP KPI01 DMRA W
maiena Hmnm pinw on1 NaR pw ava 1aha o1pn. > NM 161

V¥R (Part. Hof'al) - [y¥°].

PV’ sieve: Arab. sla,as - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 1.42: Mn3n "5y 750 & TS 0uab o mnn Tya e WK oepn Har
NN IR, > NM 1:165.

V¥ ¢ Part. yyin « 2owymn mowsn - ois.

T;P?ﬁ (Part. Pu‘al) > 127.

PARR > drill: Arab. _i - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.94 (fol. 2282): Anx R¥* &S DN
12wn AnRY PR 2Mnh T2 APT Napna TR Yon nry oxya pan 230 21pib R on.
- NM 1:104.

U"P?; » couching needle: Arab. C.\Iu -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 15.30: PTPRN INROW MR ARTIN 192 15™MITPW INR 070
12 L0WW 7T DT MW AT WK MMPRI TR 1T > NM 2:62.

Y2 - vamn.

M7 » urinary bladder: Arab. %l - Maimonides, Sarh _fusul Abuqgrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.21 (48): MMYSN DR IPINW MR TWR DIITA DIWHR'F IR
0'Pn *320 07 Mp3h 0720 D WK MIMpRm 05w na PN DR K3 WK 0YHNn mThnn
TP DA PR RIMVERIL. - NM 3:138.

ﬂi;’?? > size: Arab. o Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
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ha-Peragim), 9.102: AWM AM31 7N1302 YN HaR 09N 573 70 NaRYPA TTND 5K
12 77 WK 0311 23 YT RN HaR P9I uawnm Hinn S I MR PRY A
D12 PR PR PR P T N K10 2510 X171 DY M RONIVORA DY WK D1Ip. -
NM 1:165—6.
* U3 BIPR > cavity: Gr. xotAla - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo,
7.54 (406): TNR SR ARYY 7Y PRY IR 2RI Ny ApY wanon A anvh nsoiw nd
B2 R 0w MpRn SR 0TTIA T AMOR TONNN O 1030 MMPRN. > NM 3:138.
e POV 81PN > bregma; sinciput, spot of the anterior fontanel: Arab. stl -Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fols. 24°-252): 9w 2P w INR PHTW D1pN2 WA Sy HMn
1R2 251 I8 INR 25N IR AWK 251 WRIA. > NM 4:103.
* ITManR PR - scar: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
6.45 (337) (fol. 106P): 18 2P DYYA PIT 18 IAWAY MK TR AT Y NP ANIANA P
PINY AMANT DIPA IRY. > NM 3:138.
* 55mm oYpRn > cavity: Arab. QU e s\| - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 7.51 (403): DRNNIWI WRIA 7P(W) WIOPN :0IPIAR 0K
MR IMWHAN 0 DY 1P 15 YRwn man Anw 150 w2 wk Sonn oipnn avan mnn
IR DIPNA N > NM 3:139.
e MOYRT BN > scar: Arab. j%}H e Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 6.45 (337): M AT 75aNn 5y My w3 08P DR
A9MON AN NKR PIRY TWYNRN DIPR AW DRYA RN ATW 11973 MR ROAN 1
MKREINTO. > NM 3:139.
e PN BIPR > scar: Arab. ; N ca 52 - Maimonides, Sarh  fusul Abugrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.45 (337): INY 131 IR MW P3N 5P 2P TWRI ORIPIR R
1Y NN AR PAIN PR MW MARY 1300 IRYW 1123 2700 i 9173 > NM 3139.
* ITOK S BIPR IIN 3P - 3P
o 5T P EPR EYY > BYY.
e YR 2P > lower abdomen: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 2.35 (87) (fol. 432): Ty MavA 113 AN IMPRA A7M O3 MY VIPIBR NI
T AP HIN MIDMIR WIWNA AN PT R MOPn DIPR. > NM 3:139.
* 1357 BIPW + cavity: a) Arab. sLab - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.27 (319): 823112 AW M H2 RIpT D'MDIN WHAHN R
R Mnbn 2w 12 a1 5Inn HYa anan SR 70w AR N0 P2 WK a0 opna
PPN IR PP TWRD. - NM 3:140.
b) Arab. J\&| ot \| / Gr. xevév - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.5 (403): DANNI TWRI WRIA 771 WIVWA ORIPAR INR
T INPRNT 173 "2 5P 15 PRw 12 WK MR T WRIA MO DIpRn 203 minn
IR DIPN1. > NM 3:140.
o TRIPRR EMR - [BY7].
* QYN OIPR » scar: Arab. ; N e Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
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Me’ati, 6.45 (337) (fol. 1212): IR AT TR NP ATIR MW PRIWA NAP'WI [0IPIAR DR
YPIW RMIW AINKR DWINA DIPN 711 DRY 11010 ARIN'W 11273, > NM 3:140.

* 3MM 8Y9% > convex part of a vertebra; epiphysis: Arab. .4 - Ibn Sina, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 202): 10” 231 nnxp nw vm
amn oipn onb 991 RS Nwrnn HR. > NM 4:103—4.

* P™IN B8R - cavity: Arab. e s\l - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 7.51 (403) (fol. 137P): 20N MNA DANNMWI WRIN A MW VIV :0IPIAR IR
9% DIPRA PN 2P 72 191 1 PAWN 12 WK IR T IR WRIA TR PN DR, -
NM 3:140-1.

* Y YN 81912 * the external acoustic meatus; the inner cavity of the ear; the mid-
dle ear; the tympanic cavity: Arab. CL& - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 30P): 01pn & 757 13nn 11 Han pwsan phnm
nYMYn DIPN RINW "MI57. > NM 4:104.

*1WR 8371 > urinary bladder: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur),7.54 (406) (fol. 120P): 283 1M AR™M 2PN '3 7723072 ANYD NPOW :0IMAR K
NWN OIPA SR MMIPAN 7T MaYH DIpn KReNN KRS OR. > NM 31141

'79'1;77? > conventional: Arab. sy - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 25.59: Tt 992 OTR 330 0 Ren 59197 00 arHyan
DMIPRN MNINAN DNKXR WTW IR DPIPYHA IR DY MNANAN NNR WTW n1am. -
NM 1:166.

¥R > avene.

TIPR o P RS - .

* Plur! 8*5% > minerals: Arab. (sl - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 7.72: 73 VT .0TRA MY130A PINW 3 NAR 7T 7WH 0K
071 52 100 171 11 RD MNI0N DMK PR P2 MR MM INKR NIWNI 87 17130 92
D" IPAN IR DMART IR, > NM 1:166.
* Plur.2 mipn - 1. arteries; veins; vessels: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 1.2 (29) (fol. 21): Ym0n M3 MW M pnn 0T “NY MR, >
NM 3:141.
» 11. fontanels: Lat. fontinellae - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans.
Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 5.26 (90): Wy W IR Mp™inn mmMon
AWK DIPNRA IR ARIAND 7O A1 AT bRy ow 177" TWR DIPNRA RN ,MMIpNa ooy
IR NAN AN R5W ynn ow I'R. > NM 4:104.

N3IP12 » forceps: Arab. _#liws - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.50 (fol. 2172): fop NNA 77 ORY
WAWN 10 120091 MPA2 1WwanD MR, - NM 1:104-5.

'1"1‘77:2 > mineral: Arab. (JJxs - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.97: TwM M WM NP KN 21 MWIHA NPRA IR
WPV MDD DIKRY DTNPRN RID DIRIDIIY 2107 12 591 nawan H1apt &Y KL >
NM 1:166—7.
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Sp2 « mymn Sp - knotgrass [Polygonum aviculare]: Arab. (£\)) Las - Al-Razi, K.
al-Mangiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), A};in 1: 19921 pRHR ey
namoERI Nany mann momnY a1 AP RWARKRIOIN 172 YN SPTJ 1721 ROWA RiM
12 WAIN'W2I. > NM 2:15.

M9PR (Part. Piel) -~ [M97].

X712 (Part. Hofal) - [¥"p].

AY¥RR (Part. Pual) ~ [9¥7].

27712 (Part Pitel) > [377].

71772 © Plur. 8™ pn * symptoms: Arab. 2! fj - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.4 (356): *IPR *2 ORIPAR IR 22 :WIANT DR
123 P20A M2 PRI WP IR M DY AT [1PI DAN WTRNY ROWI PRI, > NM 3141,

W22 (Part. Pitel) - [%979].

R (Part. Pi‘el) > [¥p].

‘WP?: > dense: Arab. & - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 5.62 (282): 85 ™Wpm1 TP AWK A DAIA 0 AW 0IPIAR NN
92YNN. > NM 3:141-2.

MOPR - wpn.

“WRR (Part. Pitel) - [1o7].

TR o B BRWP > KW,

TN color: Arab. &4 - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 7.1: Aminn *8% i MR AMInwm
33518 AP IR NMID72 IR ANTTR A"NNWI AP W 102 AKRINI DX 7INwN 72"nNM pana. -
NM 1:61.

b) Maimonides, K. al-fusil ft al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 9.8:
»wan mnbY Tan DRI Dmnry mnvbn n o Py 185 OTRA IR WK DN
MIPA N82A P2 IRIAPIN. > NM 1167
* FINTIT NOPEN - MEUEN
o FIRTRN PON - PUn.
* Plur.) 8*%"m > kinds: Arab. 0| }ST | Gr. petaforai - Maimonides, Sarh fusil Abugrat -
trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 214 (66): "3w2a 5p1 {037 07302 :ORIPI DR
o7 0 HR 101 A RS wn M nr 52 ARIRI INIPW ORIAN. - NM 3:142.
* Plur.2 mam > kinds: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.14 (66) (fol. 36P): 8EA MK 5T MNRIA T2TA ARINA NI VAN DO VIPIBR IR
K17 P IR ANKR MR 7900 79000 .17, > NM 3:142; COTT. 4:230.

Y372 (Part. Pual) > [y37].

B (Part. Hif'il) - [879].

T2 e R s > O3,

Va1 > yam.

TR - channel: Arab. s 2 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 1.67: N¥IN THAR PINT IR ANKRA WK M5 ... ;1510 23pn i
YRR TINRD TN Sawn T¥n TINOW NN 12 Y. - NM 1:167.
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PR (Part. Hif'il) - [p9].

YRR o ¥nmea 5o - [90].
° YARRT ARET - ARl

FI2" e wos M- fainting: Arab. ,.i J 55 - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 7.8 (360): "8 T¥% ToWN NHYA NNANIWI [OIPIAR AR
wal MmN KR nan n>a1mn R 130, > NM 3:142.

B2 e pm R 17K,

'ﬁ?: » emaciation: Arab. %\x - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen

(Sefer ha-Peragim), 9.116: ©INAN M AANA 21 D21 710 Maya i onb mp Twr
700 00N NPKRY 1TN3. > NM 1:167.
* Mm99 > limpness of the body: Arab. 34! e 35, - Maimonides, Sarh fusul
Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqgrat), 1.20 (47): Mt qwarw a1 by nawn
K91 30w 0 oRIND IRY O RRITH RN "AN N AMDwY 021N AN apannwa
A YT P MY ahyrw WY 130 T AwHIN YaR Anun 1903 K1 > NM 3
142-3.

=="1 - thickened juice: Arab. \zs - Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 21.61: 12w 13 12w NYan Apin I70nw nRion
OURNN A WP 2270 PR INwan YN oywnn Rabw o ohion in wpn
927 5an a0y nowinn PN RIT PAT AN0W N2 D'21YN 227N YaR .V, > NM L:
167-8.

RT2 (Aram.) « 737 9037 RO > bubo: Arab. & )| VJJ-\ ¢ - Maimonides, Sarh fusul
Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.55 (192): DITP 53 08P NN
oY NnTp 7"Nn DX RHR 1Y X7 0T HIBRD TR TI0 9Wan NN oYy Nnv. -
NM 3:143.

* 119977 9Wwan TR - bubo: Arab. & 3 rﬁ\ IR Maimonides, Sarh fusul Abugrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.55 (192): DY AN NATP 3 :0RIPAR R
oy nnIp nnY X5 DN y'aksnhin 1H AT AR Inhm WArRa1 WK 1877 9Wan non.
- NM 3:143.

© KU AR - AR,

o 1% XU » a phlegmatic aposteme: Lat. apostema flegmaticum / Arab. £ Pl
s~*J\- Galen, De inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro'a Mezeg Mithal-
[;,’f), L2: RITW M2 1H W ina i R L, OMRA N TARITIAR 522 q‘mm anym
I ROTN. > NM 2:167.

e MR 1T - an inflammation of the brain (phrenitis): Arab. tL«.G\ ¢ - Mai-
monides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.72 (209):
NOTMA OY WK NNTRA YA 12w 521 Y1 RIA A 125 1A 1nwn AW (ORIPIAR AR
™. > NM 3143.

* qonn nom > pleurisy: Arab. 4o % - Ibn al-Jazzarx, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 33): 21 pwn
TRA TN AW KRIAPIA TONN NOMNIA. > NM 4:105.
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* namnR KRR - shingles: Arab. (£L) 3 | - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 2.25: 2w D30 ©YI7 DYIRHN M3
DN MNP o¥m oyl o'R5M WInn P Y0 0I2N 1N AW 0 NIM 00N 0pT 0N
Db 0'aRIY NANINRN ROMNM RIAN DNRPIA KON WM 72K 5K YW > NM
2:62.
*1'pr1 e - ophthalmia: Arab. A, - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 3.21 (127): RYNNM IR N¥P DAY 71777 PP DIART DIPIAR IR
WIaY1 NA2 DA TR AR YA DO AP aTI R'PI1 N3N whw naw nrTnn nnm
NN W32 DYAIA. > NM 3144,
* ORI MO > phrenitis: a) Pers. r\.w . ~ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qiit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 262): non
NPT PR TN AW MDA DR NP 7PN 0NN K0T KRN vhmn RN wRIN
52w 213 > NM 4:105.
b) Arab. (’L" x| Gr. gpevitis - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 712 (364): WRIN NOMM AR™MA MM ORIPIAR MR, >
NM 3:144.
* N1 NP pneumonia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.23 (129)
(fol. 46P): 2831 THLIM AN TN 1ARI YW NI ORIN ARMA DO PwIa%s 1IN0
PINW1 21201 WRIA. > NM 3:144.
* Ny Ten KON > shingles: Arab. (£l o, JI- Maimonides, K. al-fusilfial-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 2.25: 00 "MW DIA"3 D'P7 DAY MINAN 1A 180
58 K127 OR1 "OIHRI mnapoan oron wIne PT Y0 02N 10 RIAW A0 2 DA 0PI
D7ARDY 13 737 NOWANNA NI DY RONAM AN P 15010 NOMN WM AR
OMINR 075N, > NM 1191
* Plur. me9m » wounds: Lat. vulnera - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 5.66 (286) (fol. 37): YN NI DA AR 8D DR MY MNTH W MONDN KRR
TRD AT > NM 31143,
o Ian PP Mem > phrenitis: Gr. ppevitides - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 3.30 (136): IR™ NDMM TLA Y7 APWIN TP DI DIV 1HRA DRYY
noynhn AP DPAM 021K 1027 SwHwr mapia mnap mnn MmnAp Mo MNnum
oML 0N MIPYM 0T Hwhet nonbm. - NM 3:144-5.

[8%9%] « Part. Pu‘al &99m® * tumorous: Arab. ¢ ,ls - Maimonides, K. al-fusil ft al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.109: TW& 53 3 Dawnw N3 0'RMM3
1R 7AW AN 121 0'RapN 0M3aT mwyb 12 WP ana 0 o Pnna yawp any e
TIWA TR 52 103 89 0k 1w ana oy !7’}71731 210 N RIAW NN AN NMINRIAAN
PN AN AR 10 DOMNNN AR WINNW AN AW PN AN R0 WK 52 mnon R, -
NM 1:163.

* Nitpa‘el 897203 * 1. to have a tumor: Arab. (3 ¢ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.61: 27pnn 58 mMpnn ninnon TinyY Tarn2
TR DWW DMIW DN2 WINN NN TWR D¥IAXR1 MI50. > NM 1:168.
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» I1. to swell: Arab. TR Maimonides, Sark fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 3.26 (132): DY DMOM MMPH 72 PIAA AT709A A3NINN NRTHN
T 3R HW MIPWIND DDA Y3 191w A 93 MR MR RIM 07 DRI NY
™MW PR MPHYN NP MY NN, > NM 31145,
T892 (Part. Hif il) > [129].
72712 « pon npEd - MEYE3.
o PRI PID > PR

[P1] « Part. Piel pvam « pommm som - B0.

P « ovp 293290 P > a kind of broth: Arab. CL' . | Lat. species cibi iusculenti -
Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 16): 112071 P AMORA 12 AMK 92M &3 RN 71
PINNM RIMVYRT A0 ANNW 7N 7235 AR AW WRIN ARIM 12IP3 70 XIpIn
AN O3 UNPN HpW TV AN A0 AMPHM MO WRIN TAYA1 TMY XM 7130
IRW™ 1N DIOP D710 PR AR DIRM. > NM 4:105-6.

P22 « Plur. oonpan » stomachic: Arab. o5 )1 #5) g, Plur. OL2 | o | Pers. S

- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124®, col. a: n™nw *5an A pw oY 2V HWa5 P mm
TR INWA I PTRTW AR PINKR 93079 72 0K MVOR 1R T Sy T HHa vank on
0 MpIAn. - NM 4:106.
* ©"an 2NPn - stomachics: Arab. &L | - - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123P, cols.
a-b: DMIPN 1N DI 87PR DTR DWH MR &Y K17 ™ NN DNH3 IRWHO 13 PRIOR IR
*Hpab 5113 1Pt vhy onanam ohnpy DNy 20 DNIMLERI SIPIM IMK DR DMARM
01272 nHoN ONY PPN NN ARA P P I NP SR wibn RInw T nmanan
DT 0NN OPYAM 1 WA DR OTPTPTAN. - NM 4:106-7.

PRRA2 > 1. electuary: Arab. O s2ess - ) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23 (fol. 362): nnpIn RN
M DR AT SUO3M WY ranm AN DY A58 1 mayn mnnn nrya sy
APaT naab A TOTY 51 531 0UaRYn PP M. - NM 4:107.

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
gim),10.56: PN AW ROR PR™MND NNWA P37 NNTPA 010 DWIR NRDT 137
AT DMIR APWNA TN DAMINRI PRIDAR NVTO DMK APWA 1™ IR N51N Do
WHW IR MW TNWA RINN NTRAN T MYW Mw3a NNTRR DY 0P nnpann. -
NM 2:62—3.
» 11. stomachic: Arab. %) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’'lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138>, col. a: 8™
1130 57 1R PHY 923 oRY PIAnn wean 1HR (0T MmN 12 127w 7 Enn
#1257 NN R 1350 1PN NNPaAn H1aRY IR N R 0 TR TINR mMOwY IRA, -
NM 4:107.
* £*w13nR NP2 * the quince stomachic: Arab. o adl o4 )l - a) Al-Zahrawi, K.
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al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 141, col. b: Dby NAPY MR TWINN AN DTPWA NDARA N2
YWHWAN DWIANA NAPIRA IR MANN DNPIAN. > NM 4:107.
b)Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.47:
9701 DRI 0272 1301750 NN O 12NW TY YAV Y Swbnwr WK "N
DAPAR I NPYW THR1 297 /PIR WHWH 10N TRR OY AN MKN a0 0y nanm
1T DWIANA. - NM 1168,
¢) Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 9.47: D'XAIPA 02T 732 3 12N WM o TV YaAON ORY INPw KRoapn
12 RV DWIANA NP MHPR np IR Harnn mrn Swhwn oy o ovam nanTna.
- NM 2:62.
* »mnn nnpen - the date stomachic: Arab. @) %)\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 141%, col. b: nnpAnR OMSY NNPY MR DWTNA DAV DTPWA NYARA 130
SwHwnn oWIana NNpann IR MIRNN. > NM 4:108.

M2 « S*en nv- (lit, elephant’s bile); lycium: Arab. A5 J# - Al-Razl, K. al-Mansiri
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Pe 4 (64): 1721 078 PWH K17 398
WRIT DY IN1w Wwi P iR s 19531 a0 07N, - NM 2:15.

YR (Part. Hif il) » [yrn].

N2VR (Part. Piel) > 72%.

U3YR (Part. Pual) » [@2v].

VIT0N - vavn.

AAIOR S Anwn.

9210 - 2.

TOI0N > wawn.

TR - M.

SRYTON - onywn.

TPTOR - mpvn.

IO ¢ mwn peT - pE.

VJ’M?; » fomentation; fomenting: Arab. u\,ﬂ’ - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 6.31 (323): NNW DMIR N DY "ARD :OKRIPI DR
AKRIDAN NMNW IR TAA NTRN IR Y27Y2 TNON PIN WIWTNN IR PRONA IR D KRY M. >
NM 3:145-6.

PRTOR - povn. )

YR « o™mn nen » to apply an errhine: Arab. Ll bn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 10 (fol. 152):
NEPI IR RONHP (AW IR wTHa NUTIWA IR 2190 DOTIWA G137 ORI INR PRI nwnn
11931 WK OANN DAY, > NM 4:108.

ﬂTmD@ > whetstone: Arab. .. - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 452): o™ 73 1300 AWYM



5o mmwnn 5y nms TANDIR V2NN O VN N2 AR AW DNKR AN NPM DI0P
12. > NM 4:108.

TIOR (Part. Hif'il) - [112].

ARYR (Part. Pual) - [A72].

PIRYR (Part. Hof al) - [mme].

HD'W?ﬁ » fomentation; fomenting: Arab. ..&s - Maimonides, Sarh fusal Abuagrat -

trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 5.28 (248): 15ann oy nmwnn :oXIPA MR
T2 WRIA WM RINW ROR 1200 DINR mmpna t7’}71"‘ D'Win j2 K27 070 TwWnN. >
NM 3:146.
o @M MR > errhine; snuff medicine: Arab. b g - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4*): navaw nwy» 85w nnnanm
30 DPAAANRK P DA DNYWN WRIN 5 0. > NM 4:108—9.

ﬂﬂﬂ‘“}}? » greasy quality: Lat. unctuositas - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), 30°: Dmna 1axm mp*onm masnw mrrwn
onnmwnl. - NM 1:31.

ﬂ:'\’)ﬂ > tetanus: Arab. s & | Gr.tétavog - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.57 (194): 12 INRI 72"WN IR PP ITIPW 1 :ORIPIAR NN
PHI N2 TRY ANTR INIRRAN. > NM 3:146.

'[V‘_J'@ * to supply with [food]: Arab. L - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 1 (fol. 52): 75nn “ypwn
A0 TRA D WY 101 010N WA NNRM 131 "WRA DINA 10 WINNN 2P WY TRD. -
NM 4:109.

o Part. T¥in « oM 007 > 87

* Part. Nif‘al 7¥%3 « 7Y 90K 17 012 > synonymous: Arab. (25| 7 - Maimonides, K. al-
fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.21: 5anwn 7n1na nwn K
WY TYIN DW 2 AT AR PN NI MO TN KRIAPIN 11501 DURD3 MW AN
WK T MIWAI NINY NW. > NM 1:168; CorT. 4:229.

2V (Part. Piel) > [12%].

N2VR (Part. Pual) » [12v)].

2R (Part. Pual) - [03v)].

5\?79 > to mould: Arab. J.:.a - Maimonides, K. al-fusul f7 al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 7.73: BHW* 85110 DayaH ANoI pRIRPRNM MKIN Swne omyan
12, > NM 2:63.

* Part. S%in « S 1280 - 93K,

ﬂljb'{)?_: » flowing; pouring: Lat. effusio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 962: Dy " "wipm 72137 7HY MKN mwan
AR IR D'RaN HR [apY/alaRialalalintyl nnSwn nnaot 91T AR, > NM 1:31.

TR (Part. Hifil) - [190].

5\’)‘?‘@'7; (Part. Piel) > [S¢5v].
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v.vmvm * B°T'3 OMYBR * a warm compress: Arab. A.K3| - Maimonides, K. al-fusil fi
al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.33: 71K 7271 1R 072 Linwnn
AWNN MM ARINND 5130 DNR'W AN 5p 5a11 K171 T'0a0 "2pa RIPI. > NM 1:168.

['U?:W'D] * Pi'el ¥nW» * to apply a hot compress: Arab. 45 - Maimonides, K. al-fusul
ftal-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.33: D™ PW NPYW K11 PRINNM
021 1N'WN DR 12 D MWW INIRD 77 PO N 0 P pnina obwam Dpnwn 110701
1"2102 WP 121 0™MARN 12 WRWNRM. > NM 1:169.

TROR (Part. Pual) - [F2v].

SRYYR (Part. Pual) » [2ny0].

VYR « vowna MR - MR,

* Plur. 2»0pwn - effects; virtues: Arab. (KJ -Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1303: 2177 IRIOPT 12 P2V 2P MK RN [OI0
1VAWNN VAYNANA. > NM 4:109.

HPW?; > wine: Arab. | & [ Gr. 8kpnkig - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.21 (73): 2p1 0 APWAN MDY :ORIPIAR INR.
- NM 3:146-7.

e ©va71 "pYR > honey drink (h.l., hydromel): Anonymous Glossary, Ms. Oxford,
Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 62: w7 Apwn MR, - NM 4:109.

*™M210 YR > julep (i.e., a syrup made with rose water and sugar or honey): Arab.
g‘)L, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27%): 1m0 npwn oy ona "0 212 1Mpw. >
NM 4:109-10.

RN (Part. Pual) > [7Rv].

‘72'079 * Plur. 2590 > mithqal (i.e., 4.46 grams), Plur. mithgals: Arab. 3% - Mai-
monides, K. al-fusul ftal-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.46: 3R
Aww AR Han1nwha PYIIVRNIMIRWKRIIOYT T NHaWIMIARID RITPRIRT [aizii el
DHpW NRD IROKR DHPWN. > NM 2:63—4.

VE\U’: > base; insertion; origin; the place of growth; root: Arab. s - Ibn Sina, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 442): DYaN
TR (1)37’1’1 12 02NNM D'WIRA NXPA IMKRA YPWN IRNDI12P°. > NM 4:110.

VIR « Plur. 207wn - scarifying scalpels: Arab. Ll - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.46
(fol. 216P): PR NWHW DM DMARM MTIIRA DR TOWM WP WK 00IWAN BN "R
DUOPI DPYARI DT - NM 1105,

[WOR] « Part. Pielwemm « womnen 53 - 53

HTOR (Part. Hitpa'el) - 779

ﬂlﬂ\’)?ﬂ (Part. Hitpa‘el) - [m30].

PJ:WJ}: (Part. Pu‘al) - pnv.

DN (Part. Hif'il) —~ [B8R].

5:#51'!7: (Part. Hitpa‘el) - [92K].
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B;ﬂﬂ (Part. Pual) - [92n].

2R (Part. Hitpa'el) - 27

©21MR - Sz, ]

MM > tetanus: Arab. 3 - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Anonymous (Pirqei
Abugrat), 4.57 (194): DT 15 PR T2 0K MOAT IR PIPAHIN WARWY 1 0PI IR
"HIM7 12 9N, > NM 3:148.

T2 o 5208 P2 e - abstention from food (i.e., fasting): Arab. rlab.i\ oF A - Mai-
monides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 113 (40): 52
VYN INK NP 1270 5ar nbann mpnnn 1520 85 nan Mwwn rhona WK owwn
VYN ANKR VYN 72WN'W AN NTANN 58 1270¥" 11200 nomnman ﬂﬂ'lp'? DYa NN DYa vYN.
- NM 3:148.

10 > .

[PPM2] ¢ Part. Nifal s » spasmodic: Arab. ;s - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb -

trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 412: 1723 nion owh o pinn paTn
ANNAN PATM TP POT NI 7730 AN oY AWPa PATA PR ). > NM 2:68.
* Hif il « man monen > to dilate the pneuma: Lat. dilato spiritum - Ibn Sina, K.
al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refu'ot ha-Libbiyot), fol. 250P: 111
1PINMIPIAM M NNNA K17 12112 UATPW NN DWINNA XM nawH 250 mn’v 910
1Y > NM 4:110.

’Ibﬂﬂ?ﬁ (Part. Hitpa‘el) - [751].

TN - tetanus: Arab. SAE - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.57
(194) (fol. 45P): NATR NRED IR ANNN IR AWHWR RI7T 7RI NP M 0IPIAR 0K
PO1 12 NI > NM 3:148.

TR (Part. Hif il) > [1m3].

TRR - menn.

'l:‘?ﬂ?ﬁ (Part. Hitpa‘el) - [15%].

:ﬂ‘?ﬂ’ﬁ (Part. Hitpa‘el) - [3m19].

BRI (Part. Hitpa'el) - [2n5).

nySnm - jaw (bone): Lat. mandibula - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 59P: mpna 0Ny &1an nybninn oxyn nonwnn
rm"vy: MY n52 LNNNNN 0IWA 0w Nrna R '7}7 ARTAM. > NM 1:31.

[17792] * Hif il oo « Sy prmm - to bear: Arab. Je swe - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 20.65: 132 MpIT NMINW 0A% WK 01377
12 7INRT DMIR H2IRA 913 IRDIAM DYV D7 079K NHNNA RIMVORA IR WW T 03510
onTAnn 5y PR 8 0TRM 0D MKROD VPN 12, > NM 1:169.

YA (Part. Hitpa‘el) - v33.

N2300R (Part. Hitpa'el) ~ [123].

OINBNNR (Part. Hitpa'el) » [o28].

UVJ@J‘M (Part. Hitpa‘el) - vvp.

PR > sweetness: Arab. & s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
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Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1333, col. b: m"nn P ' nm
apnnam n5aRa. > NM 4:110.

12502 (Part. Pu‘al) - [1on].

VAV (Part. Hitpa'el) > [03].

NN (Part. Hitpa'el) - [3m9].



FTND @ XM D BN 12 TR PITIT - 1RINT.

YTIND o NI YR > Y.

PR3 > crudeness: Arab. 4>& . Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 4.37 (174): 15wan® 81 'pavn DINA 723" NNTPA PNN [WIAA0 MR
mmoa MmN ‘79 A7 AAPN AT RRD 0AN WK 130 12 AKX WK TRD DApD mmon
DR XYW 10 0AnY 51 &S APNA NATRR DI DTN OMAMIR PR AYRA. > NM 3:149.

mnix; o MMINY 82 ©° » they are mutually appropriate: Lat. ad invicem conve-
nientes sunt / Arab.Lax 4.2 3!y - Galen, De inaequali intemperie - trans. David
Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 6.3: ©™n *Hya n¥pa onw mnvbaw 7" AT 1am
MMIRI DA V. > NM 2167.

V283 (Part. Nifal) - [12K].
=2%33 « 21337 vena cava: Arab. s ﬁ;\ﬂ -Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 662): 13NN 737 TN 21237 MINI2 W ANA PR
PRONAW NOPA RIT 21237 12 AW PHNA NATA. > NM 4:110-1.
22T > TN
o v 21327 » the inferior vena cava: Arab. J)Ul < ﬁ-ﬁ\ﬂ - Ibn Sing, K. al-Qanan fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 662): minia *wnnn paan
1’Pz7ﬂ3W NoPA KR 21230 N own Pr7ﬂ2 MN3ATAINNN N3N T 21237, > NM 4111

23 « Mo e - AR

1112131 » confusion: Arab. ,:i - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 45P): mn 1on 2o Oz
VA KRN H1An 0 7 SR Mo 1T TAY ORI NORKRA HINW 180 AN Hinnoom
725, > NM 4:111.

[U:J] * Hif il v*3m > to indicate: Arab. J.'\JT - Maimonides, Sarf: fusil Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.28 (80): Twion 152 NATPA 12 AW M 0IPIAR NN
VI TWRAN D PRI MIKRIT D INT TOT IR 0152 1300 70 R 111 5P 1913 IR DR TRN
nan Mwhn 5y 1 wm I 7R3, > NM 3149,

* B17°Y3 v°an » to squint: Lat. obliquitas aspectus - Al-Razi, attr., On the Treatment of
Small Children - trans. Anonymous, ch. 12: DYP'p2 0¥ K171 T7NWI. - NM 2:179.

11933 (Part. Niftal) - [93].

1’3; > to inflame: Arab. C;; - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 4.24 (161): o187 ANWY WK KN ARMPIONN AMHA NRT AN OX IR
now1 wINnNa jO70a (1"MT 0Vl wIN' 01a 5 r7}7 D77 K1 12 INKRI D™YNAN AV DN
Y. > NM 3:149-50.

* Nif'al ¥32 > to cause ulceration: Arab. . }T -Maimonides, Sarh fusil Abiugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 515 (235): WR NN KL 8D TWKI WION7 DR
AR™A VAN ROPM WAYNY N7 ATNA MP 3 Y3l VPl - NM 3:150.
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* Part. Pi'el 331 * Y232n 200 - 0V,
QWA BT - BY.
* Part. Pu‘al Y33% * ulcerous: Lat. vulneratus / Gr. é\xobpevos - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Hillel ben Samuel, 5.23 (243) (fol. 32P): npxin *n5an n»aorrsa on. -
NM 3:132.
* Hitpa‘el Y3373 * to develop an ulcer: a) Arab. C:.fz? -Maimonides, Sarh fusil Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 3.20 (126): PWwn 13 IR 770A o"HmM
DD YN 0032 PN AWK, - NM 3:150.
b) Arab. . - 3 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peraqim), 6.72: MR 77 8D MW AN 1A DWAN 1 VN PRINWI. - NM 2:65.
* Part. Hitpa‘el Y3372 > ulcerous: Arab. C:,.E:.» - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 20.3: R17w 721
1P R jsumpalayalvatel RPN PAINNA 2730 0 7010 KRND1X DY N3 2MY'wI
0"1N8%3. > NM 1:62.

VA3 » 1. fistula: Lat. fistula - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 36°: Tnx mpna 9m5a nhpwn nv npny 15an &0 pan
10120 Y2 KR DRI AIP 102 KR 1220W WaR "WIp 0P A% INKR D1pn1Y 1ana. -
NM 1:31-2.

» 11 ulcer: Arab. 4 3 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.2: WTNN waynn &1 Am0a0 ORY
ng’py'v AT ARPY Y 7N Hn now 5221 pan arI3 MT MY wIND WK ™mn
D"ONNN. > NM 1:62.
» 111. wound: Arab. 4| » - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.1: wTnnn oM 53 "IN
MNP 0nm PIinn M\l m>nnn Dan 7300 Mo 0aRAn Nar SR amh mann
PIDIR AW IR AYPN IR PIR™MIR YA IR ORI DD Mo NNAm NYRNL. > NM 1:62.
* YA BIPR > BiPB.
o P27 Y - MY,
e Plur. 2*p32» ulcers: Arab. @, 5 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 6.83: 012 7xp* 0yah AT AR DY 7297 A RY? TWKR 07N
W 0 HRY.ITN 0P IR R NWRIT DYA] 7AW ANN YA N KRN Awhw IR DT IR
o'pnn A oo IPRY MMK. > NM 2:65.
* 13m0 7oK £°922 > herpes: Arab. sl L;S\ o A\ - Maimonides, Sarh fusil Abuqrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.22 (242): 72wH 012771 520 20 A0vn &M
MpRInMaw an 521 wRIA MneyH Y83 MRy 171 Y N DwaINn v 531 mnryn
1AM WK DPAY 1P IR, > NM 3:150.
* ©2anAman 8°YAR - herpes: Arab. s 6\\ o 4| - Maimonides, Sarh fusil Abigrat -
trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.22 (242) MARPANIAWH DIIPIW DRI A KM
DY DY PR MNKRY N 5951 wrn mingyh wrar awan [{AR=InlA] oyh W
D'HIRNAT DANINNN. > NM 31501
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* B°3711 8PN > penetrating fistulas: Lat. fistule penetrantes - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 1002 ww 2wnn 58
D'aPIN 0312 NANKR TI7. > NM 1:32.

* 12 *pa1 > aphthae: Arab. C‘N\S - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati,
3.24 (130) (fol. 53P): Y3 OIVPR OMPIN DHNNOR 1P N7 DUWA DIART VIR IR
RYHPHR DRIPIN NP3 0D 1P DTN, > NM 3151

[M22]« Part. Hif il w3 « g7 32300 BOR - B
o Y5 A BoN > BY.
© 1NV AR BOR - Bv.

7273 (Part. Nif'al) - [p=1].

A33 > 1. to administer (a remedy): Lat. administrare - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 16°: w2m owpn 0113 1908
203N 7301270 DY 1'A707 TRND. > NM 1:32.

» 1L to apply: Lat. uti - Al-Razi, attr.,, On the Treatment of Small Children - trans.
Anonymous, ch. 24: TN AW AT 3. > NM 2:179.
* Hitpa'el 7377 » to be treated: Arab. ;,\? - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.1 (19): 2 53 %3 p7* 12 WANWA 0PI NaNAN R
370 R5W 210 0T AOMIR KM WIRA NP 5’})1"\2) annAanY P ninna oW nYa RIY
12 APV RO NEPA 3NINWA 553 RO NEYA. > NM 351
VT3 (Part. Nifal) > y.
[M33] ¢ Part.my e omam EY AR > 3.
o BRI BRI o PRI
* Hif il 31> 1. to compose: Arab. Ca - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans. Judah
al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 1: 12 780 NN A8 011753 0K
O™MARNA. > NM 47111
* IL to put an end to: Arab. ui‘” | Gr. matdw - Maimonides, Sarh fusil Abigrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.2 (54): N2"Wn ANM0WRI :ORIPIR IR
210 7' RI7 730 9w 2137, > NM 351
* 12 1% » to refrain from: Arab. e _iz>-)- Maimonides, K. al-fusiul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.22: D"pwil DNYPY DR 113 1377 5y 07Tpn nmn
D'ROMA N oMY oy {2l mHa 112 00M o'n onw {2l 522 MmNk Anvana ompnomn
1R DNIPWHA 07N 1. > NM 1:169.
* eR5 73 - to use as a suppository: Arab. Juz>|- Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 13.34: W¥W "5 0™MYA 71 DIATPN NYP
1700 TP AR RRY WA N 0RD DTNInT NHARN iR 1op 1aR apd e ahip. -
NM 2:65-6.
* Part. Hof‘alnim > 1. composed: Arab. Eros Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.1 (17): nyT9 093 nyawn o'pHnn R npy 1 3 p1m
P RDY ROIA Npa mYan 1a P RS onn phn Y2 onnnn oA n R0 na Yy ome
IV DR IV DWRA AR PN AW TY nax5nn mnSw onn minann Maya
onhr. > NM 3:132-3.
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» 11. established: Arab. :Jr...« - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.65: 873011 3 2NNPW 10 PW 1 DR KIN IR
MR PRI WA PAN KRYT WINNA 1D OWY PR IR 7 5 07wn mnTpa umRaw
a0 oY 9on 15 XYW S XOW Hwn 777 5y RInw Ty mem nba 132 nbni Twar
DRI NI MR TWAI NNAA PAVA A1 I0A0 0T 72 WX 80 A0 O AP IR
MR DY N MR DRLAN. - NM 2:60.

MO (Part.) - o).

ne% (Part.) - nmy.

S99 (Part) > 9e3.

191 - ng.

n9 (Part.) - mos.

791 (Part. Nifal) - [79"].

[l’ﬂ] * Hif il y"37 > to move (i.e., to administer an emetic, an enema, a purge): Arab.
i);- | Gr. xavéw - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei
Abugrat), 2.29 (81): 11"10 137 OW PIAY TAYTA ARIN OR 105NN N nw A Ha
TIAYM ANMA MW MR INTAY 5K 9N PIaa RN . > NM 31152

2% (Part.) - 53

V12 (Part.) - 70s.

n‘?'u o ™7 5P 5 - asthma: Arab. o, / Gr. dobpo - Maimonides, Sarh fusal Abaqgrat
- trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.26 (132): DIWN 198 P10 NIAP'WI :0IPIAR DR
AW DYNM AR AR AR™MA 5P AP ANYaw RDIN DO 0 non 1o T
MY1APIART IRWI DV OMON0 MW, > NM 3153
o Plur. %" catarrhs: Arab. &Y | Gr. xatdppoot - Maimonides, Sarh fusil Abugrat -
trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 7.38 (390): TN 9% mTarn mmin ;o893 0K
or 0WwPa i b I 1YY, > NM 31523

[‘775] * Hif'il 9w » to purge: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.4 (143) (fol. 602): & 1y HIAY My (R'pN) 1NIP DR DHWI &M AR M3
TP A RY. > NM 31153,

ﬂ‘?'ﬂ « a8 not > theum: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.14 (120) (fol. 532): IRW (?)NaML 1Y 31 YN WIS MPNoY MIN N VIPIDR DR
ANWA D303 03 TTIND MTAI RN NP1 0NK (?)7810 DAYa w1 N owR. -
NM 3:154.

* 87 1797 » dysentery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.16 (122) (fol. 53P): 283 O™Yn WY THY WA PIAAT TIRD MWD 1 :0IPIANR IR
o7 N nwn N 710 0'PATA WP, - NM 3i154.

913 > rim around the cornea: Arab. J,K | - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 15.25: R5007 121 N5 770 Y3 WK 7120
2131 233 73 8D MR MRIBAA ®ROINW AR 1 130358 NRIPIN AYYA PYa nyapnn
NNNIM BNVWW NRTA RONNDT PN UMIR 7M. IRWIT KOPM 12w 73 000 P 2 pm
TN OIPRA NP, > NM 2:66.
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P2 (Part.) > [m].

N3N (Part. Nif'al) - [%3n].

=2 « pman 9m > hoarseness: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer

Agur), 2.40 (92) (fol. 452): 0PI Ywannh nwp 0NN 20 30 NN DAL, > NM 3154
5.
* 512> roughness of the voice: Arab. & 5.a)| % 525 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 32): :ipn MIMMA AN WWN. > NM 411,

913 © Dual 27903 « B¥RIMA BT AT - .

° PRI RV > [BW].

o v mam B AT - Y.

* BY9°R2AN BT RN - PV,
* YN BT 31 - 3.

* YN 3N > 3.

© 0P°RI7 BT NP - AN,
e DA YN — nvm

° TV YR - AR,

° QMM BT REMY > NPT,
o BRI BT IRY > KY.

* B™°Ma7 1R BT NI - RRYR.

HT’HJ o Plur. mvna > errhines; snuff medicines: Arab. b gw, Plur. & saw - Ibn al-
Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk.1, ch. 23 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 102):
T ANR NI WK MNIA AN NI DWW - NM 4:111.

[AM3] « Part. Hif il sonzm « 3mswn oon - B9

71702 * roughness: Arab. 4,25 | Gr. tpdyvtys - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 133, col. a: 1N
WA A AR NN 701 A0 G133 921 KA TN 891590 Na1H urK oynn maa.
- NM 4:112.

o 1am 7R3 > hoarseness: Arab. & 4l 4> 2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.23 (fol. 2022):
anwIn MR 1730 NN AM21 730 YW, > NM 1105,

VN e wnam o - 5.
¢ Plur. "om2 > 1. [intestinal] worms: Arab. <&l - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 6.21: N5™R1 11 9NK T AMANA ROAPM
1022 DWnIn TN 031 onbMm waynad 19 nnn 922 WK 0T, > NM 2:66.

» 1. round worms: Arab. Ql:o- | Gr. E\uvles - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3°): D'yma O T NNAN DWRIM DN N YW, > NM 4112,

b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 3.26 (132) (fol. 542): 108
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AN PR IPTIN N0IIM P NONAY 1P DIW DR WINPT DN IR
MR IRWI DMIM mnHnn MY 01U0PR DYONM DWRIM PRM 127 8P,
- NM 3:155.
PYR3 « menam e - .
* mom: nebp - ey

T3 * Part. etz « 5 Mo > similar to: Arab. - 4. - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35): mMnEY" o™ LY MPEN
10PN, > NM 4:111.

71703 e non e - twisted mouth (crooked mouth; facial paresis; paralysis of the facial
nerve): Arab. § ,4 - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134°, col. b: ©™'n1a "N oW DR
187 NI YN MY NN OANPA. - NM 4112,

b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac
(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.6 (fol. 203P): ™A AR N™OI N1 "WWi WY
o"onn MpHRa N A0 S naabn Andbn i DWTRNRN R0 A1 ANRDTY AMIRIN.
- NM 1:105—6.

03 - e,

n‘?'UD » applying fomentations: Arab. |l - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 11 (16): R91I TWY* D12 WK D930 YT 2P awn ponn
MAND NRISN TR MINTA 13 770NN MKR™MAN IWIN IR NRYDIW MKRMIAA TANNY T
AN M AYMIM APWRM APTITM DA DTV DA §I5N 18Y. - NM 3155,

5113 > crude (matter): Arab. ft’ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 5.19: 77 MnNan nwh nmTm imwn nana by nan wIn nwm
man Mam Y. > NM 1170.

<IN 5 .

0 B

0o - wes.

Sy L Sivs,

FPYY2 > radiance: Arab. E:.au -Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 129%: 12 W™ 7p K17W 12WN 7231 MW W2 ANWRIA 0N 83779
NP VPN 1Y WM NPNMANI NI - NM 4112,

DY IP°3 - eomips.

TIN22 (Part. Nifal) - [mx3].

FIN23 - sadness: Arab. 2.;{ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.52: MY"Wa N5 AR7R PN 10111598 9NR 1D AW KPR N
Wa1 My™ wInnM DNR 7Ywa 108 0K 8OR wInnn &5 mip oebnn nnnn namw
PPN DINYWA AP 11 199WH 7P MIRIN. - NM 1170.

[n::] * Hifilm7 » to proceed randomly: Arab. L5 - Maimonides, K. al-fusalfi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 25.64: 39T 871 71 727 Dwa AR 85 oux'hs
725 non K17 YR, > NM 1170.
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P23 - disability: Arab. &l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1302, col. b: g1 H& i pram
WM L. Onwr ovhn ThY K172 MNawn 13 wpan 770 *Ha by innwn yranw nb $Haa
M2 RITHN TR VO > NM 4:112—-3.

©333 (Part. Nifal) > [23].

‘7?:5 (Part. Nifal) - 993.

[W:J] * Hif'il ™37 * 5Y 221 > to conclude from: Arab. L}c :Lx:.w\ - Maimonides, K. al-
fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 11.30: 59 920 ™37 nwwn
05w IRINAM. > NM 1:170.

* Part. Hitpa‘el 92377 > foul: Arab. ﬁ.n | Gr. Bapts - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 4.81 (218) (fol. 84%): M INWH M7 RY3M 0T PRW? 1 0IPIAR DR
MPAA PR Y 77 AT N30 T2100. > NM 3:56.
'WD; * I. extraordinary; strange; unnatural; unusual: Arab. _, & - Al-Zahrawi, K. al-
tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 147P. col. a: PR ME™MM ™23 MM 102 W MaPn 92, > NM 4:113.
* 11 savage; wild: Arab. %o 4 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 19.1: 1301 :0"1'n MW RPN
Y AW 0MYaI 0TA MAaYn N7 AW FRn I A0 NOW DY MY KINW '
TIRM AN91 IR TR WO INNA WA PINNN DIAKRI AYNA PN AmNA 7"Ww2 TIoN
237 RIPY AR AN ONRY. > NM 4:113.

MmN > BN,

3193 (Part. Nifal) » [375].

ﬂlj‘?l (Part. Nifal) - [2n9].

FI2%123 « 59pm mio: - hoarseness: Arab. 4 52 / Gr. Bpdyxos - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.20 (126): AR 77" 722 :0IP12R IR
M2 0™MIA DINDY 720K DTA NYAN pinwim 5a1n HIM MOWM MINWN NIRTA
W WK OH1T3 DN PRam nab i To3n Maya vwar WK Hinm ywm Spn
0787 AR NIPAPARM. - NM 31157 (corr.).

n‘?vg: »shingles: a) Lat. formica - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 812: ™™ 9mnn N7 NNRA NIV RO R AHNIN. > NM 1:32.

b) Arab. ¢ - i. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 9.105: 85 NP AR ANRIDT AN DK A0 79NN 1R MRNW AR
15130 20 Rwa nnbnhn. - NM 1170-1
- ii. Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
gim), 9.105: 89 MIPIPH MMRIDT P IR DIOR AP W NHRIN A W NN
A1 DMIp Oy ona A 5aR nHNIN IR IRWI MV, > NM 2:67.

©9R3 (Part. Nifal) > [09%].

'[V?ﬂ: (Part. Nif'al) > 7on.

PR3 (Part. Nifal) ~ [nmn].

P03 » Part. 1913 * copyist: Arab. 'ﬁb’ - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan
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ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 25.45: X1 7IRMA2 NAKRA AR™IN NRTW HER 1P MM
WIWR Noun Myv. - NM 2:66.

03 (Part. Nif'al) - [59].

‘711’; * ©"9K11 91973 - want of appetite: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
47 (154) (fol. 56P): M1 9 nam mawm a5 nawn oharnn iy nrna mpn K5
noynbn Apan TIVYWY. - NM 3157.

V3 > mucous: Arab. L\& - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143P, cols. a-b: »p1 2377 W2
TRD PN A3 AVDKRA 1A NTIY 900RR Yapnnd nwp PYR. > NM 4:13.

[ﬂvl] * Hif il 2"y > to fatten: Arab. _..a- - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 124°, col. a: pm
17227 AMARA AONA N AWl W 521 DRI DO > NM 4:114.

P93 (Part. Nif'al) - [poy].

SY2 > pupil (of the eye): Arab. L;,a - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (.g‘;zj”er ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 2122): nnY "8
"vin 51}}7 KRIN MANwa 10 5K AYIN A A AWK PRINN YW VI NMTPNn NO1DN Y. -
NM 1:106.
® Plur. ™y2 » 8P BX - BX.

23 (Pass. Part.) - N3

Y02 « oimm Svean > Swsn.

W21 - respiration: Arab. u"‘:; -Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 24.38: "NWWM MKRI9I1 NIRYH DOMAN TAR R TAR DY NWiD
553 927 oW WA WA 0 KD NnTR RS2 rwn wnn pa 92 13 nrea paTn b
12'N0 MY IR AKRMI WK D732 77w MR PIITTR 70 WR W AKX IR 15 mnK
wiana h nw R 712 R 0D 0K Swan: RO nng 07NN IR mMpaT may mndn
1¥APNNA RY ARMA IR *PHNA APATA AN PApNNa ' 2xnn 115 nnRR HanMIn avn
D'PAITA 0T, > NM 11171,

o VDMWY > Y.
° VISR Ay > MIAY.
VI YN - Y.

P23 « Part. ngiz » noum oon - 89
* Pass. Part. m23  Plur. 2°mon > those suffering from an empyema: Arab. o )>;i:l\
- Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.27
(319): 10 IR MMM A 130N P DPIWAT IR DTN {3 PRI IR DI N ORIPIR NN
8D 8Y2 MR K17 730 DIRND 27 MWW O0A. > NM 3:157-8.

* Part. Pi‘el N8R « NDMR BOR - BY.

* Inf. Hitpa‘el 122177 » being inflamed: Arab. ('j 5 - Maimonides, Sarh fusul Abaqrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.2 (222): MBINAY MY AT [WIANN DR
™M SR aRIA 9PN 0ARYN. > NM 3:158.
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N22 > 1. flatulence; gas: Arab. C‘b - Ibn Sing, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 362): DPM HR TV NAIM PNAM 173 T 2PN RN
TWNRIA IMRY an. > NM 4:114.

> 11. inflammation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.24 (130)
(fol. 472): NYPM YW1 R'P1 187 PIW WINA OTIN 0T 01opY (17p7) 1R oUW
DIRA M2 ML NAN TNSL. - NM 3158
» 111. suppuration: Arab. c:ﬁ - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.20 (372): RUNMIR RAP? TWR KON DRIPIAR NN
nam wayn. - NM 3:158.
» IV. watery vesicle: Arab. =l Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 7.55 (407): R903W 1313 19181 031 0NANWTNN DAYD
2197 5P 7 DAY DR U0, > NM 3:158.
o 255w &¥1an 191 > hemorrhoids: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 3.30 (136) (fol. 58?): I O™TYN ARI MY T'WIINRD OPAN2 DMHR PUun
D70 1A RWP1TAIKRA oTn NPT NOMAaRI 77PN OY MINTPI AKXRMIN AR DX nw‘vyn n
ohawn. > NM 3:158—9.

723 » 1. flatulence: Arab. %4 - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-
mous (Sammim Libbiyim), fol. 126P: » 1w M2y 07 13An 7507 12 WK AN oeym
orIYn R W PO DYT 9301 D'PYA ANPAIN NN wINNY 12 WK MMnn mnvm. -
NM 4:114.

» 11. inflammation: Gr. pAeypowy - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delme-

digo, 3.24 (130): 1MW IR WIMA 1TMWI DIOPY DRNNA 1K 1P DIWI 85 DI

oITRA MY MAVA Nran Al ANYN IR ARYPN 5w R'P11791. - NM 3:159.
Moo B FD ne: - hemorrhoids: Arab. Jaol e Gy Al ol 31 Flix! - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 3.30 (136) (fol. 56): DRI :0IPAR IR
nRY MW DNTRY AR™MA RYYA1 TN 1YY 130 RIT A0 00D 7P 0uwn 1) Mayw n
TR SO T X1 SWHW RN R NPT Hawn D1a5a nny rew nnTpm awnn
nonbn OpMYN NPa nMan oyt MphRhm opnn LWAM. - NM 3:150.

PIN®21 » distension; inflation (h.L, bubbling): Arab. C\.u\ - Maimonides, K. al-fusul
fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 2.30: 85w nn nmwnwn anhn
n'Yav KR NI0 MINAN MVIAYAR PR 5 TOWNWI NIAN WINN. > NM 2:68.

.'lr?"ﬁl » miscarriage: Arab. L\a.| / Gr. tpwopds - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.23 (160): T1 "1 5NN 923w 1 ORAPIAR IR
Y K17 730 NNW 0T 122 IR ANAW 77972 13020 XX 1D INKRY AT o nHe1 IR W IR
RI77 010 DINNA. > NM 3:160.

e 15723 51 > "5,

*M2 n%02 > collapse of strength: Arab. S;S L sa | Gr. Xwots - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.8 (360): TWRI :DRIPIR R
wal nanm K\PIND b a1 M wInm 0UaY AR ANNal. > NM 3:160.

o m5mam nomn > monn.
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o MXPM NS0 » loss of appetite: Arab. § 52l b 52w - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.90: N7*23 wINn? 18 n5Yn TIRN DR DIANY
mnan nnm Sy naw 72 7 MR R IRY TIROA. > NM 2:68.

‘79: * to expect: Arab. d 5 - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 3.6 (112)
(fol. 42P): 127 AP NATPA 12 21RY AT PUPR MW ORIPAR TN, > NM 3:160-1.

* Part. 523 « Sonm "S- Sn.
* Part. Hif il 2% « S pmm 9w - 5.

923 (Part. Nifal) - pes.

Vo2« weaiEn - e
WM 21N - [3M9].

* WD3 MM > M2,

* wDIn IYSN > .
* WEI ISR > NS,
°UBIPI > M.

W IP™IE > P

MOD3 ¢ o™wRIT BMIRT > T2K.
o DI MSERIT > oYK,

1153 honeycomb: Arab. 3.4 | Gr.xnpds - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 1’): 173 “pwn
PIW DDA WRIT YA 03 7P DIYD ATAWOR 120 wpwaa 1pha naun 81pan *na
AR T RM Naw AT YN RIP3 129 waTA AMT AT 2y mnh Dnn KR 0U0P 0°ApI 0Na
Am5n 1335, > NM 4:115.

Bﬂ’; o ¥51mm 12 S1wam - the convalescent: Arab. LU\ - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat
- trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.8 (60): 13 MP"w3 "M 13 D10 0PN R
RIT 7T 70 WRDY DI20W 1R N ITAN 1R 1913 SY onpw Sy e i A prne )91 man
PN HR TR 1w Y A unn NP &Y. > NM 3161

TI¥3 e YR YT I R wan > lacrimal fistula: Lat. fistula lacrimalis - Arnau de
Vilanova, Medicationis Parabole - trans. Abraham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vila-
nova), 5.88 (88): WK XN NP I YAV 73PN HR AMOLAY MK MYV NHYIN AN
WaYNI 133 DYYN DR AR NII0N YR IMK 01 PP PRTI A0 > NM 4:115.

[‘7}’:] * Part. Niftal 933 » 72 522 > free from: a) Arab. s \:.au - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 128P, col. a: 1Mo 1 5% DAPAY DA TRA. > NM 4:115-6.

b) Arab. - ﬁlw - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1469, col. b: Tonn &0 2wnn 2500
PRINN AR 1D P30 KM DN OYan W uRn R0 WK 0vn Span yav 1onn by
AN MY 0 Se mwn.
* Part. Hif il 9y * antidote: Arab. uaIs’- - Maimonides, Sarf fusiil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.1 (27): NIWNIN MAIA DAYYD AN 0IN0 WM
o R oRnn 0o oYwhwnn 0unoa AT YA DNNR AR, > NM 3:137.
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5?: (Part. Nifal) - [922].

2(23 * Part. 373 * 371792 > 92
e DO2PWN BYWAR > YAl

=73 * X7 3p2 > 1. ear canal: Arab. (QSL\H) & - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 47°): o&y
DRI ARD YyNwn '[5’ 12 WK 2RYA I WYT PIIIA PR RN IR API IR AT 2T AR 85
SWHWHIRIIN ... AP ROINIR AP NN DN IR PAT P 2Y TN DD PMIWA ARYA INRD 7N
DN MIMAN. > NM 4:116.

» 11. the external acoustic meatus; the inner cavity of the ear; inner earhole; the
middle ear; the tympanic cavity: a) Arab. C’-'\A_J\ - Maimonides, K. al-fusul fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 6.94: D01WNR 03W NPT NNR "D
1725 Mna P 180 810 090w ToHA D DRWAN VIO TR AT Y R385 Hya
MR DWW 102 Modua Nya o'nk 7w an 3 »RInn nan nwhn 1an 8
IR IR WM IR0 R INKRA P12 Yad 3o mnn ynwn nwrnIR 1"V ¥ag an man
PN 59190 N2 n01 7180 MAA NP3 MR PRV, > NM 2:68.
b) Arab. CL:’ -Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 572): TIN2 nannn OrPR HR M7 120 11 590 PWRIN POIM
MRM 33 RN TAOOR. > NM 4:116.
e MR W B2 WK 3p2 > vulva: Lat. vulva mulieris - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. g72: nRIW DwIRaw PRI
MW ow wn nwk Hw DIPN MK 3P DMAN (AW PROKXRI RIAW MR 0827 Y2, -
NM 1:33.
* JIARNN 2P37 > anus: Lat. anus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 652: NNNNN 212 0'RAN QP37 10 VN YW, > NM 1:33.
* Plur.2°3p2 > pores: Arab. (il..we -Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 120°: NN 2T NROPIN AMYHN 1A A9 WK DON RIN PIAAM
0PN N1 7AKRN Now '7}1 Y. > NM 4:116.
* B°3P3 MDY - PPN

1273 ¢ 2wan nraps > softening of the flesh: Lat. carnium effeminatio - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.16 (236) (fols. 782-2): TN 1M 095 P INAN
HRA WK MAN oM oT DM 5own nnTIm oraryn orp a1 Wwan mhapi.oprian HR
MmN RN, > NM 3:161.

©3P3 (Part. Nifal) > [©37].

V3@ (Part. Nifal) > [v3p].

[HPJ] * Inf Nif‘al nipa > to heal: Lat. ad curandum - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5b: mann nn% wpar mnw v
MR MR NPPIN MMAnNR Mpand MAnNKON. -» NM 1:33.

* Pu‘al 7p3 > to heal: Lat. curatus esse - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 36°: nnwm nnxy naa NNR 0N 7MoY
MNP 5N M5ANN IR MINA K7 PIRNM MTOD1 MM R RO, > NM 1:33.
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=173 > cavity: Arab. Vf&‘ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hddir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 592): 7DM 17087 1282 TWRD
DWIDYI DAPN 0IW IR 123 PYY DR AR 075N DR 0'8NNn o™Hn DR IRIM onywa
O AT 1 by 1Y WK oY DnYum. > NM 4:116.

B TIP3 « o and - Bk

*173 **pan > the convalescent: Arab. 4| - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.32 (84): *12 X111 1T DIPNA RN, > NM 3161
51 12 P2 > the convalescent: Arab. 45U\ - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.8 (60): 7% it prin® 891 7nn 12 1nnpa *»nn i pan
1IW 5P 7P AT 307 1KY KD RITW AT ORI 5290 RI0W 720 0 a1 51207 R1aw Y
1PN 98 TR, - NM 3:162.

'ﬁ'EJ > 1. crisis: Arab. 0| £ - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 7.1: AN WK AP°17102 R0 Y300 YT
207 1IN . > NM 1:62—3.

b) Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
2.12 (64): 1220°W DINIAA MPIN AR OPHMA 12 1IRW? TWR NPIRWIT DRIPIAR 0K
"I NN, > NM 3162,
* 11. cure; therapy: Lat. curatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5P: 133w mbana in vpan 55130 1o 10 winn ayw.
- NM 1:34.
» 111. purgation: Lat. purgatio - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
2.35 (87) (fol. 132): 210 &7 0¥ MAYA XY NIV INDW NN MW ORYNN 533 :878
non Sw 71232 P ATW 18R P RIN O 0PT 0N1aL > NM 3:162.

P*73 - cure; therapy: Lat. curatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 5°: mpih mAnxknn mann b wpa unw pw
Mann IMKN NPPIN ManNM. > NM 1:34.

T’R3 - caries: Arab. £ - Maimonides, K. al-fusul f al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha—Peraqim), 7.25: DAY MWD DAKRA N3P AWK DTTINAA AR IR MTNA mmon
AP MNkY mban orwan omana (?)D'H'I’\U 1217972 N2 NN, > NM 1171

7473 (Part. Nif'al) - [73p].

Y23+ tobecome dislocated: Arab. d’é—\ | Gr. é€iotapar - Maimonides, Sarh fusiul Abugrat -

trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.60 (352): 771 AR 1TIPW N :ORIPAR 0K
MY 8D OR N WM Pinen 1931 53 N0 DRI AR 91T ar > NM 311623,
* Part. Nifal Y73 » macerated; steeped: Arab. @:b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131°,
col. a: K1 1377 Swiann jn NS a0y Ypam Swian awyn ppi nwe? 1w At DaRnn 1w
11 M7 MM TN, > NM 4:117.

Y73 (Part. Nif'al) - ypa.

N2P3 (Part. Nif'al) - X97.

773 cavity: Arab. § & - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
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ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32b): 1131 MoOIN "W YH¥ 3% NP1 'nw w* onn 733 53N, >
NM 4:117.

[©973] « Putal=mp: * to suffer from gout: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
6.28 (320) (fol. 102P): MR WP 8D 1IN KD D'OMD. - NM 31163,

TN (Part. Nif'al) - 7.

193 (here: *mn) o »n aYY > BYY.

8773 (Part. Nif'al) - [273].

A3 (Part. Nifal) - [3m9].

Y73 (Part. Nifal) - [793].

N\’TJ; * to apply as a suppository: Arab. |ex>1- Al-Razi, K. al-Mangiri - trans. Shem Tov

ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 16 (16): 'V NMIR™A VMW PP PR W 1P STANR
AWRN 1A RWNW M0 07 17300 TY. - NM 2:15.
* INXRW: > to attend to: Arab. 3l - Maimonides, Sarh  fusul Abugrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 11 (17): 11 R DOAAWI 0913 Apawn opbnn 19 np» T o pm
MW YT IMRY P 89 RN DDA mHan 13 1 8D 0nn PO 55 onainn oaon
0751 I DMINT™IA 1T DWIRG OY (07 KWW TY NI, > NM 3163—4.

[J\UJ] * Hif il »om > 1. to correct: Arab. £ yuz..| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqgim), 25.43: Ya¥p2 WRA 7T P9 5 19272 10KRAN 712 90K
OINWN MR MATING 77 1725 RIAW 103 IRWI WA AW MR PR 0K TIRNDD T
AR AN OW 13 3122 1MWH AT .A%P 1213 17PN D079 DIRWI D™MARM D 13T 0M 8D
AT PwnH NpH 8™MA NAMPM MIPAN P2 7 RIAW WIRA A1 18[9 DTPW AR 1D
PWHA ML > NM 1171

» 11 to take: Arab. Jb / Gr. Mufave - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 2.8 (60) (fol. 21°): mar1 Py 851 AR 13 NP w2 " vhnin IR NN
1DUW 7 13N 2w RS RIM AT W H1aomw nnn pran n ane npb nw e
PN 58 TI0R. > NM 3164,

ﬂ:'\’)l * 257 n2": » cardialgia: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 417
(154): TpN TIOR'W A7 A Nam mawm 250 nawn ovarnn My nvna nTpin 83
m5ynbn. - NM 3165,

* 353 M>*w: » cardialgia: Lat. cordis morsus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 4.65 (202) (fol. 27°): ¥ 252 AW ©I5 AP 127 AW INTPI R7R. >
NM 3:164.

* XT3 MW > cardialgia: Arab. 51341 (3 2 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqra;:), 417 (154): 12 7PAN ROW M ORIPAR NN
MPAAW HY A AT 30 152 [T 21201 ARTAA 127w SIRAM 1A AP 13 M nnTp
mHynbn NRINA. > NM 31645,

* MOMILYRA *53 N2'W) ¢ cardialgia: Arab. sI53) (3 .Z - Maimonides, Sarh fusiil
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abuqrat), 4.17’(154): NATR Y PRW M :0IPIAR NN
TR 5Y PRI AT 53 192 7T WRT 21301 RIMVRKT 82 n3wn Harnan nyun 1H wn
n5ynbn ooa NP, > NM 3165,
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TRMD3 « s en - Yinen.

o MO Y > Y.
o IR YT - Y.

P03 « wxam Y nmmes - loss of hair: Arab. uﬂT ) 22 s - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.1 (231): 1" "N70 :w1a00 IR
ox Mhi TOON MR PIPW 1R WRIA YW mAnwn oway pnm mnthin Toan Sy mxn
O™aRA §A N YR 5Y 7T 1. > NM 3165,

T\’_'J; > to prick: Arab. _.£ - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 15.10: WX 1197WN IR 11INNN 1R 1OWIN ANKRWI W3 891 N0 RIAWI 7287
AWK R™MA7 DIPAN TS KOW ™13 13NN I0NANW MR 1 S INNW? 93K A1 Pao KY2
T7%9. > NM 1:172.

o Part. 7% * 7010 597 > BY.

[M2] « Part. Nifal 903 » reaching its crisis: Arab. ga&) - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.59 (196): nNTpn :ORIPI INR
MY APIW3 NINI 7N 113 YW > NM 3165,

e Part. Hif il 0% « 0an oon - oy,

N3 (Part. Nifal) > [102].

903 (Part. Niftal) - [5n].

133 « 1 Rws - K.

* X297 172 * to administer purgative drugs: Arab. s/, 2. | Gr. apuaxedw - Mai-
monides, Sarh fusiul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.1 (138): 8
TN HY MW IR MIMYN MTON 1 WK NN ARSI NINW MRT ORIPIAR
NP AT VYAN DRI VYA A ALY OIIM DWTN AYAw PHY MAPW TY DWIN YR
1300 AW MR 1IN, > NM 3:165-6; corr. 4:230.

#N3 > 1. cradle cap: Arab. 4is. - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 23.54: ©™ap1 N2 7" RONAM AN 1OY WRIN W3 wInm
PNIN RIT 7AYD RIPI PAT APT MIND DR OPT DIV, > NM 2:69.

* 11 freckles: Arab. _aK™ - Al-Razi, K. al-Mansiiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Bet 7 (18): 7°0? D171 12 VYW D3Wnn MKN 703D HIR1 H¥a &7 01393
PRINI3. > NM 2115,

[M112] « Nifal =m - to dissolve: Arab. Ji;: - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 15.20: MIN2I7 137 MOWI WM 2172 WK 0'NNRA
5K 770X DA MPWITA S22 7NN IR Wiz R Aannn awhw on ongiana mohon
21 R AINNNW 79 MR D72 HW1an nnp AT AMNa AN wk Sar 1351 sn nnr
RS WAYNNW 132 TwaR Rw N8 1725 H1r23 masann b 25nh amTm nwaynw
DN Nnw. > NM 1:173.

* Hif il»m > 1. to cure: Lat. solvo - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
2.42.(94) (fol.142): MHpa nana AAn &Y AwHNM WaR 'R AP 1PoH:MaRA TN KRR,
- NM 3:166.

» 11 to state definitely: Arab. (4.24)1) L}\LT -Maimonides, K. al-fusilfial-tibb - trans.
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Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 25.36: "Nn 11" RIM TR IRI2D POOA DIpAY
mian ’51PW1D:7 NR12’ WK ’5PW1DH 12 RI7 DIAR MY ARV DK n‘wm: misl
Yann Hpwinh W1 WK 0vaeyn m T MYH K12 2P 73 KR MAANR WwHYD
7T aar RS TR DMAKRA IRWY AN Y TR 7 DR 890 N TR, > NM 1:172.
e 1T POER 917 > to make a definite statement: Arab. 2\;;:25\ L}\LT - Maimonides,
Sarh fusil Abaqgrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 5.40 (260): ;w1517 R
950 19902 137302 1PT POAA N DMAYE IR DYA PMIYA AT KT ORIPIAKRY Hur amp N
IRM TR, > NM 3:166.
e Part. Hif([[ TR e YR P ARA RN - B0
1AV P ARR RN - BY.
° 77 AR AR » ARIBT.
* Hof"al~m73 #1202 7mi > to suffer from diarrhea: Arab. alay 3llaz) [ Gr. xothin éxtapor-
xO¢ioa - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.60 (197) (fol. 76P): 90K
AT TN 102 Y IR 0T YYNIN S MIWAn 1MIRa ATRR DNTPA INKRRDW N :0IPIAR
PN, > NM 3166—7.
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[339] * Part. Piel 3301 * 3300 Syyn - Oyy.

120 . TOR MY 2T PR3 - spontaneous: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 2.5 (57) (fol. 34): X177 15Nn MK PHR APITY 730 PRI PIN Y VIR,
- NM 3:167.

* TID TPON YT RS - T
e Plur. Mav ¢ MNT2 Maon > spontaneous: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 2.5 (57) (fol. 16°): D51 M1 MANDI M2DA NPP7. - NM 3:167.

=129 » dizziness; vertigo: a) Arab. ,\y> - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford,
Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 1*): 2120m 511532 31 9pwn. - NM 47—
8.

b) Arab. .. - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.1: 701 77p NY™ 21301 37 MHY 1 AP
1272 790 R'PM IRYY DWW, > NM 1:63.
e "OWn 313Y » dizziness: Gr. oxotédwog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 417 (154): Mam0YRA "0 N3wn S3xnn 19N 1% WM INTRR TP MW M
ﬂ%}JD TIT PATW TIRW ATIN 187 M1 WN 21201 > NM 3:167-8.

2720 ¢ YR 2030 pwn Ay > Ry

T2°9 © Plur. mp»o - fissures: Arab. 3 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qiit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 30.1: Dy 2mp"w2 min
warnnMainuan mpIao o 09372 5 ATTINN M0 R 1Y NMnw AN mnNaoT
ohxn Sawa mprTon TN nanR HHen A AnTa AMnwn Inn v ar tan o1 oy
0v "2 Mp o THNW nn am nmSph manan 1R, > NM 418 (corr.).

[W‘ID] * Pi'el 979 * to write (h.L, to formulate): Arab. )}. - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.49 (268): 321 771 "2 RN M
DIM "2 13 78N TARK 12 0T TRA N AWKRA (A KR AWK PITA 2 DIHRA 92N ORI
IR IRIAIA AT P OKR YT OTRY IR mAap M mpI Hrnwn TR 7RI R
8501 WP KRN 130 WPNa A 700 A1 3T01 1WA DRI wpna TOR PUNW. > NM 3:168.

9770 1. (piece of ) writing (h.1, argument): Arab. , £ - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.49 (268): DN ANV 127 TR "D WA M
K12 AWK DIM 2P 12 7R TAK 10 30 TRA 17D AWKRD 1D R AWK PIra 2 D153 7N
HR VINW IR AKR1AID T 5 YU OKR PIV IR ANKRA 10 P 0™ NPT HRAW TN mn
xHa3 WpN RIN 137 WPN1A AT IT00 AT IT01 TIW 0 ORI WA, > NM 3:168.

» 1. rule: Arab. O 46 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 16P): k1D W NN
218D T ARIA NRNR RS 9TON 77T HY WK AR, > NM 4:18.
* Plur. 872 > rules: Arab. o $B, Plur. 5! $ Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 1.1 (16): NPy T°8 DM NPRIN ™70 NPT *p*2770 phnm
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RN M 52 Hy1 maan [{ALRRA] 5y 0N 0IR'o "]11'7 DWWNA 0MPNRn DMKN
51N, > NM 3:168.

210 - mze.

210 e oo mpen - RYR.

O30 e & o0 - hippopotamus: Arab. )| » 5 - Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 22.15: TWPR MONMNAT 12 591 §1w 07 010 1.
- NM 2:69.

N0 o oo Ty > 1B,

10 « Mo Mo+ coceyx: Arab. s 3£ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.80 (fol. 222P). -
NM 1:106.

[WTU] * Inf. 139> to be on one’s guard; to guard against; to take care: Lat. cavere - Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 84P: 7101
ANN2IY MINK DY 72T DIW IR D IR DY K1 RHW TRN. > NM 1:34.

259 (Part.) - ane.

YOINT > cartilaginous: Arab. (3, & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac‘(Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1442, col. a: w2 I 81
N vYn Haynnd nwp "IN, > NM 4:18.

* *DINDR W3 > .

"20% » quince: Lat. citonia - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138P, col. a: byn 23 K1M
pioleRiysing] ]1\17'731 nSannn RIP* NN, > NM 4:118—9.

*3°Q fibrous: Arab. &) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1432, col. b: 1R no:1n Ipan wa
"0 1wl o 13’551 12 MAAN DY MWNam 2130 1Nanna Ean 55 210, > NM
4120.

A*0 ¢ 2mm 20 > gold calamine: Arab. a3\ L8| - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 6 (fol. 472):
aM7 20 RN owr 1250 Haban 8ent 8D ORI > NM 4:119.

o o= 20 » silver cadmia; silver calamine: Arab. l,;.ﬂ\ L8| - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 7 (fol. 122): 12 MYM O T 1AW PRIND IPTIN ORI AOIN 1D NP* IR, > NM 4:119.

* B'IMB¥YT 2P > nail cuttings: Arab. )Uzlé%}/\ 46 - Galen, attr.,, Prohibition of Burial -
trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 117 (Ms. Leeuwarden,
Tresoar Fr. 23, no foliation): 1OM7 "oP1 PWTWI ORTA TWPIIW 30 IARAN MOY NR1aM
D.ﬂ}?W'? 121 DM DINARA 201 AW, > NM 4:119—20.

1?0 ¢ 'nn en - quicklime: Lat. calx viva - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 162. -~ NM 1:34.

0 5 ow.

RIDR0 - xnene.
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13*0 - e

P20 e oo mn > MR,

ﬂ'ls:U > delirium; mental confusion: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
4.50 (187) (fol. 65P): mman &1 MHIDY RAW™ 7P NPOAI N5 NNTPA WK M 533, »
NM 3:168—9.

TtUDU * MMM MO2T - arousing winds; flatulences: Arab. CL ;) Tt Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 125P, col. a: 'mRRA Y ATA31 Haynah nonRnM APHYM Ny uHNn ARHM
o™pn ©"51a HYab PrIn N MMAN TI0202 N2DIAY. > NM 4:120.

['[U:U] * Pi'el 7929 * to move; to stimulate: Arab. ’J:;- - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef 12 (16): "mN0 NN MMAT WP 0N NOIR
Sxwnn mrn J02DM T227. > NM 2:16.

929 « v 210> violet preserve: Arab. l:/ T Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 27°):
1Y RIRAT RPOWD RWp oy WHIR IO WAL WD) wrTrRIAn Hwaa 12 90K PAM
2101 KRIN NP W 122 NI272 79N DIN 1323M a0 727w AN or 522 anwn onb Y
DRIV MR DR RPN IO DANT A PR RNVWE KW BT WY RV WOIRY
DX INA2 MK DY, - NM 4:120.

* ™12 9210 (also: *12p ™210) * 1. concentrated juice of the sugar cane: Arab. ﬁ«
AsW\ - Ibn al-Jazzary, Zad al-musafir wa-qat al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk, 2, ch. 2 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314,
fol. 122): MPY 1R 12 RO A PTY PHN DN 4¥PI OPHM 2 0 1210 NP {5 1 M
DN RAMIPTM P!7l'l MR 521 712 90101 DITAR. > NM 4:121.
* 11 tabarzad sugar (i.e., fine-quality white and refined cane sugar gand): Arab.
sypb j{.ﬂ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 2 (fol. 43b): 1155 D'pid o5 I8N 373 ™
IRIFTT T 2 MIPINN KIPRPI0 DHpWw 1 vPIva NP KYAI RIM YA MANAD PRIY
DAOT RN K7D 9DIRIY MTIP MO RPN KDL > NM 4:121-2.
* Y07 "3p - TR
* MYP 1210 > tabarzad sugar (i.e., fine-quality white and refined cane sugar gand):
Arab. 55 pb ﬁ« - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tib-
bon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, ch. 8.3: inw» MINawI MK 11°01 RN 12 DA 7N
DA77 AYAIR KRN D’Df?P DWIYI DTN NPT DR M RO PaIwn nbnna nmK
Pnwn 5PW TNR 5N ]35 IRAIRITTIDWIAN PN AN DWW PIATDATT AW ARVD AP RIRD
~H P27 1300 ANWN 100" 1000 RAN MOW TY N7 w1 DM mpha nrHwia onnT
WP 9210 DT AYaW DY. > NM 4:122.
* 31 129 * Sulaimani sugar: Arab. (Ll ﬁm]\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms.
Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4%): oy omnan uw pn nnw R
21077 9210, > NM 4:122.
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BP ¢ p7n 8on > the attenuant (refining) remedy: Lat. subtiliativa medicina - Ibn Sina,
K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot), fol. 2442
A DINA MYPA 7NN AYa DRY PTRTAW MK TR DTN 00N, > NM 4:122-3.

* 3R 897 > the incisive remedy: Lat. incisiva medicina - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot), fol. 120P: p7 0o K17 Jminn
NN UTIEW TV ARPaTA AR NOWI AR now "1 1PN > NM 4:123.

* "pKR™wn 8o > theriac: Arab. 3L - Ibn Sind, K. al-adwiya al-galbiya - trans. Anony-
mous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: MmN 3 NIW* AWK DO RIN INTTRIM PRIV
12w N2 1’5}7 1IAWM WAL 13 SR P08 DON PN, > NM 4:123.

* M1 8on - the caustic remedy: Arab. &1 <)) - Tbn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya -
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121°: 12w Myn 1w TwKR 00N RN MM
noma AMH(n) 0PN DIND MY AT DYY MW ITWPN PPOM WP TY ImnY A5, -
NM 4:123.

* 0NN 807 > the reddening (rubefacient) remedy: Arab. jié\ ¢1s2-Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1212: Do K171 DTROM
b VX PN A2WwN ppan oTn R T TY PN DIAN IN0WAY AWK TAKRN DN WK
WNTIRM NN, - NM 4:123—4.

* 5ox%m oom » the erosive (corroding) remedy: Arab. JEYI ! lsA! - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1212: Don K11 5a8nM
IWAN DRYD 0MW IMAIYANM IN2NAN P AWK, - NM 4:124.

e 077 X"2nn 2on > the hemorrhagic remedy: Lat. medicina sanguinis eductiva -
Ibn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot),
fol. 245P: np* 7 DN W DRITNIIMIR IRIPIR 070 R0 Swhwn ool Yy M Inwn NN oon
IR PR R 129 193, > NM 4:124.

¢ Swzmn oo+ the ripening (coctive) remedy: Arab. C,a.l\ ¢15J! - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121°: on 810 Swanm
mnTd 1PINW TV N2V PT AN OKRY MWL IAPTRT 1Ay 10 OK amon mwnn 1PN AWK, >
NM 4:124.

* 077 "0 8o > the hemorrhagic remedy: Arab. (.,\3\ J;..n ¢lsll - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: inwin 3ann oon
DNITANY TI0RI K PIT DIIP 1HRD WRWIW A IMR WY1 0T I SwHwnm Ay, -
NM 4:124-5.

o P15 93 son - the diaphoretic remedy: Arab. Gl 54l ¢1,11 - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: inwin 2ann oon
DNITINY TIVRI K PIT DIIY 1HRD WRWIY A IMR WY1 077 I SwHwnm Ay, -
NM 4:125.

* 1w i Bon - the diuretic remedy: Arab. Js 54l ¢l,0l - Ibn Sing, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: jnwn 2vann oon
DNTTANY TI0RI KD PIT DIIP 1HRD IRWIY 7D IMR WY1 DT I SwHwnm Ay, >
NM 4:125.
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o »*5riam IR P aTan 8on - the agglutinant or mollifacient remedy: Lat. inviscativa seu
lenificativa medicina - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-
Reficot ha-Libbiyot), fol. 2452 mow Sy nni mpaTa 1AW Imr 817 PHNRN IR PraTan
91 MYW DNA 2307 IR A wn 73PN IR D77 IR MIVRKRA 1D D’P‘?ﬂﬂ ‘]‘71‘!1‘!73 9AKRA
oM. > NM 4:125.

* P17 7n 80 > the attenuant (refining) remedy: Arab. el | s - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1202: 0on X171 PTPTAN
MY 0IN2 7701 A2Nna PP ane mMSn Mwnn DWW 19770 WK, - NM 4:125.

o oM oon - the attracting remedy: Arab. o3| <150 - Ibn Sing, K. al-adwiya al-
qgalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1212: M2*& 19 WK DO K1 TWINM
DIANA DR 91302 DR ITWWRT WK NOWR T¥5 Arvhn o3 8" 1AW, > NM 4:125-6.

* pan on - the tonic (strengthening) remedy: Arab. g;ﬂ\ ¢! - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122°: oon R prmnm
a0 P M MwH ox1 1aw 5uoh or opan ﬂ‘?ZPD WPINW TV AKA AN MW TWK
TN nwa DIPHR 1O An ah AP N RIAW 1N 0PN ON 0T RIW. > NM 4:126.

e 7=2n1m 8o > the pruritic remedy: Arab. L s - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1212: 3 qwR DON KIN TINNM
A1A209R7 102 PRIWW SR Y3 K91 MERIy mMn'D 0apin SR TWnW ImMTNN. - NM 4:126.
* gnmen 8on > the incisive (biting, cutting, pungent) remedy: Arab. CI;A\ slpdl -
Ibn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120°:
apaTn AR NOWI 28N NOw 1AW MNaMayw 19w WK P70 007 KRI7 1IN TRNNMm
120 MR APPW TP 12 NPATAN. > NM 4:126-7.

* 1*vnn 007 * the smoothing remedy: Arab. u.id.\ ¢1sA! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1223: TWR paTNNN RIN MOOM
7IPY DM RINIORR N2 O 92 91 amana opbnn a5nnnn farn ua Sy vwan
P51 91 Now 0hY WINNM 002 PATON AR™MA. - NM 4:127.

s een eon > the lethal remedy: Arab. [\ <1y - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya -
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: orp T'08 7wK DON RIN NANN DOM
noYI9n MRA NN23N5 DRI DPDIR 102 110 RI7 TWR INNRINTHYYN DR NI MmN AN
1NN NMAMAKRATN MNP MAKRN 11D 13, > NM 4:127.

o Ty1nn 800 > the lubricant remedy: Arab. L;Jw A} 51l - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1222: 100 TWR DDA R TYNRNM
M W2VN IMTADD DWAA AT PPN INKRT I ARVIW 700 17T DIAYNI IRYI QWA NOW
NRARYHHRT W(RIR)HN 13 RIM AIPAT IMK PIA. > NM 4127-8.

o 77nn 890 > the detergent (cleansing, clearing) remedy: Arab. (141 ¢154! - Ibn
Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbé/im), fol. 120"
[apmiphinBgiiia)inint v Rpieli/) '79 1YW NN NPT NRAPIN Ao n 152" WK DDA RIN Pannm.
- NM 4:128.

* an 8on > ulcerative [remedy|: Lat. ulcerativa - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sefer ha-Refi'ot ha-Libbiyot), fol. 244P: 15 ww img 817 panm
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onb T MMANA 2307 0N YAw D’P'?I'IHD mpaTn mmon oY Y oINS P na
YTIAPART DD 1722 MKRXT NN DARW DMAN. > NM 4:128.

* %°man 890 - the roughening remedy: Arab. Qi%\ ¢1s! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120P: p qwK Don K1 Manm
o'a5mnn 1ana *p‘m NNIn A AWK DARYM DOIMWM MINRYA 112 DRYA AWp 1aKkN
NN 5K 2w MR PYORR mnb 1Y 9ap 9301 > NM 4:128—9.

* N2 200 > the flatulent remedy: Lat. inflativa medicina - Ibn Sina, K. al-adwiya
al-galbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot), fol. 2452: \R K171 nainn
IPRY MY T WA0N DINA 12 Y8 W1 IWrn HR DAY NA3N0 77T 103 MnY 1neya TwR
WHIWAN 102 THI. - NM 4:129.

* maynn oo > the thickening remedy: Arab. Llay ) s - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1222: pTp7037 791 Naynn oon. »
NM 4:129.

¢ Sopun oon + the digestive remedy: Arab. f\‘aLL\ ¢1s! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120P: 1w qws oon &1 Sapnm
Q137 MATA SR MMSM 7121 WK mnawnn mnrbn mnThn SR . - NM 4:129.

o woynn BN - the putrefying remedy: Arab. ;,Z,u ¢152! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121°: 709" 2w DO K17 WAYHM
IR I9INW HR P37 KDY pA0N 1IN NANM WaA00 MmN 1712w AN IN2NNA 72aKRN MpaThn
WAV N9 DIN 12 DRY MNY 12 IRW? DIR N0 IR D)L, - NM 4:129.

« »onn oo > the remedy that makes crude (unripe): Arab. C;u:l\ ¢1s! - Ibn Sina,
K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122b: 8171 2anm
RINVRKRT NIONI INW IWRI DMPR 07 172 1n17’1p5 S1apm Swann pnnn oon. -
NM 4:130.

* 0191211 8O > the benumbing (narcotic, soporific, stupefying) remedy: Arab. +!,.!
).wx'si\ - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim),
fol. 122P: 12 MAPYW AN DRY MWW SR 9aRY IMIPR PR WK PN 00N RID DTN
AR AN NIV MPANT MW3INn mMman '7JP’ 12 WK TN KR W2 P AN 58 MmN mn
Winn 5037 122, > NM 4:130.

o me9mn Bon » the relaxant (slackening) remedy: Arab. (5~ 1| <1, - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyims, fol. 120P: qwR RN NENM
02N 03PN DWW At a9pn M mnoh T2 90 D2PIR MRP DMAKRD Mwnn oW
HPI AN DMAN I DRAY 7R ANT. > NM 4:130.

e ymnn oen - the repellent remedy: Arab. ¢! .M sls4) - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122°: 9wR 9pin non R0 pnanm
WK VIDANIAPIAM I M2 17APM PHR H1an RWOPIPIAPIIRMIMKR DAY NP AR WI
AN RNOKPIOAYT(M INPAN TN AW 1D MWNHAN AP 7. - NM 4131

* M7 73w 89 - the carminative remedy: Arab. - ) 81 el - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1222: mni 7awnn oon
mn 58 minbn manw? oR widnn (DINN) 13 IXPW 0 W PR ININD PW WK DN R
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RT19 VAT IND DO NINNA NN D'PNYIW AN '[’nn% 1N2NA YN e onya T R
VYRR - NM 41131
* pRwnn 8on > the ulcerative remedy: Arab. C:ll\ ¢1sA! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
qgalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1212: ¥52° qwr Don RN PRWAM
T mMan DR WIIM WY N ’P‘?I‘l "2 myann mmon W TP IMNTIRNA
TR5a7 10 N YA1IN2 2w 0Mmn DR, > NM 4:131-2.
* Suownn oon > the purgative remedy: Arab. J~l <15l - Ibn Sing, K. al-adwiya
al-galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: ny751 inwn 7wnn oon
onaTn TR RO VI DAY RN IRWIW ANTIR ARWIOTA VAN SwHwnm. > NM 4:132.
o R on > the resolvent (melting, reducing) remedy: Arab. L}Ks\-\ ¢1sA! - Ibn Sina,
K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1202-b: Ry 7'nnn
PSTI anR P%ﬂ 12 722001 AWK DIPNN 1A AKX IR AKX 17573 amon TN WK DON
1IN N5 IR 192 TY. > NM 4:132.
* Y"1 9°nnn 800 - the diaphoretic remedy: Lat. medicina provocativa sudoris -
Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot),
fol. 245P: Y™ DAY W DT IR 1P IR DT K220 SWHWH DO AP 0w NN 0N
IR MR IR 199 IO - NM 4:132.
* 1Wn 1 nen 8o - the diuretic remedy: Lat. medicina provocativa urine - Ibn Sina,
K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot), fol. 245
199 931 YT DAY W DT MR RPN DT K201 HWHwWD Do AP NWR T NnN oon
MR PO IR, > NM 4:132-3.
e naun aen - the flatulent remedy: Arab. CAJ.\ ¢1sA-Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 121°: may mm% inrneya oon &0 nmm
[3\raRiak) T 89 7 manw mwn pwavnoinnia 57 qWRN L > NM 4:133.
*qwnn 8on > the irritant remedy: Lat. mordicativa medicina - Ibn Sna, K. al-adwiya
al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refivot ha-Libbiyot), fol. 244°: ymr R TwIn
AN3Nn "217Pm oIovpPn D’Pbﬂﬂn 980107 1290 NAN 71N AW TR PT MR 1A VW, >
NM 4:133.
e 2men 8on > the obstruent (clogging, stopping the pores) remedy: Arab. <!,
s4ll - Tbn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim),
fol. 1223: TAY1 IMNATH PINA N2 5P 92300 0IaPNa 93P TWRD WK DDA RIT DMOM
5aRI7 0701 102 YHMN NR KHA1 PRA DI T > NM 4:133.
* 71Yn 8o > 1. the astringent remedy: Lat. compressiva medicina - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refu'ot ha-Libbiyot), fol. 245%: 2xwn
D™2aYnNnomo mn 1D¥}75 MR yapmwar 72K85 2300 W' RITW MK K17, > NM 4:133—4.
» 11 the constrictive remedy: Arab. o\l <15\ - Ibn Sin, K. al-adwiya al-qalbiya -
trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1252: 1M apn P WK DON RIN WM
HR IMMNIDT ITAYY WK DRI MMAYA NN YR NEp YR DN¥P 9ar7 PO Mam
1101 NHT2I0 YRR WYENTWI RMONW. > NM 4:134.
* 277 YR 8on > the styptic remedy: Arab. r.ﬁ\ ol s1511 - Tbn Sina, K. al-adwiya
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al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 122P: nyn1 inwn 9min oon
DOATIAY TI0RI KD PITY DIIY DR IRWIVAD MK IR DT T3 FWOWNRM. > NM 4134
* Ypwn 2o - the irritant (corrosive) remedy: Arab. ¢33\ ¢l51! - Ibn Sina, K. al-
adwiya al-qalbiya- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1213: non R0 ppym
MW POP ANINN 29PN 950107 17 1321032 PINA WINN D13 OpT MR H WK, -
NM 4:134.
* BTN UY > TOY.
e M 8o - the deobstruent remedy: Arab. éél\ ¢15 - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120P: 9mnn pu 9w R0 nmam
725 ornraa R R 0aynn mHYona Haun. > NM 4:134-5.
* ¥21p1 8oR > the astringent remedy: Arab. u'a:.Z.\\ ¢15J! - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
qgalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1222: 7WR w2'n 0on K17 ppm
0™aynn Mo oNo” ALY HR MRIAPNI WAY AR WIN". > NM 4:135.
* YR 8o the abluent remedy: Arab. Il | s\ - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120P: m23 8% p3* qwr Don K17 PrIrm
1R DTOY ww an 727 0apin mra by Towa minbn Rim nbyann naa Har 1a moya
DNA 129N NS M2 MRaPIM MpaTh Mvhn. > NM 4135,
* M7 937N BON > the carminative remedy: Lat. frangitiva ventositatis medicina -
Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot),
fol. 2452 oA R WK wibnn onn 70N WA PIAIMINA RHnn Don RIA MM 72Wwn
N M2I7 TR DNRYak YBR ARIDIN NRT NONM 72 5919w naimn mnon 7N
mmp%’mu RT17 PITI22 OA0AN MINAAN 0733, > NM 4:135-6.
* 771vn 8o - the corrosive remedy: Arab. 3 &1 s\, - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 120P: 917w* 9wR Don RI7 §NWM
mR5nHRY 285K 190 DRPRaR PR MmYn mnd. - NM 4:136.
* Plur. 230 « 2°Y22m0 8°2% » ulcerating drugs: Arab. . 8 k‘;)\ E%) sY\-Tbn al-Jazzar, Zad
al-musafirwa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,
13.3: TWIR DPRN WY FTIWIW MY MMKD 12 IRTY 0TP INKRIS12 DN R
120w ARIT HY DWI KD MK 020 DA DDA IR A2WIN Nann nPInYy MMoa
07385 DIRA WP ANDM. - NM 1:60.
« 25m5mm1 8'5m1 8"t » thinning and rarefying medicines: Arab. 3l y Lz % 4ol
Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 23.99:
bR 089N 0D ORIPI 1391 > NM 2:58.
* 0¥ 2°20R > theriacs: Lat. medicina tyriacalis - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya -
trans. Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 2512 mwap1 mmmm1H w2 :pnon
0™1¥ 00N 523 n3na 80 A1 250 nnwn R0 AT M Mp AT oY, > NM 4135,

SRV (Pass. Part.) - 29.

S2% > sable [Martes zibellina]: Arab. ;c* - Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150, col. a: Mnon
T2 APYIM ANA IR 2101 W, > NM 4136.
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3129 » tremor: Lat. tremor / Arab. uasL - Galen, De inaequali intemperie - trans. David
Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 6.4: 1D WTW DNRPI W P IY DAL > NM 2:167.

FM20  poisonous effect: Arab. “e* - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 13.50: DD nHpa nxin1a Swhwn mrmw 1ar 53 nng it nwn ang
112 21792 PI1I90vPA IR DNIND 19D 7T8NM &7’DJ’1P1‘71PH W2 APIN IR, > NM 1:173.

2T * Pass. Part. 79 * O TIRTN PINT IR P8 - P

120 « pnnnn 1o + puberty: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.7 (227)
(fol. 76): prwn A% w* NN A0 O 7PN WK 717937, - NM 3160.

1151:: * Plur. mneno - [nasal] arteries: Arab. ¢ 5, Plur. “_.&l?- / Lat. venae in inte-
riore naso - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 14 (fol. 542): 77N nAN AN 1197 DA AP DR
1132 IPYWI 12091 DM DVINA AW NNAN A APINN R 0NN SR mnn MmN
IW}J5 1217 DWRD D'RIAPIN 197 5x DvInn M WK MINHNDA WAL > NM 4:136.

KDWY (Aram.) * Plur. om0 » passages (i.e., blood vessels): Arab. )l - Al-Zahrawi,
K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Hunt. Donat 2, fol. 2112, col. a): 81¢13% 531 85w 1
IN0N DN 02T DATINKR ﬂﬂp5 TR D2 IR 772 A OKR INTI0 21N 01305 17
D7 Mpn o' nvham 7200 Mano D°'PINY. > NM 4:136—7.

F1RY - shivering: Arab. ) 23| - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 19.37: :MIN3 MWW 12 PNINW MK 0712 MNTPA Prnna prann
WHWM WIHN HRIVMOW AR 717 ROW MW INDIINA NMIND K7 MEYE WM ROW TN
R1531 PIPN 02NN YW NMn MSan oIWwRIN 0T 1 RHY. > NM 1:173.

1130 ¢ Plur. 8*313*0 > dentifrices: Arab. &\ s - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2P):
DUWA P AWK D101 K721 WY > NM 4:137.

[HU] * Pu‘al13% > to be dripped; to be poured in by drops: Lat. instillare - Bruno Longo-
bucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 48: jnw i10° on
DR TOO. > NM 1:34.

1939 « Plur. 273920 > spinous processes: Arab. duiw, Plur. s | Gr. dxavBo - Ibn Sina,
K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 322): Ty
D010 DRI 15 873 13:71 785 0NN 0772010 0RY 131 70NN MTYVAY Mwn. >
NM 4:137.

W'E;? * Plur. m*029 > 1. dandruff; scurf: Arab. 4 , | / Lat. furfuratio capitis / Gr. mtv-
plaais - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb.
314, fol. 1°): wRIA MY MTNAR MAR102 NN WWN. > NM 4137.

» 11 eschars: Arab. 12 Sis - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 22.1: NWNRN 1151 DR 03N
DIPRINI A0 DO DNTp 0ANY WW 07 DA DM DIRA DA oW 5:on
18R ARINY 7O DTN OTTR. > NM 1:63; 4:138.
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» 111 scales: Arab. W\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qiit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, ch.19.1: R17W P 130 1020 W RPN
TN INY W DMya 070 MYn DT NA ANINY 7900 I a0 Now oy Mw
BHIRY.TRA 2751 IR TRN wan amnn nvn'wa Prnnn DINKI AYuInag pimamna nwa
noan ARIAL [V RIM 130 NOWN KXY V1A RIM NEMW 11 IR RIAP INRA A
MIPYTO DMYAaT 21311 10N 'Y 27 MIN'AI0 Wi A7 PR3 MINMTRA 58 LN oTIpPMm
TI2M. > NM 4:137-8.
"0 > 1. hard; rough: _# fT - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1492 o 1w Sy orn oaTA
o™oon DWTN DN ’}72703 TIRIN M RPN DITIRA TNXRA A0 > NM 438.
* 11 that which is harsh, rough: Arab. & ;&5 4 oK L /Gr adatnpds - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1373, cols. a—b: Swan na Mn2 "Nwn 0270 DPODM DRAP T PN
DTN PAIP 1121 NI 7N AL > NM 4:138.

*TON PR o P

[WDD] * Inf. Hitpa‘el 7¥n97 * 1027 9pynon > diarrhea: Lat. perturbationes ventris - Hip-

pocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 1.2 (29): 8P 1027 WNON (R7KR
Tana MY IRD DRI INRW Y1 AT NPT ApInt MpInah TR 10 DR Pa0NN DRAWI. -
NM 3:169.
* Part. Hitpa‘el 9ynew » stirred up: Arab. C\:.(,- | Gr. dpydw - Maimonides, Sarh Sfusul
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.22 (49): "R7 DINR :ORIPIR IR
MR PR 9INA NHANAT R RITW A1 52 SaR N0 Swanw Nk npInm aRiann nwynw o
awnon SRR Y 1Y 2172 WaR R YNon HInn 1w 8Y OR 11 > NM 3:133—4.

VP - 1. anxiety: Arab. L}ﬁ | Gr. dAdxy) - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.56 (408): M¥5am IR INWRM WON ORIPIR IR
W TARA MW TARXR 3103 WK IR > NM 3:169.

» 11 distress: Arab. ¥ - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch.18 (fol. 262): oy nN% AP~
ananwy ]TWx? MWW 18 213 PN KRAR 11D DT'NAN DIPR INPIN 2 Hinn m’w
25 NpPaTI WO - NM 4:139.
b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim),
13.47: 19 WM 2 P IR MO PRI nHwHwn RSN ARIWW N 2 RYTa 1oym
125WHY 8H1 0021 RIMVDRI AR PR PO, > NM 11173—4.
» 111. sleeplessness; wakefulness, engendered by anxiety and grief: Arab. (3 j
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fol. 25"): 990 12 *wa AN 1T MAY RN
PIRR 1ANA PN DM PN, - NM 4:138—9.

Y9+ 1. discomfort: <$ - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 7.55: Magn 89 Opa 89 AMa1 unn T2 77 89 m HIRNwA
ROATORA T2 NOYIN 12 79 'R AP0 TNIMVDRI TR KRR 77717 528 woaw K’ -
NM 1:174.
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» 11. disturbance: a) Arab. C;\/E -Maimonides, Sarh fusiil Abuigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat),1.22 (49): 2N HwWHWwNN 12 1M ARIDIN AR WIDHAA IR
TARD AN ONY T DIN2 MR 19017 TN YR Mt 10 AWK RI0 pnonni
VIPWY 15 1 KD AP0 1D TR Imapen nn nYnna 9aR YR, - NM 3:170.
b) Arab. ol ! - i. Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.86: 5p 18 0™ wn TR HY AP 48P 12 AN WK WA
AWK [0 b R WK 9aTn NV RPN WINOM HIA0 70N 032170 Mnman
mn% aY M7 73NN 152 NN NOYo 537 IR 121920 MNNN 02NN, - NM 1:174.
-il. Maimonides, Sarh fusiil Abuqgrat - trans. Zerahyah Hen (Pirqei Abugrat),
2.13 (65): RV MNTH N9 20 A PN 13T PO HTANI WwIHAN R
mhR vhy WP povRY NN Yon 1212 17273 IR AP0 N wInn. -
NM 3:170.

[229] ¢ Hifil 557 > 1. to loosen: Arab. J&ls - Maimonides, Sarh fusiil Abugra - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 11 (23): Mmwi {...) mnan 185 orawnin mymwan 12 1nn
1YY IR A0 IR T2 IR WP DOAW 102, - NM 3:170.

» 11 to rarefy: Arab. u;'-‘ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 21.62: A IR 1M"5 2837 N30 777° NARA 0835 N2WAN RIS
NN 1370 MNMN2 AN AWK AKA1 0N Ao RnY DXY TR DN IR OMP
RR™M Swaniw nn Prm Swam PIPTM I20NW TY ORY MPTINY 7NN AWK ANY
552 p1avp 12 e R5W IR 12 HY1 07apan in. - NM 1:174-5.

FIM0 « mmso vy > moy.

*3I89 « oempon EEYYn > oYY,

PNBY - eczema: Arab. ¢\ $ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 138, col. b: nnaon in PRV
13 OPW PRI, - NM 4139,

PADY > looseness: Arab. i< - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 5.69 (289): MY MY 7P 11NY AN 2371 HR 71 NP wNann K
nrengn ouabn Myn mrao '79 R D'WINRA 12 0P N DI wan vvm owh ww
MAYWn. > NM 3171

[PEU] * Pual 729 * Sy 10> to be difficult for: Arab. dc ﬁ.‘j - Galen, attr., Prohibition
of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 75: ") nn
MR NA PHYI AR P NPYETA AR Y R 73 TRA DRI HY POIDY. > NM 4:139.

729 - error: Arab. r»j - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), introduction (7): 1372 "W 01U DWA N &Y AT A KD DIHRIW ROR
POD LIPIAR. > NM 3171

MDY « o™n2wn 8Y » The Epitomes: Arab. &\ wax2| - Maimonides, Sarh fusil Abugrat
- trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), introduction (13): DND MNIARW W3 53 DINXY
9902 "MWPW 113 Wik mwH NHN DYDY MIWKR KD IR TWRD 1NN 57 DIHRI 92T K1
D™Nann. - NM 3:123.

T80 - oT oy > Y.
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7779 * external angle of the eye: Arab. LI - Ibn Sina, K. al-Qanan ftal-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 572): npa 81217 2p3a 12w 2wn phnm
7"PON. > NM 4:139—40.

[M99] « Part. Hof'al mygia « £¥maomam 8933930 - 9393,

BIN0 ¢ a8 2170 > rheum: Arab. (-Kj - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 3.20 (126): K17 TWR 1A WINN? 120w RWA Py A ohwm
119231 ©™a5 DY MVWM MINWA NIRRT N oYInY ovhin DPILIY MW wrnn
WM 1P M AN 4R DINDL. - NM 371
e BRI 839 » rheum: Arab. ij | Gr. xépula - Maimonides, Sarh Sfusul Abugrat -
trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.14 (120): MKR* WM NAR 1 DRI :0IPIAR DR
DINOI TN MINTPI AW2 'Y NoIN orb AP D'WIRA ARW DINRIY owi 20 wavwy )
ANMNWA ANAN YAIRWY ™MINWn NIRRT Sabaonb P M ONN MW DM MIN. > NM 3171
e Plur. 3"»7% > obstructions: Arab. s:\vﬂ, Plur. sA. - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction
(fol. 3b): 7232 D15 NN OMINDI AN WW. - NM 4:140.

BT ¢ Part. onio « omon oon - BY.

[Wﬂﬂ] * Part. Nifal 3593 « 2 9103 > prevented from: Arab. ¢ & g~ - Ibn Sna, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56°): 721 n3m
9001 °NHa DIWIRA ANKR DR Y130 MR W 0aR TRR AwWOW mSyin Atn innn noand
NAnRA OR AN, > NM 4:140.

* 7N Maon - Rav.



Y

2Y ¢ v*v 3y > pus: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.75
(212) (fol. 782): MpHa R NPYI2 NABDA IR 7MAN ™ 0T V™ Y PWHR Y PN, >
NM 3:172.

* U 2y "153 > 153,
L 3P Y1 - TIIP.

[7:}3] * Piel 73y » to fortify; to tone: Arab. ¢ . - Al-Zahrawl, K. al-tasrif li-man ‘agiza

‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 137, col. a:
PAYYH ORI Y920 NMIR DY TAPM VDR DPINA 13 AR - NM 4140.
* IDWIVYRT T3 to strengthen the stomach: Arab. 5.l é: - Al-Raz, K. al-Mansurt
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), He 1 (30): w3931 n 1521 Mnwn 3790
A 891 2wn 0 5522 927 RO 525 oY opavh omri o mn opshn A wrTeR
DN R SYM nonvERa TP wibn Hwbw Hwhwr KM unn nHYIng a0, > NM 2:16.

[[12Y] » Piel 12y - to make rough: Arab. u.wta- -Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.25: 12p* TWR NTTINAN 1ARIZIT IR DTAN MR
TTPI MRy mban orwan 0Mara (7)o A0 N2 9Mma DRy MW DA, -
NM 1:175.

* Part. Pi'el 2y » 83 12v» > blood clots: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.80 (217) (fol. 78b): mApn Hp11van NPNNNA 03 0T 12PN INW 0
PR I A D MR AR > NM 3134,

* MaymnEon - By,

"3Y - thickening: Arab. Lls - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 20.42: 13 712pn MM 12pn K171 1983 817 730 2500 0138
w2 Sanwa Ay nhan 0vapnm 0T iR RIM 3350 3510, - NM 2:70.

*3Y » compactness; firmness; solidity: Arab. &l - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1292: *21p7 M apy nPnwia 12 v *nna
NIMRY. - NM 4:140.

N2Y ¢ 5y 12Y > to be in accordance with: Arab. o (s~ - Maimonides, K. al-fusil fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.37: W& DWWR 5V 72 7N
DIPHRI NPTTIN. - NM 2:70.

PI2AY o mzavnavy > By,

‘71312 - ‘7‘312.

Sy eye-salve (collyrium): Arab. (2L - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42°): mm
APAT AANN ATEPY 77Ya o win oH9a 0ah oHBY RN, > NM 4:141.

b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: W7 TWR MRIDIA HR 21w G137 52 WP WK
1D ITW Am eINT ROMN T PRIR M1 YW 03 ASnnna mmTm moowna. -
NM 1:63.
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* 312980 S0 - patella: Arab. 4. - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 542): 9annNm *wa DA AR MNP W 1H WM
TN TN INRP NWNA MMIA0 ARPA 2NN MNP INKRM AN AW DTIP N212IRN Supa.
> NM 4:141.

* 'Y 513 » corona: Arab. J,K I - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 2122): "8 WY ANK
1237 TR ARY PRI 1153 SNann 2wa pYn Spn 2P NTTPRN. - NM 1:106.

* 1w32Y YR Suyn - jugular fossa: Arab. 2\:5 | Gr. aporyy) [ Lat. fossa iugularis - Ibn
Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 612):
oW S minn oRaw SN opbn WY pPHRNR RI7 A0 TOMIRG PO W AN pHnn DNk
n9'% RPN WAIW NNWN H1Pn 2720 SRR, - NM 41141

TAY » sacrum: Arab. £ - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35P): T3P MINI2 WY TNR PIDA. > NM 4:141-2.

TAY o AP n o T
* TVTAPN BYBYPN > 3¥Y.

Oy « oomy yon - nyYin.

f17Y * Part. 973y > epidemic: Arab. 26!y - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.16: 0wTnnn o512 05m on oaTiyn o'RIpIn ononn
DITNAIR DA IR IR WINNA MW INK D2WNI 0N DUW NPT MMPRA N INKXR "awrl
DNWHWI IR DO WA, - NM 1:175.

o Hif il ™y > to stream: Arab. (>l - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 711 (363): ¢ *NY wINNAN AMYYR P19 KHWA WwAann R
AR™MA YR 127 NI TP AP, > NM 3172

TOTY « Plur. 2w1y * 8Man w7y - duckweed [Lemna L.]: Arab. b - Ibn al-Jazzar,

Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 7,15.4. > NM 1:71-2.
o om0y - freckles: Arab. (K - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (Ms. Oxford,
Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 1°): 4735& sy oman ®wipa n7an ywi.
> NM 4:142.

3 oy,

[27] « Hofal 397 > to be kneaded: Arab. £ - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 134%: 3p™ 011p 5Y D™NKRA 0MON MWW AW
117910 3. > NM 4:142.

MY > pastille: Arab. (= 3 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 18.4: 2TA ROMIPWR WNW pT 73
5Y AMKR MO NPTV DN 7NN ANY MR ANY APN OPIRT MAY Awyn waTta whm
MR PN PR, > NM 1:63—4.

a7y (Part.) > 771p.

FIMY 1. colic: a) Arab. axs [ Gr. otpé@os - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
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-trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 3°): 31 pwn
wIpPIAv D51 Nan HR RI7 DNAWAM INYA. > NM 4:142.
b) Lat. torsio - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 5.41 (261)
(fol. 34%): o w*h NaAw3 WP Mnwh nY N AR TwWKRA Ox NYTH NN or
177 R 7022 MY 19 Y. > NM 3172
» 1. twitching: Lat. tortura (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob
ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 28: nan P o1an Ny
PRINA 0787 5907 PN DWHW AWPW AT W AWK MR AWITA 299w MpYRa W
DRI0PI DI WY 5503 nwn PN TN VYN AT DNA NN A PN, >
NM 4:142—3.
*Uan MY tenesmus: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
7.27 (379) (fol. 114%): 515 12D AR NWKRS VI NP1 0™MAW 1P° TWRI OIPIBR R
921, > NM 3:172—3.
* MV AMY * squinting: Lat. obliquitas aspectus - Al-Raz], attr., On the Treatment of
Small Children - trans. Bonfos, ch. 11: ©1p°9aR 817 10aA7 NMYA. > NM 2:179.
o FMPS X BN > PN
RV (Part.) - m2y.
PRIV > Py
T31Y - attack; paroxysm (of a disease): Arab. & 5 - a) Maimonides, Sarh fusal Abagrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.13 (65): N3 PPN 19 RIW 1 :OXIPIAR IR
213 Y INR WK 991 (PRI 12 R WK NNTRA N 1Y qwR nova vhn rdy 71
5P anT. > NM 3:173.
b) Maimonides, K. al-fusul fT al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
3.103: MNP My RN MY onn wn ANYn 0P ImnT IRIN1 K2 IMWw omK
N7 N3 ARYD DT D 5m A3pn nTRya nind YoM, > NM 1175,
¢) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim),
4.22: DIPOPI MNPN DMK NADINA DR PATA A7 12 D3 T - NM 2:70.

o B 23 ANPYY ARTER > AN

MY (Part.) > may.

FPIY « mmy mebp - mebh.

B > eyy.

WY (Part.) »9y.

WY - .

[P“’] * Hifil "y » to prevent: Arab. (lc - Maimonides, Sarf fusiil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 117 (44): ©'NY KL XN ONTRR MY 1MPPYT ONY
D'OYR ONPHI IR 10 Y 0730, - NM 3173

XY (Part.) > tpy.

QAP

[WT}?] * Pi‘el"miY » to irritate: Arab. Cbb | Gr. ¢pebilw - Maimonides, Sarh fusul Abuqrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.54 (191): 19 MIPW M ORIPAR R
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RNYW TWOR I RIA 730 OYA MR TIPR P ANRIT WA 19 Sww namw nnIpa. -
NM 3:173.

* MITIVON MY * to cause nausea: Arab. é.cj - Maimonides, K. al-fusil ft al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.51: D287 DWRAIN 0N YW 1)
12MIOVOKRA D'PINN NN 210 D'RWIANA 0INN 5 12 MODIVORKR DNYPNI WAIA. - NM 2:30.
* MNTIPNN Y - to experiment: Arab. G- Gual / Gr vewTepoTotéw - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 1.20 (47) (fol. 172): DR12' TWR 00137 :0IPIAR R
MAIPNN DW BNa YN 89 PInw IRT PR Dndwn 5y 51230 0nb K1 920w R S0
M SaR NMYNANN ARONA 89 NOWHWH RSN KD, - NM 3:174.

o Inf. Hitpa'el 713y > revival of strength: Arab. (x| - Maimonides, K. al-fusul fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 20.30: "R 'R AMpNaY TI0ww 1 53
R0 AT N3N .0YN MIRAP 13 W AWK 0NN 5210 VYN A ]J‘?ﬂ PPN Mma 725927 nnww
NnTR DRa 7 8D DR 09 09I N 027N, > NM 2:70.

=3y » folio of pergament or paper: Arab. > - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (10): W8 ©'W1HNAN N¥P "MR7 717
AN PRNW MR aroanh inn PN AWK AT RIT OKRAPIAR MNAKRNDD KRN AT
120 K521 1Y RO MY RN NP IMKR WIDW MPTR IR NONKRA Y03, - NM 3174,

MY e mynynn > e,

AP « smpn N - s,

7 - 1.

Pjﬁv * »1TIRN PIPR > carotid artery: Arab. 3Ll 3 4l - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanim), bk. 1 (fols. 56°—572): 120 RLW W
PITINA PPN, > NM 4:143.

* Plur. 8"57p « 83 85T - non-throbbing veins, vessels: Arab. ©:S"LJ| 34 4| - Ibn
Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 632):
T3107 1N 053 NMPRY 730 0N D'PTYA DINRKR. > NM 4:143.

o RS =Tl b aii-Faiak-FEdaisk-FX

* 8RR PP R > B,

* DO B > veins: Arab. 2S5\ 34 s - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 602): D'pMy Daryn YR W W Oy NP7
A7TWN VIN YR DIPRRING D011 DI 0'paIT. > NM 4:161.

o PPN MOYN > oY,

[F3%] « Part. Pual nypn « mxam mpn > squinting: Arab. J =1, Plur. J~ - Ibn Sina,
K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56P): 135
IR ﬂ5}705 DIWRA NNAK 7ONW NY2 02T WD 72770 AKRTW WA P10 MIRAA mum‘v R
nonb. > NM 4:143.

P (Part.) > poy.

10V fainting: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 5.16 (236)
(fOl. 82b): 20 P NPT 9207 WAIAN YT DR DTN 070 12707 Innan 0IAPIAR INR
NN DMN2IR2 DY VY 1220 DI DTN, > NM 3:174.
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TRY « 15mn vy - king's clover; melilot [ Melilotus officinalis]: Arab. <\\) |.K"| - Mai-
monides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 21.69: m{1a71
DITITOWR VNIRRT IR D1 DMWY AYAW (MR PWRWAY [NMIRD MY2N AWK mnnn
TH5m0 NLY MAPA RIPIT IIINDR. > NM 4:143—4.
M0V coronal: Arab. |5"|-Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): ™oPn RIPI ) MWP RIM NRAA DY NAMWNA 7P9IN DIR[0
IR AN NWPI. > NM 4:144.
[WOY] « Part. Hif il ¥oyn » wropn 937 - 957,
Y S oy,
1Y > 1. external angle of the eye: Arab. LW - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 302): Dpna 81217 2p3a My 2wn phnm
VN, > NM 4:144.
* 1L intuition: Arab. _»J> - Maimonides, Sar  fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 1.7 (21): DA NNRY ANR 533 010N PIpa TR 53005 T0xr 12 5
NART N 2P 77 20 YA WINNW AR P YN IR - NM 31175,

o Y RD2 93" - [127].

AT RIS R R B L

AR B LT

1"V « Y3 1Y > to regard: Arab. Ll - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah

Hen (Sefer ha-Peragim), 25.59: DAWNI M5 10 5115 1271 WRA MK 77 0K 13w 521
oIpAMm mbynm AN Y2 IMN 03P DR 131 - NM 1:176.
* Part. Pi'el T¥» » being indicative; [a day of] prognostic indication: Hippocra-
tes, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 2.24 (76) (fols. 23P—242): AR KI7 P20
WhAT RIT AT D WY TAKR KRIA VDM ANKRA »1awn nonnn rawm onbw Pawnn
WY TAKRND WAV WY AYIIRND P17 K17 D YD 1D DX WY YAV Iwa »iawvnn. -
NM 3135.

1°Y * M1 1Y - patella: Arab. 457} ;¢ - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 22P): Py &7 NOYIA AMANN DY WP TWRT
A2199R1. > NM 4:144.

YR > na.

o PP - 33

*TYRPM - P

*PYI RN AT - AT

o TP 592 > 592,

* 7121 1Y > the process of the scapula that is shaped like the Arabicletter Ayin (i.e.,
the spine of the scapula): Arab. _x=5\ (e / Gr. avypoeidi - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 372): X°'7 nRIA NavINM
N7 Y RIPN 7INWY D'RI23 NIHINY j0I0N 102, > NM 4:144-5.

° YR NN > KYIR.

° YR YR TN ON VAT - .



232 201

o PR Sy > Suay.

STYITY 1.

o YT IRY - MRy,

o SV PYR IR > TR

o TN IR PPN YR o .

o TYR MR > TR

o YT ORT > UK.

* PYO NI > NN

o PYRIPAND > M.

o Py APIoEn - M.

* Dual 873"y * the olecranon and coronoid fossa [of the humerus]: Arab. ¢, Dual
Olee / Gr. Babpides - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 382): 1P 1w MAPI MW 1HR KIP ORIPIARYL. > NM 4:145.

o YR 5o - OBN.

* BPPPI BN - BN,

o @y nan® - mant.

o 2P 925 - M5

* TPR AR > S

* BPPI T2 TN BN - Y.

DIVYY S awy.

TIWY o ey,

DIy - mipy.

Y - .

21 - =y,

[32¥] ¢ Part. Pual 339w * rare: Arab. & ,lie - Maimonides, K. al-fusil f al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 4.20: 9381 217 MK 70 NANTVORA 70 PINTWN
WIST ORI IMKRA 2PN PATA W IR TOR 108w MEpw N3 MY IR, > NM 2:60-
1.

v:'*;;:; * WIDYN PN - TN,

N22Y « nynp 7m0y - weasel: Arab. (» ¢ (|- Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 21.54: 592 1MK NP9 DR 7PI8 729 K171 DY 18
TN XM INYPY 12 HANN DPNN. > NM 2:71.

=12Y » rarity: Arab. & 4ls - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati

(Sefer ha-Peragim), 4.6: 1981 ©rnn nwHwn AR 3 110p R WM R PETA 23Y
T 53 apr 5y Phya TRA TMaN X7 730 53N INK PR Wk mhana mrwa. -
NM 2:71.
o yon 212 > dysuria: Arab. J,J! e - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1362, col. a: Tna wn
270 51 OO DT NP PO M3 AP0 AR 19 XOW DTN DIRW MMvan 11
12 03 MW 213p 170 WINAN DRI KD WOV MK MT. - NM 4:145 (cort.).
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©IDY « 3om S1oyn - the second digestion (i.e., that in the liver): Arab. JU! Fa.&\ .
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1352, col. b: Pmm wynRM? 7587 INR 1 INaRN vYPRM
T121WR WA ?713}771 PImMoTTAa NN m‘?p: NP DVNN N KRN NYN. > NM 4:145—
6.

F2Y > sediment: Arab. ¢ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 3.61: W3 MHIT MKIPIT MDA MI1 DApah RY oM
0'a7 DAR AT NPT P IR 1Rwn oS ona prs oans mind 1ard onrT. -
NM 2:71.

o M1 M°2Y * clouded (blurred) vision: Lat. obscuritas oculorum (Honofredi) -
Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu
Ali ben Zuhr), 34: 152 MR MIYR 19ARAN ALY PN NM 4:146.

[929] « Part. Piel 93w « Sopnn con - oo,

3517 * 35yn » people who lisp: Arab. 'C:M\ | Gr. Tpadég, Plur. tpavdol - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.32 (324): :0RIPIR IR
TR HWHW va 0ad NP AL - NM 3:175-6.

ﬂ‘?}? > to culminate (disease; fever): Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 110 (37) (fol. 24°): 729N Dkna MHYH NN TN WK VIPIBR NN
1HIRD PTPTO. - NM 3:176.

e B"1w3 19y » to be advanced in years; to be old: Arab. :J-.w‘ - Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim)
(Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 102): % Duwa 7% ox
moam 5han AREAn WY an 5}7 PANOM DT NKRXIAN AW IR wdn mn. -
NM 4:146.

* Part. Pu‘al 9y * 2¥91p00 B™3K > 73K,

.‘l'?}; o Plur. 2%y » 2°5Y 758 > 5K,

ﬂ‘?}? o mamn oYn - disorder of the spiritual members: Armengaud Blaise, Tabula
Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 18 (57): ... Dwornbp N
MIMan A9Y T ()RR IRDHPN DWW DY NOW NYWA. > NM 4:146.

‘71‘7}? » patient: Arab. | - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 7.50: 1203 DR 0N MW HY 37 Hywa v 73T APTPIA RV NOYN
mmon mp'Pa nao1 oXY ovhnn awpM121n0M Nw DMpam mrrhn . > NM 271

HE‘E}_’ » thick, clotted blood: Arab. G\ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 6.91: MpnRa npHpa 1wm wApnn Nap'wa oTn
7P Mpna KRY I anr 1HRI RIN 730 AINA IR OMLDRA IR D'WN1 KRap* OKR 121
AR 170 HHYa onm g1om widm Up PATA WM AR MR Y 1naca . -
NM 2:72.

n:‘v:; » getting worse; increase (of a disease): Arab. .\: - Maimonides, K. al-fusul fi al-
tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.20: M3n mwn5 75105y m5aa o3n
mMa™m Mpmn MKRIAI3. > NM 1:176.
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WY « wowm mam > .
PSP IR > INAY.
© IR MR 11"31’: TON PRI - PEY.
o YR TR > Y.

ey L oy.

.'l‘?"‘?l_’ > blemish; defect; fault: Lat. vitium - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 1042 722971 5p man 7230 no591 ava by, -
NM 1:34.

NE‘?}; (Aram.) » leech: Arab. &le - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126°. col. a: oo™ INIM
D71 IR0 RPOYI DIPA Y. > NM 4:146.

TIRY © Part. TRy ¢ mTER 920 mon’ TN oYYR > oYY,

o TIRWR RYR - NY.

* Hif il 3*»y7 > to set down in writing: Arab. c,:u‘ - Maimonides, K. al-fusul f7 al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), introduction: ©"n7mp WK 0'pRa7 158
D'MINAW IR 5IR DNNANW IR RY. - NM 2:72.

TIBY « wopm eyn - radius: Arab. (Y &3 - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12P): Tnpn P91 9anNn PaINRA PIa DINKY
YINA NIp OY POANA P91 POV, > NM 4:146-7.

o TIRPT EYY > BYY.

e PARAT YT - ulna: Arab. J.a.j}!\ 43! - Tbn Sind, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 12b): "y Tinyn PIon 9annn paRn PI8 DIARY
DI N3P OY PNNNA PO > NM 4:147.

* Plur. g¥1my » 2211y "0 - the two bones of the forearm (radius and ulna): Arab.
Ol - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 12P): D TINY MW DRIPI MPAT MNARY MWD 9NN YT > NM 4:147.

1712V 1. climax; culmination: a) Arab. g% - Maimonides, K. al-fusulft al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 918: myn oy 190 nnnw " minn nomn nrnya
MAA AP W AR I PN YR D'WM MORDN MW WK DY TIOWN 1131, - NM 1:176.

b) Arab. + = - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-

Peragim), 11.1: AP "0 AT AP NADIM 19NN YR DN 0930 5nn it

ANY RIN I 7T R TPNAR AW N0 20T ANA0 1 DY Y. > NM 1176.
» I1. maturity: Arab. _ 3, - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 182): 1M MR RIM H1T37 11 PYARI MINAR O 2D
MmN W MRIPI A K1 7IW DWHWR AP ATRYR D ATNRYN YR P TY TP AR,
- NM 4:147.
» I11. staying: Arab. 2.5 - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.97: Wa7n ™2™ 01 M0 "7 2181 8KOINAY DWH Nyavn '8 "on
DN A NP7 191112 ARISTN NTHY VIPD MW MMM 1P DIPR NPT AR
n9. - NM 1:176.
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[‘71:9] * Nitpa'el 9»yn: - to suffer from pain: Arab. _ws / Gr. movéw - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.33 (170) (fol. 68P): TP 922 274 1" DRI :LIPIAR IR
HINA PaAR® RN 9282 730 HYa YW 0TIp ©MART N 7R Ynyna. > NM 3:176.

‘77?1? > pain: Lat. labor / Arab. a2 Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
2.1 (53) (fol. 7°): M MK Sy MW NPWAY MITA AR D0IPIOR TR, - NM 3177.

* 51y *53 » spontaneous: Gr. adtépatog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 2.5 (57): ™51 nwan nyw Hny 3, - NM 3a77.
* Snynopa - Sys.

mj.jv * W INN POY3 MK PR - the nape of the neck: Arab. § & / Lat. fovea nuchae
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musdafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 14): mo12 1% OW3 NATP 12 AN 89 wibn o ox
'(1"7}13 AWK PRIV ARRNA MDD D'WIIR 2PV 10 N0 MAX PPN TNXR 5 XM AxRRNn
AR NNR. > NM 4:147.

"P1Y - [growing] in the plains: Arab. . - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), fol. 1352, col. b: 1w DIAOKRA
M PRY DN, > NM 4:148.

=23Y * Plur.*23y > berries: Arab. C> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1392. col. b: TR 21
DAYOY DA MW MA™MPR. - NM 4:148.

* Smoma wIMp 822 WIth > Wi,

°23Y « 2y - the grapelike [tunic]: Arab. 424! / Lat. uveon - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 6 (fol. 45P): INA MRIW IRT NMAIPM I NMAIN A NTAY AP MNY 181 5Nn Y oR
N2M TNRA MYWI OTA A KRRIM u"wn hyhl T’Pﬂ‘?. - NM 4:148.

o 32ym oA > 19

[23¥] » Part. Pu‘al 333 * 1. adolescent: Arab. sl - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 6 (fol. 112):
19W 931 WRIA PIW DP3 KON 1 77PA APYIN AN IRN DA MR RN Awp
7101 RITI O™INIM DANPNI. > NM 4:148.

» 1L soft: Lat. delicatus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), 113: T2 711792 INPN N 7223 MY AR 7Y IWRD D 0N
A2 PR NANMWY. > NM 1:30.

[ﬂll’] * Inf. Hitpa‘el nipynn > fasting: Lat. ieiunium - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 1.13 (40) (fol. 4°): o™ 1man ommNR MEynab 1S M5pa oup X7
0MLPR 09N MR 0™MPIN DAA MDY - NM 3:177.

73V to attack: Arab. O\ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peraqim), 25.24: AN 79NN NWAYNAN AMPYAW K17 WRIT IIARHDA 1227 WA R
TINOW AN wiay 121 79277 Am P'?ﬂ WA 12 AWK TR RIT AMIRA 10N .0PIIYA TN
INKRW 1D DRV TINA nwaynn oM nayn nnIpn anm nawK1l Swmnw 1ma . »
NM 1:176—7.

e Part. Ty « Qv 523 My aizhiria e ainiir
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'[:lv > observation: Arab. & J.‘.,L» -Maimonides, Sarh fusiil Abuigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 1.7 (21): TR1 DA NNRY NNKR 532 D07 PIpa TR 9305 TI0R 12 50
DARM I 2P 7 D0 YA WINOMW 03 P9 Y1 > NM 3a77.

12¥ > cloud in the eye; mist over the eyes: Arab. 4.5 / Gr. vepély - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 6, fol. 46P: WY MaDN DEYAYI WM DR PATIIPI I D91 D0 09I IRN
O™M272. > NM 4:148-9.

"MPY ' 1. evacuation; extraction: Arab. j.a.; - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 522): 1annw manw rHey N1 1IN DIAR
INWM AR A 017P3 10 APR oY HY AIYR 0Am MBYINA. > NM 4:149.

» 11. tenesmus: Arab. - - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 7.27
(379) (fol. 1322): S"anW 1120 A I PRI MDY MANPNAI WINMMWI :0IPIAR IR, -
NM 3:177.

©*0Y : rob (i.e., fruit juice boiled down to syrup): Arab. O, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 132, col. b: on 21 HYa K17 DR DRIANN DOOYA 12 TAR 305 AR > NM 4:149.

[PUV] * Part. Nif alpoy2 - being treated (for an illness): Hippocrates, Aphorisms - trans.
Judah Shalom, 6.38 (330) (fol. 105?): %3 pOYNAY K5W 210 AN KI7 N VIO 12 TWRA
29121 DIRWI DPOYI nham R ane 0'PoYIN. > NM 3:178.

* Hitpa‘elpoyn - to be treated (for an illness): Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 6.38 (330) (fol. 105?): ©"POYIN 3 POYNAH XOW 210 M K171 N0 JVID 12 WRI
27121 DIRWI DPOYI "5 AR 0T M. > NM 3178.

PARPRY - 1. acridity; bitterness: Lat. pontificas - Ibn Sina, K. al-adwiya al-galbiya - trans.
Anonymous (Sefer ha-Reficot ha-Libbiyot), fol. 250%: ©™p wrR) WHIp wnMar M
MRY MX1Ip How ‘7;7 anw mray b MIwa WA ANWRIA. > NM 4:149.

» 11 astringency: Lat. stipticitas - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-
mous (Sefer ha-Refuot ha-Libbiyot), fol. 249%: m72 MR NI NPT 12 W 71 o
IMRAPYINMIATMD. - NM 4:149.

AYRY ¢ Plur. ©ooypy * DYDOYR BOHNAN > VY.

"¥DY - astringent: Lat. stipticus - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sefer ha-Refiot ha-Libbiyot), fols. 247°: 373 ©a5nnn 9p R1IW o mRY DMK Hax
MW 1w AWK 7102 RIDW ANT Sar mmwa DRRPYANWRID NP D'NIN DNRPY
NPROYA MIRIDTIAN KRIA AT 3010, > NM 4:149—50.

92Y « 755 90y - Cimolian earth: Arab. U 4.8 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 28.2. > NM 1:72.

[WRY] * Part. Piel wpyn « woymm oon - B

Y'Y stalk; stem: Arab. > s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1272, col. b: N5 920122 Wwan Han
O™MINR 02 D¥AAYY O '[19\27'7 DWITYN IPROVRWII WD WAV Naw Sv 134 ohea
D'AN. > NM 4:150.
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2¥Y ¢ 91nn 2¥yi - recurrent laryngeal nerve: Arab. @-‘ |}l ad! - Ibn Sing, K. al-Qaniin
fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 30P): 2¥pn 87p1 13 5
MNA. > NM 4:150.

o y51% IR 3¥YR - recurrent laryngeal nerve: Arab. ! .}l e - Ibn Sina, K. al-
Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 58): 1p1 12
p1and MmN avYn. > NM 41151

* YRR 79" 12 TYR 2¥Yn - the acoustic (auditory) nerve: Arab. 4 A W adl

| - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer

Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 7 (fol. 47°): P& 82 IR 2P11°R A1 93T IR R DX
PAT AP Y AN N PIMW ARV ARD 1N DX ARID YNDWA '['7’ 12WKR ARYA D IYT P
AR IMRN SWHwY IR IN .. AP KON IR AP M ION IR, - NM 4:150.

o Ywn 2y - the acoustic (auditory) nerve: Arab. dxslu)l 24! - Ibn al-Jazzar, Zad
al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 7 (fol. 47°): 12 MWK 2¥P7 3 WY PIIIA PR R TIRD IPIIPRT A 12T ORI &Y DN
RO IR 7Y M ION IR PAT AP 2Y NN 100 MW aRYN ARD 71 ORI ARID Yynwn '[5’
DA MR SWOWY IR IR .. 7P, > NM 4151

* Plur. o2y ¢ 2»1pn 0°2¥P7 * nerves of the sacrum; sacral nerves: Arab. _.asl
&=\ - 1bn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 60?): 91KRM *52 D™IVPA 2IWNNA DPLIPN A PRI . > NM 41151

* ©™3Upn 2°3¥Y0 > nerves of the coccyx: Arab. jhdl C.asl - Ibn Sina, K. al-Qanin
ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer /za-Qa;zun), bk. 1 (fol. 602): 10 pwKIN A
NAKRA A2 DMIVPI 2YPNN DY > NM 4:151.

* ©™PNINN B'3¥PR » motor nerves: Arab. 45 4 gw‘\/\ - Ibn Sina, K. al-Qanan ft
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 562): (0*axyn) iR
mann 58 D70 11N 0”YINN. > NM 4:222.

FPAYY - having the property of a membrane, nerve: Arab. %:l.as - Ibn Sina, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50?): INRM
D2ARYA PN AN IR Mannan 5K PO NaY 1N IXP AN, > NM 4:151.

Y > coccyx: Arab. asas - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 230°): NN NARA RT2M
70N D272 7N WK PR R 7 Sawn prwn 1 npavi o inon Sn nxvn by, -
NM 1:106. )

BI¥Y - 1. bearing down (i.e., contracting the abdominal muscles): Arab. J;-j - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.75 (fol. 221P): IPTA2 OYIYINT TP 71937 NPN 12PN RY &Y ONY
NT0 ©1an R 5YRh 2w nSYw T vyn vy orebnn n AdYRb vinon 72 NI
RKRYW TY DIRYA SN nwKRA IR VYN VYN 2WN MM AT, - NM 1:107.

> II. intestinal illness: Arab. Cs; | Gr. xothtoxds - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 13 (20): Tnw w31 DrHw 1pha1 KNOPINA
T WK DIRYN N S mmn hERi nanon VPwM 0INa Naon AR5 2WNa
D'Y13. > NM 2:16.



R 207

* 111 tenesmus: Arab. y) / Gr. Teweouds - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146, col.
a: ‘PIvORM HY T3 I AT Davn i pnn anm ovabnn San ay e apan a5n
Swhwn i Syin 0a5n 12 51 oabnn Han anre 1 Rinw KHKR VIR NP a0 SO
DTN DR NN, - NM 4:152.
o OWSTTT BIYR > intestinal abrasion: Arab. ;LJY\ g | Gr. dméovppa - Al-Zahrawi,
K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1252, col. b: 1% AR AWK AHYRN N5MN2 DR IR D PHDR AR 1IN
R 53}7117!5 AARNA 9 VN0 ondn mna MR wYn onom mwn PP RIT D
D2 MANNA P'RWR 01 Ivwanm DR in r7’}71?21 DY, > NM 4:152.

SI¥Y (Pass. Part.) - 78Yy.

W'Y > 1. constipation: Lat. constipatio - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Anonymous, 13: 'Y R [0AN 0NN NNTR 0AA NEPh Apn N -
NM 2:179.

* 1L cramps: Arab. _axs - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qat al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 10.1: TyaR 12w1w "1 77p" a0
AWYM N270 MBI N33 NI A2WIN 01PN 13AA N8I 125 18" 2w Payn ndnna
NWAARIVIATP YT 2120127 "11'7}7 H MIPITYUR naawh Nt Y TV MIAYaAR 0Ipna
mnn 2571 58 0IRA YNNG N RH ORI P90 70 RPN NP > NM 1:64.
* 111 pressure: Arab. .ae - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.2: TODRA YR PR WK
MRYY AW mMEve IR MW Nan R'p oy ARb™Mn RN YT DT YR NN AP
ann MY &Y DRI ARIBNA IARY IR IR A0 MRAN TWNN TOORM '03. > NM 1:64.
* Jvan MY > constipation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.5 (111) (fol. 50P): AR1 IN NP NP1 P3N ARD I MNEE M NMAIN3
MM oY AR ANTRY MY, > NM 3:178—9.
* D'Y1RR MY > constipation: Arab. bl .. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1422, col. b:
qarn 5y ombey r ombph pra ban oynn rYY oany onnb nxnh opn R onpm
DN, - NM 4152
e 1R My > dysuria: Arab. J,) e - Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 6.36 (328) (fol. 104): X'1in ATpAN 015N MMMPAN 12 07 PN 2
W Y A0, > NM 3:179.

7YY > 1. binding: Arab. ..~ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peragim),13.28: 738121881 pOOTW NI 'R 12 NHIN P ox HwHwin
ﬂr71773r7 ayan plagenblel PO ORI ARV MKRIDIN W PRl ARYNDOVIN NI INY W IWR
07K IRWI IR 2173 7233 RO IR DATP 7M. > NM 2:72.

» 11. constipation: Lat. constipatio - Al-Razj, attr., On the Treatment of Small Chil-
dren - trans. Bonfos, ch. 12: 90K WK AMwRn oY Ronr j0an HwHw onb nnpt orI
ARYAN AWYN 0221 AT INKR. > NM 2:72.
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o FPRYR W > K.

* Y027 NP + constipation: Arab. C,la)\ w#le>| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.27: mmhan ara 53 9y joan ney
NPT 708N A7327 NNTINN 1NN AP Nwain DWSWDTI T0a" Yavn N2 wHn mosn.
- NM 1:177.

*en Ny - dysuria: Arab. J,J! & | Gr. ugovpia - Maimonides, Sarh fusil Abagrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.5 (111): 2831 7w WM Ma¥A M ORI
AR MPHRI AR MDA WA OTRYI 10aN WA 13N, > NM 3:179.

‘7}:}2 * UM Sy YR 2w Sy > the rectus abdominis muscle: Arab. Jae o (':3;““ Jadll
okl -Ibn Sina, K. al-Qanin f al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fols. 48—492): ™M3IMHR "IPIN DINWA AW 1A MMM PYARI PTNM DAINEP S¥R 11
1031 "9%YN W HRYH pATIM MPINM. > NM 4:153.

o 1RS men S¥Yn > rotator muscles: Arab. Al Jadl - Ibn Sina, K. al-Qanan fi
al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 162): 7771 *o¢ya o5 1s Ann
IANN MANKI 2PNA INKR PTOANA Byyn PINRT LLLIRAPY AWK 2'IR INIR D'IMNA 0N
INRY. > NM 4:153.

* 230mn 5¥Pn > rotator muscles: Arab. ,All L4l - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 532): 8171 771 Tna *Heyaw M0
23pnn Sxyn N Pmann '72}77[ PANNKT L.IARIAPY AWK IR PINKRTI0VWE TWKR IR
22017 Y¥YN MR > NM 4153,

* 39pnn 5¥¥1 > adductor muscles: Arab. & ,2l| |24l - Ibn Sina, K. al-Qanin fial-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 532): 8171 771 TNa Heyaw H1n
3pnin '72}7” PANKRI PIAnNn SRYn PINN ... INRAPY AWK MR MINKRTIA0VWE TWKR IR
22017 Y¥Yn MR > NM 4:153.

« 'nn Sy - abductor muscles: Arab. da! J-a4! - Tbn Sina, K. al-Qann fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 532): 8171 7771 N2 Hepaw 113
23pnin '7§Dﬂ PINRI P IANn r?Y}Jﬂ PANRKT L.IORIAPY AWK IR PINKRT DWW TWKR IR
22007 HRYN MR > NM 4:153.

n‘?}’}? » I. amentia: Arab. s> - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 128: mAn prmin nnwrIa w2 mawa on ouarhr Anah AT
AW YRV 1R DR RI0 AT MN2 WK1 253 TWR. > NM 4:153—4.

» 11. fatigue; weariness: Arab. J> - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1302 85& T191RIM 12 105WNA 1P K7 DI
oM 1YY MNI WK M2 WINN MmN NS 0T RIAW. > NM 4:154.

» 111 flabbiness: Arab. |», - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.2: 7r"5n nwTnnNm ROWAM
Y ARD PRI PIAY PARKI NRPI DIPA IRWM 187 121 PIIMKI 787 KRDA RPN M
noep1 MY Har. > NM 1:64.

[ﬂ}’v] * Hitpa'el 8¢ynn > to bear down (i.e., to push, to contract the abdominal
muscles and diaphragm during childbirth): Arab. ;—y- Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
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man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.75
(fol. 221°): R¥* 923N ™2 RIINA NI VYN DRYNNW MRD T2 INRL. > NM 1107.

BY¥Y consistency: Arab. r\ | # -Maimonides, K. al-fusulfial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 5.12: RN Y7 AT NI AW AIRIND INEP1INRIM [WT WA WL
- NM 2:72.
3K ¥y > (lit., stony bone); the petrous part of the temporal bone: Arab. ..
& - Ibn Sing, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 57°): 0371 ©72p1 5210 MWP ™K D¥P2 1 W IWR RV O, - NM 4154.

* Ma8m Spw oryn > the hip bones; the pubic bones: Arab. 4l (nl.B.oL |/ Lat. ossa
innominata; ossa pubis - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1, ch. 25 (fol. 222): nNKA SYw O¥PA MAMA 7737 PIDA. > NM 4:157.
©MYY PII > P13

* 27 123 55 MR B¥Yn > the bone resembling the letter L in the Greek
alphabet (i.e., the hyoid bone): Arab. (b, 48 3 R V.la';-)\ -Ibn Sina, K. al-
Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 42b): 53 nin
o nanaa b nmTn oxyn ’7}]531 o™INWMIWN 725 N7AN PR DMK DR DR mnxyn.
- NM 4:154.

* X370 FIREYS ATt avY - cuboid bone: Arab. S Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 232): mney nntT oy onn TR
nRMma IR 5y OR3N D18 IWWa WY RIM RPA. > NM 4:154.

o 7NN BYY > sternum: Arab. 25 - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 15 (fol. 20P): DYy &1 KYWIRM DYY MAMA 1707 PIAN
1R MMPNA IRW2 13 YTIW 122 TNKR DRYND R MNRY AYawn 92Inn K0 0PN LN
mHYINm. > NM 4:155.

o poy5nm BYy > ilium: Arab. ol r.la.a -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 222): nm o'pbn npaax S8 phrr onn Tns 5,
0'¥5M DR NaPIaYR MPa RIPI NN T TINDW. - NM 4:155.

* nyavn o¥Y » sacrum: Arab. ;£ - Ibn Sina, K. al-Qaniun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 122): NYaLA DRY MNI K™ PIA. > NM 4:155.

e Soam Yy - ilium: Arab. J.;U:\ V.E.:« -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 402): v WK ©PHN 15 PHRNN DN TNR 51
YN DY ROIIMOR RIPI DN AN TLY. > NM 4155,

o M EYY - scapula: Arab. (S| (,Ja;« -Ibn Sina, K. al-Qanan fial-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 492): DN ANIA MAYYN ORMAY OOYYY nwAM
anab oY YORM PRINA AW 7R N2NNMm 4NN DRYA INTIN HEY. > NM 4:155-6.

* »1m5n oy - the hyoid bone: Arab. (M| (.B.J\ - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 47°): o pwhn opann odeyn
’31’53773 DOMAR D21IR DIWT 1TTRA 02NN NPRTMA MA0INAN 'R 0N DIW Aywn
*1nbn oryn. - NM 4:156.

O BIPROYY hip bone; pubicbone: Arab. %) r.la.c« -Ibn Sina, K. al-Qanin ft
al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 182): 7en nimxn Sep’ prw 109
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DO¥PIN DWW AR 7Y 0777 MMM Q1IN NN 09300 SR 77T 0930 W DRy opn
DT, > NM 4:156.
* Masyn oY > loins: Arab. - L3l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 16.5: 191 DN¥P 18 D92 18 01 DMPA 1MISTY 212 RO 8pn
WRITIR TIPTPM IR IR IR MR 0Ly 5Y a8 meh: pman men nan man 1210 o0
OTWRN 2500 RYY OTIRI NNWA 3MPA RN W MW MNP DPPN WO IR, -
NM 1:177.
o R 9o men® Tavn vy > loins: Arab. ki)l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 17.14: DRRY D'Y10 DOTAY 072 Ny T 8158
NI PNY WA DM PHY MTION YA NAINW AR PN 17IRMT YA TN KITW 13T 50
ANR PO RPN ATWN S0 vnD TP 0YYn NwHan DUaARN PRYaY IR TN IR nopn
mMAIpn MMWRA PRINRn NN INRY. - NM 1:177-8.
o TMmyn ay¥y > trochanter: Arab. sl b / Gr. tpoyavtfip - Ibn SIng, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 162): mow 531 1n7Hn Sey onm
OV TIRYN DRY 1OYa pATOM 090N MNRY ORY. > NM 4:156.
o MY ¥y > 1. lower abdomen: Lat. pecten / Arab. @ Hippocrates, Aphorisms -
trans. Hillel ben Samuel, 2.35 (87) (fol. 132): M2v5 Tmow nn AW oR5MA 933 k7R
20 RN DAy YN oeyH. - NM 3:80.
» 11. pubes: Lat. pecten / Arab. %l - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 4.80 (217) (fol. 29P): DA% 137 AR™MIAIVW DAY WM 2P DT DPOWHY DR
rmabwh amp Hn by nmn 1oan Haw mnpn orpa ara. > NM 3:80.
* 3M9M BYPR » sacrum: Arab. (s 4l V’E’M - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 53b): TN ovH¥p 1w 0 PInb 00N DIARY
AN (D¥Y) 10 KA 1D, > NM 4:156-7.
« MW BYY > navicular or scaphoid bone: Arab. (3,431 - Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-
tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fc;l. 13P): DYYM ... 772 530 42 mnen
PROR 8IP37 530 SHm a1 mwn. - NM 4a57.
*5owr oyYn > ulna: Arab. JM;V\ A\ -Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 212): &1 PHY7 TR AN NN K17 T PID DINRY
T DN DAY YW DYYY TI0N DYYN. > NM 4157.
e »11 8¥Y » cuboid bone: Arab. S r.la.o - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 41°): N1 AWWNI * 1IN ()Y DAN TNRY
MY TRA Y. > NM 4:157.
o Plur.l @ nyy o om3non 2"nyy - ethmoid bones: Arab. alsdsel (-LB,J\ - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.24 (fol. 212%): P5pa NN W2 1INAW P17a R A Sy minbn Mayr &S oz
120M5 5317 1w 8D 0UREDN DAYYN. - NM 1:107.
* Plur2 mmyy o mpn 23 mmryY » the hip bones; the pubic bones: Arab. %l (LB.:«\L
| Lat. ossa innominata; ossa pubis - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1, ch. 25 (fol. 402): 23 MY MNI2 WHM oMWY PIan
PN, > NM 4:157-8.



¥ 211

° MIRYYR VR AN > aX3.
o IMRYYR ORI BT RO - Noms.
o MRRYR R NS - Honn.
o P Mmyy - phalanges: Arab. &Lsd\. - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 222): pa 0'RIpan ©IVPN MNALYH IPIT™
10P™M NS 0P DWRIN DMK D2 D121 DY TTINA D'WR1A 093 N0, - NM 4158.
o FIMIYYT TP > YR
ﬂ}fv > largeness; size: Arab. (’L'f | Gr. uéyefog - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan
ha-Meati, 2.54 (106) (fol. 402): 377278 5AR 172PNN KD MM {130 DV OIPIAR R
100 01 0T RID AWK 130 12 Y OO 0N INTwY Awpn 712 IpTn nyaw ROR. >
NM 3:179—180.
PARYY - consistency: Arab. f‘ | # - Maimonides, K. al-fusulfial-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 2.14: T35 D'9IN7 M3 NTY™NN R 2P IMAYYA 7M. > NM 1178,
PIMRYY - existence: Arab. (-\ | # - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 7.10: DY MRy mam mTna mnab nap nval sin gihyn
DRI DN D™MARM MMM MM Mwa RIN DnRYPI MIN2A. - NM 2:72—3.
9%V 1. to be astringent: Arab. 2 - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peraqim), 7.34: 1t 18m ompbn M1apa 817 D¥1Ianm 0™rwn 2w Nao
DAIRIYN ARIDND OPIMM DMIR AWPNW IR > NM 1:178—-9.
» 11. to bind (tightly): Lat. stringere - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 56P: 1y 117¥pn Ana amp 1awn 77 ox. -
NM 1:35.
* 111 to be difficult: Arab. .e - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 6.94: W5nm n12n2 mnan prmn pinwa "N man 2 om
VRIPIA ARY 132 INRIDT NP, > NM 1:178.

* 12 MYy XY to abstain from: Lat. abstinentia - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna

- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82°: obarnm 1n ey eyw nannbh mw

AR 0TI YN, > NM 1:35.

* Part. "33y » astringent; styptic: Lat. stipticus - a) Hippocrates, Aphorisms - trans.

Hillel ben Samuel, 7.37 (389) (fol. 46P): 875 P& NP *H2 TR AR IWKR DT 53 :R7R

0PN OIRIYA ROAW IR NN, > NM 3:181-2.
b) Al-Razj, attr.,, On the Treatment of Small Children - trans. Anonymous, ch. 1:
Q30M NAIA KI DA 0l oron mabnnn D’W}JJ’? AP 0MYIa oIvn "Omn
™Y1 WK 59 mn'wn D'win AWKk MR MR Ar 1R HIRY o™apayn. - NM
2180.

YIRS > N2,

o 9¥Ipm BO > BY.

° DIR WIYR RYN - 8.

o DIIRIPR RIS - TS,

* Pass. Part. ¥y « 1037 ¥y > he who has constipated bowels: Arab. k)l |l



212 )Y

- Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.25
(131): DML MIMN M35 1O NEYD AYS PP WIAMW A 2. - NM 3:179.

't}fl? * =¥wa » difficult: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.55 (275) (fol. 91°): min AR "2 MNS NNk "2 852 DY DM A7 AWRY NATP NP
mnb 3pn Han 1k 1vwa. > NM 3180-1.

* 7037 WY - constipation: a) Lat. ventres duri / Arab. .| okl - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 3.5 (11) (fol. 16): pw mwiy nmax n3an oxy
MM DY TTRA 2RI NN WD IR 10N IRIPI PNNA NI > NM 3181
b) Arab. -kl plz>| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 9.55: DY "9PNATIPR MM NMVORA '8 MW NRIY Awpn
TMRYT AINVOKRN "D PN IWRKRI WAl 7O ’SPJDJPH R 1027 NW 70 2 1020 XY
7021, > NM 1:178.
o 7 om vy - difficult labor: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.35 (255) (fol. 86P): X171 210 MR WY MHR 7P DR 7175 YA IR ONAA TN
- NM 3181
o wID"n Y - dyspnea: Arab. il e - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.79: T/"3 wAaai 98131 Winm mne 83p10 00
by Hiov DIAR DWA AN ARMA IR PN MY MPAT May nmnbn wInnnn Hinn Kin
I Inn . > NM 1178,
*11wn w7y » dysuria: Arab. J,)) s [ Gr. Sugoupia - Maimonides, Sarh fusil Abigrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.36 (328): 71 PN MPR :ORIPIAR IR
0™N157 PPN NN MR W IR, > NM 3:181.

=PV * fibrous tissue; ligament: Arab. g,j; | Lat. nervi seu tendines, quibus chordae
conficiuntur - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 42P): DapY XIP1 DALY AMNMT 2T MNALY A MARM RNIAN PTPT
TNXR 92721312 0'22N0M DRy oy oiannnb 0™ WP > NM 4:158.

=i7Y > calcaneus: Arab. ul; -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. Y (fol. 41°): OTp PWN 12 2P ... TWW SN 52 MNYY. > NM
4158.

RIPY « ooy vran - [vas].

* 12N BYPY > paralysis of the facial nerve: Arab. 5,3 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 342): naN DPY 1Y TIPM N2TN 2 TYMW 1R AN WP > NM 4:158—-9.

TN2"7Y e men Ry - paralysis of the facial nerve: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-
Beriut, 8.5: 52 531N 19 D227 IR D770 AR D'PINA 001 73NN 710 NPl IR
190 NPV IRNIIR 130, - NM 4:159.

T¥°PY > 1. biting, burning [pain]: Arab. C.'\S - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1372, col. a: bm
RIMIVORI 71N TR NYPYI DVOPWA. > NM 4:159.

* 11 colic: Arab. _axs [ Gr. oTpdgos - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zer-
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ahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 5.41 (261): 1% 177 MWRA DX NYTH N¥IN DR :DXIPA NN
AIRRA RS ORI 777 K7 3022 ARPY ARYA DR1TWATA M [wrh ARInwI MIpwn fn AR
777 APR IYPY. > NM 3182
» 111 disturbance: Arab. (3 - Maimonides, Sarf fusiil Abugrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abuqrat), 1.22 (49): 7MyNNR M nHwHwnn 51 NRIZIN AR WIHAN AR
928 9arn ony ™ prina onb W D2 MR AND DRPY D0IRN PITY RN
DPPINN DNPAY TAR DIPA VIPYH 1M 89 AP 19 WM 1M R )na nbnna
9285 938N OO - NM 382,
* 353 my"py * cardialgia: Gr. xapSiwypds - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben
Samuel, 4.17 (154) (fol. 21°): DY HAIRY 252 NY7PYI MOIVOR D WM INTR 1 WW 1 R7R
mOYR5A IPIW PHOR TIRW 77IA 192 AL > NM 3:182-3.
* MIOYRT *23 MpY > cardialgia: Arab. 51531 (3 £ | Gr. xapduwypds - Maimonides,
Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pi;:qeiAbuqrat), 417 (154): "1 :ORIPI IR
59 71 7 192 MM N0 AT0RRI 103 ARPYI WA 1 PN 1A T NP 13 PRY
m5YRN NP, > NM 3183,

Y12y ¢ Part. xpiy « ¥piyn oon - ov.

T;?:}J o auI YR » the end of the nose: Arab. J%}H < b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.47
(2082): 1HR IMIY TR MRI NIRIAD AR AR AZINA 5P 0DIAN 132 MATHN DR DINK
DO PRIY HY NAR M1 WRIA 1NN DO, > NM 1:107-8.

WEV * base; insertion; origin; the place of growth; root: Arab. ) s - Ibn Sina, K. al-
Qanun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 142): 29w wary
TIRM PYINM 12 DIANNM1 12 PATON D'WIR N¥PA IRA PP T30, - NM 4:159.

* Plur. 87y » origins: Arab. {¢sLs - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.49 (186): MMM 1HR IR TWRI ¥3 INIAA AT :WIHAT IR
IR PP wIANA 15 0arya MpY 5P 923920 WaAra 2 YT ANTRa ARTR Nan nwhn oy
901w nAn InhIT. - NM 3:183.

* 0"29°1 MP*Y * groin: Arab. 2\; j - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.65 (fol. 220?): 1pn onYahH
DIPAN VIV MIARY 122 D271 NP RPN, - NM 1:107.

[::79] * Hitpa‘el 337ynm o Sown 3390 » to suffer from mental confusion (delir-
ium): Arab. -l Lk-| - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 7.7 (359): N¥P2 DR "2 7IP"W VYN 213WN DY NN 2NN :WNANRN IR
52w 239pn"M 0N TR 0N 07A MR RYRM NNA WA Y00 0NN 1221 MNawn oaon.
- NM 3:183.

2137 - dizziness: Arab. ;... - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 25.11: TPYW MRT IR 121379 18 12130 18 WRY AR 10Hp 7w 0
53N 0. > NM 2:73.

* 50w 2139y > delirium: a) Arab. )& - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.2: "% 1p* TWR DpRM



214 R

MW TI0 TN ORYS1 Faw 2137 DNTINRY mmbn mbnt AYnnna oyiR 7w 173 12wIw
0RY Y210 1K1 IO YANW 120 nhan 1AM OY2 NRpP nya H PMIIATMaw 72T MNaya
1220 v'aH 127 YHR VW, > NM 1:65.
b) Arab. Jae LM - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqim), 23.58: 21371 MPNA (A WM MANA 8P M0 wR12920W3
5w 3 #1711 71NN NHRAN ARTIN OY M wIND Mmab may mn'Y 1272w Haw
VYIN. > NM 2:73—4.
* D20 2139 Y T eN haiahiria et aink v
P2 e TP - vip.
219Y « 27 2 - dysentery: Arab. o)) 2N / Gr. duoevtepia - Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 7.23 (375): TR*27121 :0RIPI 0K
077 237Y AT, > NM 3:184.
Y e MR s > e,
YR 24— 2.
o YT TR o ).
o TPR EIPR  Bips.
o MIYR EYY - BYY.
o TP 33 PIYY > BYY.
° FIIYA 722 ORIy - ANy,
© TP 223 WO NRTRY - AnTRY.
* TP 2730 POR ARTRY > AL
o TP TARYE - ¥R,
e MIYN 3730 PYn - WP

B3V > malignant: Arab. Cys - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1432, col. a: wni w2
RINW M 12w 521 N 075N SR 1TANN REm N 07 T N nasn noonn
0PN 05NN A DRI DY PR DR D23 D0WI A0 DND TIYN. > NM 4:159—
6o.

T12°7Y « owinn 87 N2 - nosebleed: Arab. ke, - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 15 (fol. 55°):
D77 N9™MY 1D 210 RINW 7R 1R NN YD onyat v v onya ovinn o7 namy
"PIn T 59 wRIN non im namwn nnTpPA Y WK, - NM 4:160.

* ©"MI7 87 5™ > nosebleed: Arab. Cele - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 15 (fol. 552):
01N 07 DA™MYya WY ):'IWDTITI YW, > NM 4:160.

IV - gargling: Arab. % i - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Se fer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 136, col. a: D2 P MY
AR N3P MOMNA NoNN 5y amy orRn 0n2 Hwanw. - NM 44160.

* Plur. o™nyny > gargling: Arab. 5 ¢ & - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 3.87: 7'V D% WRIM 3 N7 AR AN NWa
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TIN'2 WK NPINa AT InR 1030 Dwhbwa ik ppn mpna nY,a 913 npana Y nna R
DYV, > NM 2:74.

AY1Y - artichoke [Cynara cardunculus L.]: Arab. (a2 »~ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 135P, col. b: 9797 RI0 "OTIOA DTID AN WM TW AN W MY 17 PN
TINRA IWIYN RITTYAL > NM 4:160-1.

7Y « 12 Sy rreen - new.

o P O5m - S%n.
* 157 Sy MY - nov.
* PR 0P AUYN > ANTYY.

M2 > leeches: Arab. 3k - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lf - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.97 (fol. 231°): 2192 3N RPN
mTa7a NNl 0Na1dnn RH WK DMAR3 DAY, > NM 1:108.

:'Ul’ * °21ot1 3WY - spreading pellitory [ Parietaria ramiflora L.]; upright pellitory
[Parietaria officinalis L.]: Arab. Glo.)\ iiuio - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 7 (fol. 122): 18
21217 2WY NPYW 122 0233370 070N NRP 1Y Prv w. - NM 4:161.

HVYJZE * 1. to apply (medicines): Arab. |exxul - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.3: 921 fum
DNNN 00N Prn Dﬂﬂ’PsJ 5% AR TNONA NP2 WY MRIDT wWITIIPYR™ HRa,
- NM 1:65.

» I1. to consume; to take: Arab. JW\ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.92: 911021 7233 wINm 85w MW Ty 0w
RN TARI AN KD BRRAW N5 mwpn monn 1R MR 2173 wIp mhom
MpaTIR M3 D o T9NY oHaR" AWY? 12 INKR1T 0MAR WYY, > NM 1179,
* 111 to use: Arab. Jeaz.| - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 8.56: 1 WY MR PR IR WIN W 1913w ' IR, -
NM 2:74.
* Y2 OY > to ulcerate: Arab. . }T - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 13.4: W& M0 DNR
Dpnn by oW IR WINaM oW TPYW 102 1NN DARA DWAM 1A MM pan wyt. -
NM 1:65.
o MMBT MYY - to loosen: Arab. Ja:l» - Maimonides, Sarh  fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.1 (23): MNWRIN MIMIA 1K N8 MAwWRIR MHwan 1
MAA0 AWYT IR 7970 IR AWPN DON NY'W 102 DMWY MN2N D'RO17N DMK IRIP WK DA
13YY IR, > NM 3:170.
* RIS VY * to purge: Arab. ¢}y) |eazs| [ Gr. @appaxedw - Maimonides, Sarh fusal
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.22 (49): IR DINR :ORIPIR IR
MR PR 9INA NHAN2Y R RIAW A1 52 SaR DN Swanw nK ApInm aRienn nwynw o
qynon “Hinn 1"3YN 23 AR *R1YNON BN Pw RS DR AT > NM 3184-5.
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o Inf. MOY * K23 MY * empyema: Arab. c,:k | Gr. éumbnue - Maimonides, Sark
fusul Abigqrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.8 (228): "1 :0RIPAR DR
RHan ﬂ“l?}?‘? MY YA N30 01 WY AYaINR1 AP K978 9N IRRAY. - NM 3184.

* 2937 "0 WY * to pass water: Arab. J\, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.18 (fol. 2362): n¥nwMN
9917 PR HY AR NNaa 1 9nRa oA MR 190 M MwYY. > NM 1101

WY > bath: Lat. balneum - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: 31132 on ARAN DY ™MVIRA A 350 PHY 17N A¥I0 OR)
NwYnanKI wyn 199 1RWN. > NM 1:35.

MY - consumption; intake: Arab. Jlaxzw! - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 3.91: A" D710 30" O™M2ARA 0 N0 7290
D'P2TA ©HIRAN WY DA DTRA SwIMw "Wipn Yaph o Tmyn. - NM 2:74.

o Koamam mwY - suppuration: Arab. C:JJ - Maimonides, Sarh fusil Abuqgrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.65 (285): I™wy T2 "N Hya g onys nam
K30, > NM 3185,

* BOM WY - purging: Arab. ¢!yl Jleazw! - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 2.36 (89): 12 00N N™WP KR™2 1013 NNV N :0IPIAR IR
WP > NM 3185.

o MRIDM 1YY purging: Arab. <)) sz | Gr. @appaxedw - Maimonides, Sarfk
fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.36 (89): 'n :0RIPAR IR
WP 13 ARIATN YWY 130 KN30 MW, > NM 3185.

oY S iy,

[1'017] * Pu‘al 19y * 823 1 * 1. to be fomented: Lat. fomentor - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: 18 1np11n 7230 DR
03N DA W, > NM 1:35—6.

» 11. to be soaked in the bath: Lat. humector in balneo - Bruno Longobucco, Cyrur-
giaMagna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: 9w mR™2an "Ing ox
D'AM D'A2 WYY IR 10P1IN3 7212, > NM 1:35.

FA0Y > smokiness: Arab. i:ls s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1472, col. b: 5593 2wm
ATRY YRR RPM 0NN 3700 101 MW 5K MIVOKRI AINWN 09™Inn 0MaTh
7PN, > NM 4:161.

ﬂ’l’;'@l}i * w371 MYY - honeycomb: Lat. favositas mellis - Al-Razi, attr., On the Treat-
ment of Small Children - trans. Bonfos, 1: 1T7 ™07 1370 1713 817 WATH IR IR MW
172 K17 1100 VYD 27 TN 0P Y Wpwpn K1 D DWPWP 102 AKRITM Yan t7}7 nnnm
waTN. > NM 2:180.

ﬂ'WW}? » Pleiades: Arab. \: _~ +Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqim), 318: P'pR N5NN RN NMWWY D'RIPIN 02N MOV, - NM 1:179.

1Y « movpm npn - the current time (i.e., season): Arab. 4| 3| - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.17 (44): "R :0RIPIAR DR
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IR N UAN Y W NN oW 0Mys nwa DﬂRP'ﬂ DNKR opaa o o5nn nyp'7 nrw
oawh amanh mm 1P5ﬂ IWn Inm Tmyn 1'1175 INIW D DI MR VYN VYN DNRPY NN, »
NM 3:185-6.

['ml’] * Part. Pu‘al 7ny7 > predisposed; susceptible: Arab. s - Al-Zahrawi, K. al-
tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1432, col. a: 5 1ANA XaRT MMINW OT TR AN A MO wnn Twa
DT DMYA PN ORI D823 DOWn [iP=] onb TN RIAW M DW 591 o Inw ovhn
W oYM N, > NM 4:161-2.

?1Y « Part. pniy > intermittent: Arab. é&n - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 19.37: MNTPR 533 PRnn N0I2N2 D NWHN DTN
IR PPN "2 b nnapn Snannw 12T RI7 PNIN2 D121 1017 12 AWD Mpny Dnw
DINANAY IPNN TR NI PP > NM 1:175-6.

* Part. Nif‘al pry3 » relapsed: Galen, De diebus decretoriis - trans. Shimshon ben
Shlomo (Qibbusei Ma'amarei Galenus bi-Yemei ha-Buhran), 3: 1978w 075nn DA
PN nrTnd ton fIn Q'YIAIRA bR WY TY WY AYAIR MK, > NM 2:173.
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PM8 » crudeness; rawness: Arab. 4|3 - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.3 (174): *p201 MN"ANN 1220 DNTPA PN :WHann INR
1R N30 1201 TP NPT RO DA TWR 930 1533 WK TRA Mpn mnhn Hwan 89
1A RYW An onnb 531N K PN DNTPR DIN DA 0MYIR PRM M. > NM 3:186.

M12°42 trochlea [of humerus]: Arab.}- -Ibn Sina, K. al-Qanun fial-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37°): M8 MI¥P "MW NAMa pao *Ha o
nRY AN oTRY nHYynbn MNPl WY W e, > NM 4:162.

VJ;? » to match: Arab. 3 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 16.20: MNY W3n f011 DIN DN WW Sy A7 w1 N0 man
IPMaN. > NM 2:74-5.

'[1;7%'!5 * clyster: Arab. -2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.83 (fol. 223): NP5 787 MWYH 18
N3 NWMIN IR 4021, > NM 1:108.

e Plur. 237575 * enemas: Arab. 2> - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer Almansur), Qof 15 (72): PRWWA 727 DNIRA 12 DMWY OOY RIT DRVIP
o1p% T2 DI OT NHWN 1IAR DYV IMR. - NM 2:16—7.

[1;7‘779] * Inf. Pi%e[ 17972 > to irrigate: Arab. -2> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.88 (fol. 226°):
R12mn7 12 P75 wam o'na 199051 71 192 AR nnpb NRIL - NM 1:108.

T8 e non a0 - 232,

LR HES D

* 1M MY > el

* DMLY B3 DY - L.

o 371 *0 > (lit., crow’s beak); coracoid process: Arab. ! ! ;s - Ibn Sina, K.
al-Qaniin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 20b): "nw 7%
DRYN OY 4Na0 WP 121 21PN D WHwn 9nTn KRN NRm 15vnd [an nnk maoin
R10P MPIN. > NM 4:162.

o MO BIPY - BIPY.

o [T PRPY - BIPY.

° "EVOYRT DI FXPY > TRY.

* NYIVR DR - WP,

MO MM 5.

* D3 YN TRYR > Y.

* 7O INY - TRV

* Plur. o1 » @RI 191 112 » cotyledons: Lat. cotilidones - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Judah Shalom, 5.45 (265) (fol. 862): 1wn wTna nYan ynn g 15 ww n Y3
qa1pa prnnak 1Har 81 ovn oRHR on oA T e 1R MHa Ao nhan whwa IR
0w IPMI Har NITA0n Napa. - NM 31867,
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o muRbR Srhibabaih-Ralak-FEedtniak-+X

* QM P Y P10 cotyledons: Lat. cotilidones - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 5.45 (265) (fol. 352): "W*H5WN IR MW WTN2 M0 PRIAN DLW MR R7R
9217 7212 51205 921 89 M mirbn onnn Ry nraa mKHn 10 nan e nao ha
O'PNI. > NM 3:187.

o DYTOR AR5 MR MBTIN > NETIN.

P38 > eructation: Arab. :lio - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 6.1
(293) (fol. 103P): MY NRIPI AP VN MPIN PIANA PITET WINNWI :ORIPIAR TR
NN MK K17 135 oDTIPIaA N K51 129807 IR o'wnn. - NM 3187.

[ 28] » Part. Hif il 357 » 351 5om - BY.

»9IB (Part.) - pos.

2712 (Aram.) > brick oven fuelled with wood, similar to glass-making furnaces: Arab.
0 p | Gr. podpvog - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1252, col. a: 210 M &7 711N2 NaKRA ONSA
RINIVRKRT 1D INKRRY 1513}7 MPARY 1D AR M. - NM 4162-3.

o PIIET oY oy

"YIB (Part.) - vs.

L (Part.) - nns.

[WTQ] * Part. Pu‘al "2% > 1. heterogeneous: Arab. izis - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 7.33 (385): 1nW ""W "0 :0RIPI DR
APTA NP0 1.3 HY 7Y NN, > NM 3:136.

» 1L porous: Lat. rarus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 5.71
(201) (fol. 382): DR AR WY AN MY AWPY WAN NNAI DIWA MPW DMK R
npT oY 0AmHm M MMOM 157 DMPW. > NM 3:136 (COrT.).

T2 > to expect: Arab. é 5 | Gr. mpoadéxopou - Maimonides, Sarh fusil Abuqrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.6 (112): 27RS AT PP AW ORIPIAR MR
MNTPA N3 YT WINNNN TRaNY MR, - NM 3:187-8.

* Part. Pi‘el 2% * to beware of: Lat. timeo - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 4.6 (144) (fol. 53P): nVAYR (HwHWH MKRI) MYENRA VN DWW RPAS DWPM
PPa 0" TNanY. > NM 3188,

1918 - danger: Arab. L= | Gr. apadepda - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 12.38: 12 'R YR¥I W32 1207 5V povTi T30 39w
12 RI7 WK TR OR PMEP MWR AR D3 PUPNY K17 72 TN, > NM 1:179.

b) Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 1.1 (14):
TNA 0IM R DY NI maR5Mm %P AT, > NM 3:188.
* £'127 N2 > hydrophobia: Arab. :UI - t:,aﬂ\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143°, col.
b: noWw 253 1WIw 1 IRD Wwan 7OV 9PN 72T Wan 131N NN 253 qwa
o'nn TRaNn 5P R0 72 5% 252 7300 IR P9RN. > NM 4:163.
29D - femur; thigh: Arab. J&: - Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
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(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 672): D031 DWW 12 IPNN TNOHN HR R 7N INWW 1M
TR TNa TR HY WK ©5%va pHnnn 0nn TRRY. > NM 4:163.

* 79112 femur; thigh: Arab. J&:.Ibn Sina, K. al-Qanun fial-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 672): D™W 12 HIPNM TNAA SR KT A1 WWW
T0 TNa TR HY WK ©%Ya pHRNn DNn TARI DAY > NM 4:163.

* Plur. g5 « 8271 2 » thighs: Arab. 0138 / Gr. uypol - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Nathan ha-Me’ati, 5.69 (289) (fol. 105%): NN 2193 NNAA 737 IPIAR DK
IPRY T NARA 2103 RNN DWIRD RIM WRIN TY 230 DR 777w 23 nnnn 0wl
0" TR MR S innw nnnd oTpnb Ynnn. > NM 3:188—9.

N2 to be missing: Arab. 2% - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abugrat), 1.20 (47): DHW1 TR [RIN2 PR 1R NNX NINDY DR 73 DRI IR
- NM 3:189.

JIRI0D - mvs.

FIRYD « Plur. mysven o nnaves o nuan meenn - newin.

['1155] * Hif il 9*e2n » to free: Arab. u‘I’ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.94 (fol. 228): 1i* DNy
STNWnY IR [aNNW A $23 T2 530 0Ra 20NN Wwan vand MR DR TR DR 1D
VW TY DR H1N8% DRI MWD Iwan 1oanh N9 PR DR, > NM 1:108—9.

PITe > pms.

‘7‘5 o S voim 5 5,

o S van - 21,
o Sn TR > M.
*on mm - mMm.

T8 > s,

P10 - pma.

RS - fistula: Lat. fistula - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 15%: 98w 122 P70 18 79RM 0717192 N5ANN NRIDTINRNN ORY
X971 MTA07 Non R RDIOW D DW AW N20W PUMaDR. > NM 1:45.

NP2 (Aram.) (also: Mpies) » hernia: a) Arab. &3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.45 (fol.
fol. 202b): Rpr*an NM22. > NM 1:109.

b) Arab. 33 - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur),
Gimel 13: D77 NP P APOTAM 1AYWY 210 93 Y21 THIOR R > NM 2:17.

Tt ak-Ea -}

H%ﬂ » 1. cleft; fissure: Arab. 3l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30,118 (fol. 2052): 22 /M WW
HR IRDTWD 0PN "NAWA 12w 21 WWh RPN ARYT Nawa nann wInm o nawn nha
127 DANS MR awn 891 ARIEAN MORD 8D AMYNIA 9ARAA NN N3 0ADa DNHan
12 19 AR 1RRNA5 T2 AR PR MPT 5V Mann g1 Drao Aen NRT OY 1o jop
R™MIW TP VIR IRDTY T2 INRTIPAW HR M2 YENW T MO, > NM 1:109.
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> 11. half [of the head]: Arab. :;.i - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fols. 13P-142): o
MWD NI WAM WK PN DIN AYINA KW AATIRA 770 107 TNR A80 7N
WRIN 1A P N983 1283 27 TN RO AP0 KRN, - NM 4:163—4.
o mn 190 » cerebral hemisphere: Arab. 'tLe.,\S\ :3.2 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 33): 3590 8P *HRNPWA NHHM N WA NHAA 7 MR YTTRA TAR DR NN P30 ORY
MPIM WIIN D" WK AR HR OIAN 0N R, > NM 4:164.
o Plur. 0% » 25w N0 » hare lip: Arab. 122)\ 3las - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30,118
(fol. 2052): 1AW 521 AYWA RIPN APYTO NAWA 1377 WINM D NAWA MY MN2a M YW
ANIDIN MPHXN 89 APIYM IAKRAI TNNITW 1R 010 DNHHN DR IRDTWI 0PN Nowa
T2 IR0 MPT HY NN N3 NPADT AMRA NRTHY 100 10R Man 0D R own K
R™MDW TP 0P IRDTH T2 IR IPAW SR NN PAnw TP nHan 12 miah 1 nnns.
- NM 1:109.

M5B « Mmoo - migraine: Arab. 42.22)! - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 11 (fol. 192): n¥IWN
WRIT ARD MINIRA 723 137921 70 71 5P 7 0N 90 1an 7T DRI P mHan mratd
DN INADW. > NM 4:164.

'[55 + 315987 755 > the patella of the knee: Arab. 1.57}1 s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.15
(fol. 235P): VYNNI HY KO 7AW 12 TP RY AR THB. - NM 1:109-10.

55“{'5 * Plur. 79858 « 1595501 noSv - mebv.

"909D « 555 + the pepper [stomachic]: Arab. MUl - Tbn Sina, K. al-adwiya al-
galbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 133% ©&aMA 10 opYma Tp
HPWA "en YW wanwnbn 1TAYM 1230 921y 01N 0WTTONM PRTMVA A WW 1awn’
»585a77 131 1NN DHPWA NYIIRA WHAnWwaDA 1TRY 891100, > NM 4165,

[?‘79] * Hitpa'el Y9517 > to shiver; to suffer from rigor: Lat. rigeo (Honofredi) - Ibn
Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri’ut le-Abu Ali
ben Zuhr), ch. 27: DA MMpRR 1HR SR 7 KW IRT DOPOM MAWN MW 173 W
137 1Y PYANW 71 NP 13 03 89 [...] IR 13712 PIW A0, > NM 4165,

ﬂu"?g » rigor; shivering: a) Arab. x5l - Maimonides, Sarh fusil Abuqrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.46 (183): Y3 NNTPa MYba MIP'WI :RIPAR IR
mnn mMmgA 871 737 wHn1 123w 'nH nposl. - NM 3189.

b) Arab. ,| 223! / Gr. pixy - Maimonides, Sarh fusal Abugrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.4 (356): 7T P& MY5a APMA OY WINMWI :ORIPIAR NN
20 MR, > NM 3:189.

128 ¢ "uon oipnn - oipn.

232 cheek: Arab. 2 - Ibn Sina, K. al-Qaniin fal-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 247): myun nw 15 ouan .0u8n Sw Hpwinn mnma wwn paan. -
NM 4:165.
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o TOIDT VY > YTV
° 051 nAnR - "Ana.

2725 « ov53 9N qomn - on.

"12°38 « "m357 * vena cava: Arab. }?%}/\ -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 19P): 13n5wn 923 797 "nan A MM ‘A P
1RhN waw pop Anra &M ma(n)n AN phna rmnRn. > NM 4165-6.
© QM12757 BYIaNRT > N3N,
© MRPAEN T > T
o TAVR ML T > T
©MRNBR 0NN - %R,

o W30 FIET > TR
° "R"EN BIPR - BINR.

©°22 > sugar candy; a sweetmeat: Arab. 456 / Pers. A,L., J‘,L. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 141, col. a: Hya1 waTn 10 Ma3bn N HYa 0Nk MarD oien Yy ovarb opn i
D877 773 IR 721071 [ MINANA. - NM 4:166.

FIND2 » lameness: Arab. oF Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 6.60 (352): IMR W2 RHWI1 N2 WY NMMHA DR :WHaRn N
WRM 1370 a5 530 pnan 89 MNoan wInm M2 nmnbn. - NM 3:189-90.

7O8 ¢ Part. pgin « MPDISN MINTPR > NN

* Part. Nif alpe®3 > intermittent: Arab. 3 ,las - Maimonides, K. al-fusalfi al-¢ibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 25.23: IR120 DpDAA TWR DM MPOAIN MNTHn 2
1912 9133 P 9nnn AnTRh ATOARN AMR NPNa T DIAR WA, > NM 1:180.
* Hif'il 3921 > to dissolve: Arab. Claé - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qat al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 19.2: PR NRAY MR
MRI9T2 DWHWA 12 IR ININT DI I Y DR ATPRA DT NRYIND RPN R WK
19"MWN IMN IP'0aY TWR. > NM 1:65.

PR e pposn YA > ]

BYD « Plur.w™yp- cycles: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.59 (196) (fol. 73P): DYa 1 15y Mayn 7Y Hon Sy PwHY NNTR AMAR. - NM 3190.

F1*YP2 > non-alcoholic beer: Arab. C\Ia - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1282: awn “pwn
DPYPAT 2w 0 1 OMapn DM SHYM MAMA. > NM 4:166.

VM2 « 7127(7) "2 > the dissolution of continuity: a) Arab. JUasYI U3 - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 7, 14.3: P17 TN IR 9P IX DN AR {2 77 DIRND "MW RI7 737 2RI O9IRL. > NM I:
66.

b) Arab. Juasyl d:,iﬁ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.1: 737 D¥Ya Y1277 TNd WINNW2
DXYA P'ATA INNRIANA N3120. > NM 1:66.
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M98 » massage: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriut, 9.2: 7871 1 "3 YN
D33 "YRANY 1187 AN PIA 1IN 0730 0RO > NM 4:166.

KP2V2 (Aram.) ¢ Plur. mpamp (Aram. mRpae) > cloth: Arab. 3~ - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 30, 2.10 (fol. 210P): N33 LY PIP*A2 PG IR PPN NHNNA PRITW AR R ORI
D1pRA Yy onnb o PN Mpana 12 INK 512051 nankw 1n 1pwnd anr vhaw Ty
no1932 1P TR, - NM 1:110.

7178 ¢ m1an e > dissolution of continuity: Arab. Juasyl di.!u‘ - Maimonides, K. al-

Sfusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 25.21: 37 3NN Y 123
P18 RI7 NNAK 1120 1020 DWAW 0727 MMPA21IREATIRIN MADI DIPOR'A 2T DRINAN
725 913N, > NM 2:75.

nae . n5mm e > salt efflorescence; salt scum: Arab. CU'\ s ») - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 24 (fol. 402): N8 DIAWA 12 1399TW N2 NWAM OAN 00 DN HYWIANIW 03 PRam
n5nn M9 DR THWINWY 0N D7 RYW. > NM 4:166.

* nonman a2 - verdigris: Lat. flos eris - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 14°: nwnin 78 123 pin w1 12 5unn 85w e,
- NM 1:36.

* Plur.2n"2 > menstrual blood; menstruation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 5.39 (259) (fol. 87°): 891 171 NPRW AWKA 1D VIPIOR DR
IR0 poaw 251 nH NRa NPA. > NM 3:190.

[©398] » Piel©3D * to feed: Arab. 15 - a) Maimonides, K. al-fusal f al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.47: )Yon™ 1390w Tp pavn myp Swhnw qws nonn
SWwHWn 1N TR OY PIAN MKD 5190 0nys 739 9702 0RY 0373 1303790 Non
PRI OWANT DRPIR AYAN NRW TR 297 I, - NM 1:180.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
9.124: 133N 7YINA PHINW K17 TR NARYHA TI0XNW 10 AR DRYA PN2W NN
12 90K Har nhnnna ARDNA VAR HMWHW SR VRN DAYa 1AM YaNa NpTRTA
MPAT 12 WY IN0IIA 7YY 1137 DVAIN 10 A2 1703780, - NM 1180,
o Part. Pi'el ©372% * 02807 N2M - 13,
* Part. Hitpa‘el 931201 * 029201 7°1 » to be nourished: Arab. (¢J:2) - Maimonides,
K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.56: D'V RONIODK!
171w 1R IR B2 5o DR 79 WK R DAN TAR 03T WA 0'03Ia0nn 1Y
7221, > NM 1:180.

119298 * nourishment: Arab. :|i - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 9.124: 8171 77 NIRYHA TIOXNW 10 INKR DRYA MW N3N
ARI7a 0N MMWHW SR TIvvn oays Aanm nhana npTRTA manana Avnn rninw
MPaT 13 MW N0 Y A2 DI 210 PN N03Ia0 12 INK Yar abnnna. -
NM 1:180.

YONR « "onon wNT - UK.
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[PWE] * Pu‘alpn2 « 113N P9 IR > or its continuity is broken up: Lat. aut eius continu-
itas solvatur / Arab. 43\,,4;\ J;iz_ C}L L) |y - Galen, De inaequali intemperie - trans. David
Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef ),‘3.4: K71 MINW? KD DR A¥INW TR TR 0
T30 PNDW IR AN KD IR MOMOI K IR TP 8D IR DAY KD DR 70D KDY 1PAVA RY. >
NM 2:167-8.

778 + 1 pao - (lit., joint of the hand); wrist: Lat. iunctura manus - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: p7a navw mp minwm
MR VWD POWEN MY DWW 5 . > NM 1:36.

* p2N PR9 » humerus: Arab. Lze - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.11 (fol. 2352): 8 YW
N3 WRI DR PRI P RIT PIOA T TEY DR DNWHA RIPIA pEIAN (PID) 12w wiana. »
NM L110.

o 7% JIRTM PI MIp P8 > wrist: Arab. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.28 (fol. 237°): pw
Y TINDA PYINTA N3P PO NYMY NRISNA NI, - NM L110.

* Plur. B ¢ Mmys¥Rn "p78 » phalanges: Arab. &L - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 402): MPaAER *PI2ANNN
APAT MY DA Y0121 PN Ora 092, > NM 4:166—7.

* BYPRET NPPT > YR

772 - articular: Arab. Lais - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 32P): DNXP PTINA RIN ™D AT DIIY 12 DI NIPIDI MODINM
O™7TYN Y97 0MDRAT DMWPA P PITH DNRPA. > NM 4:167.

UMD ¢ Plur. menn « s vs - 5.

o MOS0 - Aiv.

VIVL (Pass. Part.) » 0Us.

VYL to expand: Arab. L.y - Ibn Sina, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 26): orowian *Hpwinn on 198, > NM 4167.

* M VYL * to dilate the pneuma: Arab. o2 ) L - Tbn Sing, K. al-adwiya al-qalbiya
- trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fols. 124P—125% 19t 251 mnwh 150 ™
1122137233 0PN M0 VWAN IPITRT 12 Y. > NM 4167.

* Pass. Part. o709 » unmixed: Arab. <3 > - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.23 (375): WHW 70WAN ARILAM ORIPIAR IR
D77. > NM 3:190.

* Nif'alv¥23 > to ulcerate: Lat. ulcerari - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 43°: Dpn 0™372 897 XY VWA 107D DR TR
WRI M2 1722 TR NN MKRIDT I DR TINMW TR 5ar. > NM 1:36.

o Pi'e[ WD * 2"y VYL * to excoriate the intestines: Lat. excoriare intestina - Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 863: in
D'YAN NOWAN RS NHRANN AR ARIDIN DRI D72 AKRWY 102, > NM 1:36.
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* Inf. Hitpa‘el w¥2nn « o2yoyn vwenn » ptillosis: Arab. 3. - Maimonides, K. al-
Sfusalftal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 23.71: 1apn' TWR 0'apaym
D'apaYn LWANA /M3 PRYD NRIPIN YN NI DOMA WM DITR DRI WM Wwpn.
- NM 2:75.
* Part. Hitpa'el ©¥2mm » mowsnen moani - mozn.
* Hifil v»¥on > 1. to abrade: Arab. =" Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 6.90: n1on 07a Swhw nbnna napr onyab
07N TOW' DWEM YA HR TA97 1A RI2AWIN IATTRA MMHN 1 P73 MK 71 PRI MK
MR 9180 11 NIMVDRA DR, - NM 2:75.
* 11 to extend; to stretch: Arab. ks - Tbn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 502): VWA 3077 (1)LWa IWN HR WPINWN
213 VYN OY. > NM 4:168.
* 111 to rarefy: Arab. L - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous
(Sammim Libbiyim), fol. 1262 MR1 12 WK NPAWIAN N0 RN MPT A1 0P 19 W
MR VWAN INPARYS AP MR TWPR MPTA OY MYapn n 12 ww nnb[1] nmn ogyd.
- NM 4:167-8.
* Part. Hof al w¥o1n » ulcerated: Lat. ulceratus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), 812: ox 7t 53 DR 858 1377p0 &5 vwamn mpnn
2201, - NM 1:31.

.'IT"Uﬁ > abatement: Arab. 5 7 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 25.24: ©Y1 VYR NWAYNAN AMHA RN PWRIN 19270 12300
121927 1R PO WY 172 WK JATA RIF AMIAN RIN MW 1N .0PYn TINa nnw
TAWNI AT AT ARINW 133 PHR [3WR vIaY. - NM 2:76.

'W‘_JE * Part. W@i2 ¢ 202 7°1 > to be weak: Arab. ;6 - Maimonides, K. al-fusul f7 al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.32: Vi7" n3wil 1ara oua "»pwinn mmnps
D"MWIa. > NM 1:179.

P19 « %91 2 - whole wheat bread: Arab. |24 - - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1232,
col. b:1maph mwn nbyna wan on 550 Sy 1wava K Aavnn i wyn onbn onba nknn
157237 PTA NRRpM NN R Awhw onbn nn mwyh nonn N IpYIn nAPM WRA T M
ANTTA DD 1320 AWYT WK OITRA NEpm 1Ha 5721 70T onwHa 8pan nHoN. - NM 4:41—
42.

P9 1. to break forth: Arab. 4! - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abuqrat), 5.5 (235): 5512 Y3 nND WK 9207 RY &Y OR :WDA0 0K
AR™MA P3IM TTINNM Waym Mnn.— NM 3:190-1.

» 11. to incise: Arab. :;.2 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 15.48: 518 1913 *on nnb nha 7b o &Y Axvan IRnwa
27 NTAW PHP DIPR2 UNNAM NHRT MK NNANW MR MR NN MO0 T 928
1YY NN WITW 10 DWW 3 0N W TWP. - NM 1181

» 111. to lance: Arab. J;; - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
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(Sefer ha-Peragim), 15.25: Y2 PAIPAN MOA 1N TINNY N2¥ AT12 RPN YAV N0
PRI D P waY warnw 13173 RH 77NN RIS RN 2172 RINHR RIAPIA SN2
5baRn DIPNA NIAP RAPIA DINPN INNAWD MOA AT 1PN 1INIRT IRWIA KRR 2170,
- NM 1181

e Part. nnis e nMon 8O0 - B9.

7°N2 - 1. deobstruent property (of a remedy): Arab. =& - Ibn Sina, K. al-adwiya al-
qgalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 126P: w2 n"3wa onoXa K17 ;nna
ANTNaY PITRT 0P MRap TR DAUWA DN P ONT OTRM 01TRT 1Y 1M AnwRaa. -
NM 4:168.

» 11. incision: Arab. L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb- trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 15.49: D"PHN DMINNAA OMARA P2 7R @YY mnHwn
Rv) PIVW AN AnTn aKkIan 1aKkn MK 5}7 DWNW MKRT 10IRYI AR (2 PNw anmMm
D™MAKRA P2 W WD DK 12w 591 N RN oYY AnTnNan oy a'nn apanm
81991 e 737 o7phnn oMINAN. - NM 1181
* IN7 1M n2 > the external acoustic meatus; the inner cavity of the ear; the middle
ear; the tympanic cavity: Arab. CLca -Ibn Sina, K. al-Qanun f7 al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): (...) O1pn 58 M2 13an 1 Han pwsana phnm
TR NNNA. > NM 4:168.
* TPT NS » staring eyes: Arab. (nual (2 & - Galen, attr., Prohibition of Burial
- trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 15: NRT Mo DX
oyn nrena v5vab e mHyn. > NM 4:168.

5‘”5 * Plur. 855 » 1. fibers: Arab. Lk - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 1.74: 037331 D5y DA 13 TNR 22w 09 nan
T DAY WA AnN3. > NM 2:76.

» 11 tendrils: Arab. b, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 10 (Ms. Oxford, Bodleian
Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 4%): o5 nay omasn *5y wna oxw 13 03 9an
12727 WRAN ARIN '7’}71’ 07 0NN AWM. > NM 4:168.

n‘?'nﬁ » suppository: Arab. L2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1443, col. a: TN DN
myipa 25m aa ]1P'7'I'D IR ARIRA AT AYME Y DWWS IR DWNA PRIRI 7027 1023
D12 KX DD > NM 4:160.

roISnD - a griping or wringing: Lat. tortio (h.l, cramps) - Al-Razi, attr., On the
Treatment of Small Children - trans. Bonfos, 15: {02 Swhw qwn .ompan o3 Swdwn
RH 71121 MR 1202 IR WIARY 10D DIWN DRk pin hwhw mp onyab ohn
MR MR MY N202 18 73350 AMSa 12028 25N TR NaPa AR IR TN R
PR DW 53 PIW IR 42N KRYW IR AP IR DPMIOTD TN DR KDY TWRD AR
1022 NYHIN5NAT Y AING R RN M35 MAIPR MMRL > NM 2:180.
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TIRY - emptying; excrement; voiding (h.l, stools): a) Lat. egestio - Al-Raz, attr., On
the Treatment of Small Children - trans. Anonymous, ch. 16: s ©*152 1van NYMnA
N Snmrwa DM MY IR UK TWRD DIWA nTon Japa o oy aapn man
IR TN IRYA MR RRAW RIA AR08 MR AOR IR Ann 2510 Toan MY IR
DR R¥AWI 1012 IR ANR™R] ]31'7;1 kol MNP MINRT2DY Ha nRRY AR TN
- NM 2181

b) Arab. 1, / Gr. bmoywpevats - i. Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 4.83 (220): 3 7t 717 1277 INW 1992 PRIV M ORIPI NN
VYN INRY. > NM 3191
- ii. Maimonides, K. al-fusil ft al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 6.75: MIRIN A MND AANWI 303N0 NP RN AWK NIINAN ApPIn NN
AN DWNN NP NMIKRWY 100D AAIRWI RIAW 772 AT 730 IR n I'IP‘?"(U R T2
W TR AR PI. > NM 2:76.

HBSY * I'Y1 NXYY * a humor that gathers in the corner of the eye; rheum: Arab. _as, /
Gr. MWy - Al-Razi, K. al-Mansurt - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Alef
17 (16): NMVA MAANT AR PPN IRED 0 MANR. > NM 217,

Na¥ - mar.

T12Y e xzyn - [the illness called] flatulent, gassy, windy: Arab. 4:U| / Gr. puaddys - Tbn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk.1, ch.18 (fol. 27P): 37pa 838158 KA¥ RIP* WK 5N AT AP WR 2.
- NM 4:169.

AL e mon msy - (lit, hot swelling); effusion: Arab. 3~ ¢ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.4
(fol. 20gP): MM May WINNN 85w ™13 1™ PRIN IR 1AW 1A A2 nonba vhy nwh. -
NM 1:110-1.

V2% ¢ Plur. 8*pa¥ > kinds: Arab. O ji - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.14 (66): D NP 5P 7% PYIR M137 3 WIDHAN DR
mnrhn jn 0. > NM 391

T e wn Ny - noYs.

o ¥R SIm  5n.

o TXT TR > TR,

o NI TR PYR D > Y.

o Plur. o*1y o 7aRR " > ureter: Arab. > - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans.
Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 31: 172 pwin "whwn oipnm
RI7 130 AT ARIN DR WRA MARONN 102 DIRA WA PN PITAIPTIWI ARKRM ANKRA TR
T. > NM 4:169.

o 250am Ty monSY T > R,

® Plur.2 8"7% ¢ BT 38D > aN2.
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=1 > hairy surface of a fabric: Arab. ) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 150, col. b: w115 53
1D ww nm ppa R wiadh R wiabn arwn vy anr mand 553 wmn pbn vrbnn
IR AN 130 0NN KRIND vnbnn nba ay W IR nOIOMNN IR AN R IR T
NP2 W55, > NM 4171
* 37y 133 9 * covered with yellow fuzz: Arab. f‘é\ <& » - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 138P, col. a: nann N2 KM R 123 51 Mnnn 20125 PR R WL > NM 4:
170-1.

FINIY - PRy,

AN« R INK PO 0K PR - Y.

O%I¥ (Part.) - 5oy.

YOIy (Part.) - ¥93.

[2] « oy vynn - oy,

fI8 « w3 M > honeycomb: Lat. favositas mellis - Arab. s - Al-Razi, attr,, On the
Treatment of Small Children - trans. Anonymous, ch. 1: W& Tn& 5N 83 wTH 18
DN 21 PN TI20 0P PRIAOND K17 PN D'WPWP 10D NN 5}7 IR IR TOKRDD N NIN
WAT 172, > NM 2180.

=2I¥ (Part.) »9¥.

U-'Wlfl}f e Plur. gmny « 350 "meny > beestings; colostrum; first milk: Arab. L! - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147P, col. a: DINXRNA ™M N1230N 02 AN 25N MEnY
N7 ©RIN M HaPnd. > NM 4:170.

TN o Ry

= ta 'S L1

KPS - xnaby.

RPN S xnmoy.

Y oy,

12 - Mgy

M"Y ¢ Plur. 8% > colic: Arab. axs | Gr. otpéeos - Maimonides, Sarh fusal Abugrat -
trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.11 (148): "% 12 YW "N :ORIPAR DR
1PIp M0 AnMa 89 nHwhwn nR19T2 10T 81 TR0 1030 5owa AR MIAVA INN aRN
W PN HR K1, > NM 31191-2.

1033 8¢ » colics: Arab. _axs, Plur. wl’.ﬂT - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143°, col. b:
1022 0 THITRA HapNnd NPt ap RiNw 8OR 25071 Wwan DN nY AR WA > NM 4:
170.

* 25am 8" > colic: Arab. _uxe - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1423, col. a: n'nT DNPM
00O O A OAHY Prend RamvrRa 05am omR 1 1THPW b OpTI. - NM 4:170-1.
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Kma5y (Aram.) > eel: Arab. CL’L" - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1502, col. a: 8’1 Knaben
nX2Y D'WaNn Mimpni 75NN RTW RHR 09 TH M. > NM 4:171.

N!j;‘t‘::; - KM%y,

XPBIoY - xnzoy.

NI}U‘?Y (Aram.) » migraine: Arab. 4225 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203P): 2ywn
AWTAN KON M2 "WHWA. > NM L

"7}: * WX "oy » a dish of fried meat, which has been diced or sliced and fried with
onion, a small amount of vinegar or murri (liquid fermented sauce) and some
spices and herbs: Arab. 3, ;2 3:1.3” - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19 (29P): 5% 1m0 mmm
200 1AW DN IPINN POW 2172 IR IRE WA Hwian 2191 WK DRI TP, > NM 41171
* 3o *9x » (lit., [a dish of meat] roasted in the oven); a dish consisting of meat,
onions, honey, rosewater, coriander, a lot of saffron, and a few cooked almonds:
Arab. 8,41 (¢ 44 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (§efer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145P: 7% Saynnb nwp PN 31 1an e
AMNWA nnn T9N% 70 VDR R, > NM 4171
9752 > a dish of sliced and braised red meat of quadrupeds, marinated in sauce,
and slowly simmered in a small amount of liquid with oil, spices, and herbs, and
sometimes vegetables: Arab. 42 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19 (fol. 2g9®): 1 *im
200 AW 0™MIN 1PINA PW 2170 IR IRY WA Hwian 2 wR 59 TP Y. > NM 4:
171-2.

H?"?Y » ringing in the ears (tinnitus): Arab. s> / Gr. fixos - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 8 (fol. 492): nY NP Oy ON PN P 137 9aRA WHNAW 91N 18R AYHeR Anvn oz
PIVR. > NM 4:172.

mg"w > lameness: Arab. Cf':/; - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 6.60 (352): 231 KW M3 K17 ™0 MO 7T 2133 :WIHA0 NN
PRLEN D3NN HY OO T KDY NYORA WINN M3 M . > NM 3:192.

5‘?}; o Part. 5% « 55w 1 > to form a sediment: Arab. . / Gr. YgloTapa - Mai-
monides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.79 (216):
MpRa 1Y T AR HH mT 927 uNwa 59 1w 0 ORIPIAR AR, > NM 31192,

1"?57" o Part. Y9iy « Y5 11 > to become lame: Arab. oF Maimonides, Sarh fusiil
Abugrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 6.60 (352): X2 1NNRIW 1 :0IPIAR MR
Yo e Mo 8D OR1 51 530 1930 PR IRTIIDT TOAW 1P WD, > NM 3192,

1’?}.’ o Plur1 Bvp5y « £o95¥m Ann - nnm.

* Plur.2 yp5y o mmm pyex mySy - false ribs: Arab. |, @&;j -Ibn Sina, K. al-Qaniin
ft al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 123): ©2pn "N DINRI
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o T ohTa D'P2T DA'WRT IR AN YRAKX MYoR MARD MARY 01 DMIRWIN
ARIAN NYW1 A7 2AwAnN DMV, > NM 4:172.

o MYS¥I N 382 > K3

o mans mySy - false ribs: Arab. 43! C)LJ - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36P): MARWIN MRIPNA NWAND DINRY
awnn n moab DOINWYA 02N DIPWRT IRIAI MAanan DWBYI MNNKRT MNRY DA N0
18210 NY2. - NM 4:172-3.

o IYO¥T ARV T - Ann.

ﬂ'lvs}’ > lameness: Arab. oF - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.14 (fol. 235°): DN TNR W2 DRI
Tann mYoR vHyab map 01a 52 HY anRa pwn 1OR Nannn *Yan. - NM L.

MY > marasmus: Arab. J 3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 22.44: NOTWM PIAYA W™ A DAY D0N0 NI, >
NM 2:76—7.

o PRSI PIAYT MNP o R
* Plur. opmy (also: pmay) ¢ 9mn "pmay » (lit., mountain raisins); (seeds of) staves-
acre [Delphinium staphisagria L.; Ranunculaceae]: a) Arab. ||y - Ibn al-
Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk.1, ch.1 (fol. 6): 18 10w pIIN2 PTPW ANR RTONPINP W22 MK MO IR
12172 9171 PRI MY, > NM 4:173.
b) Arab. ‘_JwT .}l > - Al-Razi, K. al-Mangiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Mem 14 (52): DR 5(R) 2N K17 RINAROP IR RIPPOROYR 'PII 312N
977 "IN RIA. > NM 2:17.
* DPURYH TPMMT > raisins: Lat. uvae passae (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of
Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 10:
SaRNA MR MR AP RIIW WINa DNKR DYa XR'PA D'wpa 7 'MIORKRA D ooR
DN PO AR PN RINW DIXA DY 1199133 DPWRWA PRIRA NORIY, YN mmbnm
13 WKR 0PN, > NM 4:173.

MRY - to grow [together again]: Lat. augeor (Articella); cresco (Ravenna) - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 7.28 (380) (fol. 462): 72w1 TN 18 DYY 53 :X"K
nARY KD 9133, - NM 3:193.

o Inf. vy « 7MPR MP23 PMwn MRy - puberty: Arab. $lWl 3 22)) Ol - Maimonides,
Sarh fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrt;t), 5.7 (227): :ORIPI DR
poyn H wnm YN N1 wwn mnk omp ywy‘m "Y1 "PIN IR IRRDW N, -
NM 3:193.

* 10271 50wz Wpwn My - puberty: Arab. 4| 3 ~2)| L] / Gr. 1By - Maimonides, Sark
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirc;eiAbuqrat), 3.28 (134): 21N :LRIPAR NN
INEPI DWTN NPAWA INRPA D DWIIRI PIN INLPA R 07HN0 0 0MIh AP an
TR0 RO 0HNA R AIRWW A0 D9IR1 100 Hawa YW NRrd 1IN TWRD INRPA DUY Yawa
12MIRW D27TN 1IN MTIA 07 100 W NP2 MAPI2 IR ANIRA (D12, > NM 3:193—4.
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M2¥ > 1. abscess; imposthume; the separation of corrupt matter into an ulcer: a) Lat.
apostema / Gr. dméotypa - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 45% N2 WY1 DWW AMN™A PAPA AR 5w Maya Ty
m15P1 5K PUPA K12 0NAYIAW NNRAL > NM 1:36—7.

b) Arab. C\ | & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.45 (fol. 2162): "7 MR ™2 IR
NN MDA NNNY VIPWNY TY 750717510 MK 02PN D 2IRIND NNTPI NN Ny
mnRMnNm nNTPa VIPYN IR WIAYA. - NM L1111
» 11. inflammation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.24 (130) (fol. 562): MBI MM PIW DYDY SN DTW TPIM DY DUVP VIO NN
DAPIIRA O3 01203 1R MnD P1ap Ine amym Swwn n'p onaw o N3l > NM 3.
194.
» 111. pustule: Arab. i - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peraqin), 6.71: TATR Y MNR AR PIN RAY 19 77PN DPHN WA 12 VAW N
MR APD2N Y AT N NP, > NM 2:77.
* OYIN MY > erysipelas: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
5.43 (263) (fol. 88P): 8177 Y MK 777 MWK ONI2 OVTR NAY 7YY, - NM 31194
o 7w RS M waz My buboes: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.55 (192) (fol. 72P): nmT 9waa nny nnTp oy mbyh np onys
DY DNTR 7NN R DR P MR WA 1PRTY. > NM 3195,
* "M nRy > scrofulous tumor: Arab. (¢ . 5 £ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction
(fol. 201P): ARIXI ™M MR HY PPIW NRT IR P2 8D 20N YT RY WA WK KO IRW AN
anmyT P 1501w TY NWKRA 0T JuImyT RH R R T nNXP IMIYaa Inm nwK.
- NM L11L
* M3 Ny - phrenitis: Arab. an . - Maimonides, Sarf fusiil Abiigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 7.12 (364): NRX RI DOIWA MTA ARMA AT 121 :0IPIAR IR
Mn3. > NM 3:195.
* WK MR MRy 9OR AeY > an inflammation of the brain (phrenitis): Hippocrates,
Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.72 (209) (fol. 772): v’ inwn aw
WRIT TN NNE TWR TARA RN DRTR D102 %D 481 811 Y7135, > NM 311945,
o PRYT YaYan > [vaya].
o Py Y > ophthalmia: Arab. 4 , - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 6.17 (309): 7MWW 1NRA1 P T RIPIN PPN MAL OTRA AW
AN 17T - NM 3:195.

TRY - swelling: Arab. ST Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 4.55 (192): IIYTM PAYRAN DO NATPA NAD AMAWI [WwWHann K
nnMR Y 9ann ANk 730 nn'rp’? AnAwI DIAKR 0PV NRTR A 70 wann H
VI IR RI7 IR 19 AR 7A5RAN. > NM 3:195-6.

MY 232 9YON Iy > puberty: Arab. %l L‘; _#2)l &L - Hippocrates, Aphorisms -
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trans. Nathan ha-Me’ati, 5.7 (227) (fol. 86P): NP R DTIP 1782 1IRLAW 1 :0IPIAR IR
PPN WINN 730 7Y 2332 YW, > NM 3:196.

o MIMPR 3730 YN AneY - puberty: Arab. LWl (3 ~2)) &L - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirge: Abuqr:at), 5.7 (227): IRRAW 7 :ORIPIAR IR
PNYN D WIN 730 MY 2720 YW NNAL 0P 991171 9N, > NM 3:196.

* 1IANN2 9YYn ARy - puberty: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.28
(134) (Ms. Paris, BN, héb. 1113, fol. 47°): or DyaIRa DNRP W23 0N »HNR 0am
1 InX 5 NN ywn nnmy ORI DNRPI DIW VAW DORPY D'WTN YW1 DNXPY
no1 N3N DY D' IR INNNDN DNTAR Nya 0'onl oA P oA oIRwIn ononn
TIRA TIRAY D277 > NM 3:196.

[Pﬂ}’] * Part. Pu‘al pp¥% » suffering from marasmus: Arab. J yJs - Maimonides, K.
al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 19.34: 921 D'pmein
MW N3 WK MWANKA M YR TAR DN MRS PN TR IR WANA PP 120w N, >
NM 2:61.

* Hitpa‘el 72wy to boil down; to thicken: Arab. cla - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1272,
col. b: jpwn wan i nnph XM RN AT 5Y 0S5wab MR 1R waa obwiann owTvn
oapn 0150 DWIYN 10 Swah RSN PO DRYa MW DR R IN0W nna dwan
naw Sw 13l o'Hra1 M9 920122 Wwan Han nanr 197P2 D'PINN 0N 0NN 1wyl
o'AN 0MINR D02 0¥ 0T '[191275 DWITYN IPRORIWII WD "W - NM 4:173—4.

RN e mpn ey - e

913 9o "y > spout: Arab. o }J - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 10 (fol. 16P): wxn prn
P52 YT TN MR TN DR TN SR KRINPI VIR NB’DUDP ona hwanw ona
MY WRIA TIN. > NM 4:174.

o Plur. ¥ « 8730 MY - mesentery: Arab. (35 )l JslJe - Ibn Sing, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 18): parTn 731 13 pHM 278
AW YNN 220 WK DTN MR TS D'PAIT DT AW AT 5173M. > NM 4:174.

"J¥ o oMy shield-shaped; thyroid [cartilage]: Arab. (3> - Ibn Sind, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 46P): D'OINWN 2NN RIM
OMINM MIRA PITA KRAPN IPTA DNN PNA0 DTR WINA N W AWK DINW DAN TNXR nwhw
O™MINM NIRA AMT PINA 12130 D192 IVIPN M'NA. > NM 4:174.

[Y®] « Part. Hitpa'el nyoym « mapwyn mpmn - .

MYY - 1. disturbance: Arab. o\ k| [ Gr. tapayy - Maimonides, Sarh fusal Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.33 (385): MNW MNW M :ORIPIR IR
PIN PR 19131 ] AT WA, > NM 3:196-7.

» 11. sleeplessness: Arab. (3 j -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 262): wkan non
12 NPIVI PR TRNINIW INA MR DRPA 77PN NN KRONND KA voMN RN
52wn. - NM 4:175.
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* XDRIUONE WYY > an upset stomach: Arab. s4al| 3 31 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (.§(y‘er ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1443,
col. a: T NRTWIN MNRY ATIPM 7081 WA RIATOORI YR NTA23 W 2y R ORI
R MWY IR, > NM 4:175.

98¥ ¢ Part. 73y > agglutinant; gluey: Lat. glutinativus - Armengaud Blaise, Tabula Anti-
dotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashqgim), 19 (59): §7W IRIRITT ARITT NR"T
P2TY 7O ANWRIA MY AMIWA TP, > NM 41175,

=3IBY o Plur. o™y » sparrows: Arab. jslac - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 20.69: mp5m 58am 1177 1 oy omnen
LIWNN PTINA D'9'0IAT PW 'R > NM 2:77.

1BY - ey

'[Wﬁ}’ > ungula (i.e., pterygium): Arab. 5,4l - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.16 (fol. 2112):
125 map mnSH M nrary nHa IR PTOMPD AT RMARY DR IW OY AN IaRn. > NM 1
1m1-2.

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqgim),
15.24: 2730 NRISII DMAVN 0™MATA 7N PVP WP PYA NN WK NERN RIS
51922 RON IR WPNM '0INWI. > NM 1:182.
o o1 1Y > coltsfoot [Tussilago farfara L.]: Lat. ungula caballina - Armengaud
Blaise, Tabula Antidotarii - trans. Estori ha-Parhi (Shemot ha-Mashgim), 26 (73):
mwhwa nnm 1IP D010 AR 175 ARDII DIIAKRDIFI. - NM 4:175.
* Plur. gy « gapym 13w - 135,
o BMBYN D > 0.
P27Y - eschar: Arab. 4 Kis- - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.9: 99 TNIPW3 NHMI2 APITH NHYY AHRN MRS MK DN
KRIIW NN '79 MW IR PRY WIBYR IAYR AWK DIPRN AT 2 N2IRA RI0 AWN0OWIN DIpn
12'20. > NM 2:77-8.
[WWY] * Hif il ¥ > to make [the voice] hoarse: Lat. rautifico (Honofredi) - Ibn
Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri’ut le-Abu Ali
ben Zuhr), ch. 9: Mp P DR 5P PYI3 MY DWAWR AR NPIR DRI AN
S 1R P T9% 1R onw TRn ombn obwan npnana Hw. > NM 4:175—
6.
PARY e wiovin iy > orthopnea: Arab. il 3.5 - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 3.76: )11 wiami MY 133 087 07900
DN DT DD 1T WR 0ARITIR 23773 DT MYIA MYaNm 83 0TInom
DY ’'NnTY. > NM 1:182.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
23.79: May MMnhn WINNRN INa RIN TN wiann ARIYT RIDIN NIR KRIPIND H1nn
T2 Himn 5 e oank own AN AN R phRa MTmY mpaT. > NM 1:182.

o v My > orthopnea: Arab. .&)) 3.5 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
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at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1323, col. b: 3inm
1217 TR OYA AN ARTWIN MR auan 55 71 AW - NM 4:176.

¥ - antidote; theriac: Lat. tiriaca - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anony-
mous (Sefer ha-Refirot ha-Libbiyot), fols. 248P—2492: N33 nHNN3 wan on :wpiT
amIInMR1 AN MoWan DI TN IR 191 INRwH 350 PINaTIRD AP 19130121 R
D'DIRA 52 R RIT 1 e P MREYN I3 VW, > NM 4176.

o *ym EON > OY.

PP « 5% M7y > hoarseness: Arab. 4 5 - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan
ha-Meati, 2.40 (92) (fol. 362): M2 wnA P15 o5 Hip MTAR 1S ApPWw M vIPEaR DR
Swanw awn’ 85, - NM 3197.

P3"3Y - having theriacal (antidotal) property: Lat. tiriacalitas - Ibn Sina, K. al-adwiya
al-qalbiya- trans. Anonymous (Sefer ha-Refu'ot ha-Libbiyot), fol. 246°: o'prnnn o'nom
TWIRA PAVY 191302 DRI DAY '8% 357 NRIET Y23 00101 DNIED. > NM 4:176.

PYIY o powan nysen > elephantiasis: Arab. r\.’\:,L\ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 9.98: 12 wInnnn o™ Mnwi o»ona i
21712 DA DMPRTIA DYIRM KROA0 KRR D'PYI IR WA WINNWI Wi ms‘?pnm bl
PNNW 0T AMWINNA. > NM 2:78.
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[::P] ¢ Pi‘el 33p * 1. to bend one’s head: Arab. ;ﬁ:\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 14
(fol. 54): oA TR HY MNP M3 OPT 0P 0T MwyH AINR mE o 1en 0 oK
P PN vHY ArW AR NAMNN 1aR WY 5P 2307 IR 0T 0T R RNRP ona bwanw. -
NM 4:176—7.

* 1L to produce pronation: Arab. _S~ i Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1(fol. 502): P N1IAN T RN 22PN DINARI.
- NM 4:177.

N2 e s 2y > female pudenda: Arab. 5l A ¢+ Al-Zahrawi, K. al-tagrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.18 (fol. 2362):
WRT NARY INNNA [P DY AWK NP 92W3 17 W, - NM 1112,

* 113°71 3X2 - 3K3.

2437 > pronation: Arab. _S” - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk.1(fol. 50?): 213p LY OY VIWA 3077 ()VWE? DIV R WYY,
- NM 4:177.

Y277 (Pass. Part.) > 137

Y13}7 > 1. astringency: Arab. u":; -a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.2: Mandh nmRI 122900 DR
{01 NP MPW HNR P12 10 1970V WI WP, - NM 1:66.

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim),
13.45: WK 53101 NNWA 121 onYa Ming' orAnn AWK 9 obwhwnn 53 amaTn
1137 mva 1 Swhwnn oxy Hwbwin nHwaa ondyinm Ny opta v 20T opnwn
121 PI2'P 010 19 NOIRM YWHwnn prnn WK H3 93 1an v ovwn S inwn
12102 INWH I R°ap 90T UPRWN WK Y3, - NM 1:182.
» 11. collection (accumulation [of residues]): Lat. collectio / Arab. C; - Galen, De
inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 3.2: DR
PR MR RO MITONN RITTORA 0TI R W 12w TMINN MR W02 InR. >
NM 2:168.
> 111 density: Arab. %& - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 7.40: 85w DRI DIND DIPAA XY 2P M1 N0 I8N
Sawa nre vonnh oipn Rem 8D 1Ay Hrawa o nrnd Har k5 vonnh oipn Re
MR DPAN AW PN P1ap. - NM 2:78.
» 1v. flexion: Arab. (L& - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 27°): Tnr Hpwin 5y p1apa “wpn yaesn owim. -
NM 4:177.
* B™TAT ¥13p > spasm: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
2.26 (78) (fol. 732): Y71 TANM 210 DAINR ANTP K122 T30 P1Ap Y. > NM 3:197.
* 0 3¥ 11ap * empyema: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
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Agur), 510 (230) (fol. 82P): 19 IR™A YR K125 A7 DX ARWAPWR 17T AN 7NN Hean
V™V 2P PIP T WDANR TWPI DI2Y ORI MY O, - NM 31197

TIP3 - astringency: Arab. u“é - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peraqim), 13.45: 131 DNwa mna» o¥man Twx 53 oowhwnn 53 ma1n
Swhwnn ory Swdwn nhyaa onbyinn Ny opr Y 20N opRwn WK Ha1.omnanwa
7010 1912 NIRRT SWHWR PR WK 5210 780 v own S inwn 02 moa e
12172 [NWY I AP YO IPAWN TWR 53 131 P12p. - NM 1:183.

PIYAR - 1. astringency: Arab. 23 - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 9.71: W* DA OYIN WP DA 5P 12137 ™13 ™300 73130
MW MY DRNP T 0N W MR VYR AT DY. > NM 2:78.

» 11 flexion: Arab. (28 - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 51°): A5aWM AT DY DMXAP 1IN AN PANNA DINKY
AR ANA30 VYA DY IMYIAP 137 POV DIARL - NM 4177.

[5:;7] * Pu‘al 537 « 5y nom ©31p * to be concluded to: Arab. Je Jae! - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 1.23 (50) (fol. 182): Y21p™w M&1 PR 10IP1AR NN
MIA AT PIW MR AR MPW Y N, > NM 3197-8.

HB:P > flexion: Arab. (23 - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk.1 (fol. 27°): 7 LR DY ISP oYM TOIM P3N OY IN5AP BN TINIM
MR - NM 4:177.

[©3P] * Part. Nifal o372 » someone suffering from indigestion: Arab. el - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 30, 2.95 (fol. 230%): INDIAPA D TP DAPIN PPAH MR PRI - NM 1:112.

NO37 (Aram.) (also: e37) * 1. dyspepsia; indigestion: Arab. 4# - Maimonides, K. al-
fusulfral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 2.24: IR T N2WIN ROIPN
DIAN Y20 DYARMA RDAPA AW 1A 0NA TR D00 THND Non TR T
DIAIN I MTNW PP > NM 2:78-9.

» 11 eructation: Arab. sl | Gr. 6Evpeypic - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.1 (293): WTNNNWI :ORIPAR IR
N1 737 AT DT 13 AN RYIIDIRA MR DYHN MOP RIPN WK N2 ANND noapn
20 MR, > NM 3:198.

» 111. nausea: Arab. oLz - Ibn al-Jazzay, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.4: TR ANW"WI RGN NRN
TIO¥M RDIP WINN NN OO 7PINK 1N DRI IMPAI TPN M 00 A™InNK NpY &7
NMPAAN NN R'P2 NRYY ANW WK MM DD, - NM 1:66.

* XT3p B3 > 8.

92 - Ko,

[Y3P] « Part. Nifal yzps « mpspsm nnpn - Ty,

Y217 * 1. to be astringent: Arab. 3 - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.48: ' IR 1PN IR 719"NHA ROAPA HYAN YAV IPWI
552 papr 85w nna inywa n Hhyn. - NM 2:79.
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* 11. to draw together; to flex: Arab. =3 - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 552): myaexn o'pmnn oheyn DIARY
DRI > NM 4:178.
* Part. %31y » astringent: Arab. 26 - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.63: 58 DR IRWNA 0¥ INT 713 RIMVOR
D0'¥21P 02T, -~ NM 1:183; corr. 2:198.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
9.37: DA W' DINDY ARPY "5an 07230 DUADA AW DMK D 0T PP MR
0¥ DWINDY ATYAN NRP. > NM 2:81.
o Y2t7m BN > BY.
* Pass. Part. 113y > contracted; shrivelled: Arab. 2.2 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 17
(fol. 572): PR MR RIN N3N TR 7325 DRI DIN MR RI7 737 TR TATTR TWHT 1R DR
WA MIR K17 ARIAP TR 73131 70N OXY NS MR 810 73 7200 b QY 27 AN oKL -
NM 4:178.
* Pi‘el¥2p * 1. to brace: Arab. o | Gr. owiow - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.17 (123): TMRM "11p O7IRT ORIPIR IR
18Y DATIVIAN PINY OPTA™ DRAKRYM MAA AR’ K17 110 MaR 0An A"Nw an om oy 591
ARPY DM WM 030 W™ DAY YRW TaM DAPRIN. > NM 3:198—9.
* 11. to draw together; to flex: Arab. =3 - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49P): ©RN W Mpn DA DHEYN
INMNNAW DANIMRIAPWY. > NM 4:178.
* Part. Pual t37%» ° B'p5nr vawn > dense: Arab. _aee - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Nathan ha-Me’ati, 5.62 (282) (fol. 1012): 9p MWK oM7Y MPW2 :0IPIAR INR
92vnn KRS R 0pHNR PP, > NM 3138.

937 e 7= ent - ond.

TR « o1 S22 mRsn AnTER - quotidian fever: Arab. £ u{ 3 U L}\ - Maimonides,
K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 10.19: MNTpn "N
TAN IRPIN O 522 ARam wHwn om awhbw on wana ;Yo mpbnonna mpoan
DPYM RIRTTOIP AMH. > NM 2:79.

* MPATR ARTPR > continuous fever: Arab. 41| }\ -Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 10.21: 7722 MNPUINW 87YR 7pATA NNTPN
o™ 09NN 1 M0 12 D3 R IR O D'PIIRY NOWANAL - NM 2:79; COrT. 3:268.

e [P MR+ hectic fever: Arab. é.é\ u;" - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 3.27: "pw3 153 7113 i 0yak A5nnnma xn i
ApT TR 725 05 MNP Wan. - NM 2:79-80.

* FRTPR FINGY > DY

* 0 oW "¥R MNP * semi-tertian fever: Arab. Al d; - Maimonides, Sarh fusul
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 4.43 (180): TWR NRT :w1aN7 MR
WHW RN R TI00 12 WK WY 2w PINNM DYTNN K. > NM 3:199.
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* 87 nn7p * ephemeral fever: Arab. £ u;' - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peraqim), 4.23: 7t 7130 "WIpi 3TP1 7131 PO paTn mivw
01" NNTP RTW NIRIAND RN, > NM 2:80.
* NYapan AN - the stable fever: Lat. febris fixa / Arab. &l %, 2l ;é\ - Galen,
De inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 1.1: 7R
AR TARI WR APKRY 7w 10 100 1A i 53 e npab abnnn s pn owreh:
DM P AINA D120 DATRA (7)MKRI WA Y Pean TR &ROR P 533 8D pwn
NRIPIN NPAPIN NNTPA RO DIAAR MATRAN 127721 RY9R DNPA PIpw NNR Anana
NaTW. > NM 2:168.
o &y 523 myn AR quotidian fever: Arab. £ :{ U ‘_;%-\ - Maimonides, K. al-
fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.65: 32 nnyn nnTpn DN
DY ROR WINNNW WA 'R DY¥I0AW 112 ROAMOKRI 10 O RHR WwINNNW TwaR 'R OV
5o HIn. - NM 1:183.
o O 523 AP Anpn quotidian fever: Arab. 2 :K ) L}\ - Maimonides, K.
al-fusal fi al-tibb (Medical Aphorisms)) - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
8.65: 1130 NoNDRA Y OY RHR WINNNW 2w K5 O S22 ANNpw NnTpn DINR
5mvn nhY oY RHR WINNNW 2w’ K M. > NM 2:80.
* H3wm 3139 Y [ IR InTEn - fever associated with mental confusion (phreni-
tis): Arab. |aal L) Lre 05 3 L}\ | Gr. gpevitic - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (}’que[ Abugrat), 3.30 (136): ' O7IR1 :ORIPIAR R
NYPN ARY AN WK NNTRM XM M TR 9m Ha1n1h 7R fIn oawn YR 1apw
ANINM TIRA Sywhwm nawm nonwn nnapm 5w 213 ARy Y WK nnpm
aonba DRMYA N NNNaY DYAN MY YA, > NM 3:199.
o mapn nnTPR > fixed fever (i.e., hectic fever): Lat. febris fixa / Arab. i) L;é-\ .
Galen, De inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef),
6.4: 9120°W M WA K PN DM NP (2)RWIAN RN WK NAYPR DNTRR MR DN
MR, > NM 2:169.
e M"Y°a7 NP+ quartan fever: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 2.25 (77) (fol. 40): 2371 7Y TR TN PP RN MP*27 NNTR TN 5P
DIN7 M. > NM 3:199—200.
b) Arab. & Bl v:* - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Peragim), 1019: TWHW D wWin1 pYv0 MpHNoNn Mpown mnTpn
P aam KRIR™TOWP 93 nTan nKRPIn or 522 ARam whwn ool > NM 2:
8o.
e 127wR MR - hectic fever: Lat. febris etica / Arab. _» },2.3145\ u;" - Galen, De inaequali
intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 5.3: 52 1&w 8171 i
nonn 'R S A823 wn NnaTwn NnIp 5 TIA02 7721 DTPW N0A AT MINTPn NNKX
552 12 wan. > NM 2:169.
o Y NRTp » febris fixa (i.e., hectic fever): Lat. febris fixa / Arab. 4l L;%-\ -Galen,
De inaequali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef’), 7.3: X2
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DMATW NNTP DAMNK TWR NMDIRNDA MNTPn 5w MIR32 A1 AYNRY DIRWY 0™MATAN. >
NM 2:169.
o M oW nnTp + tertian fever: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 4.59 (196) (fol. 73P): oaya 1 vhy <mapn 7 Hon Yy wdw nnTp TR
TRD TINNN 12PN KD DRI > NM 3:200.
b) Arab. _ll u;" -Maimonides, K. al-fusilfral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peragim),10.19: "W*5W DM NWHW 0 W3 P19 MpHnonn mpoan mnTpn mn
nYnaam KRIRTOWP a2 Tnn n\XapIn or 532 R, > NM 2:80.
o Plur. mnp  M13999%0 MR > mixed (irregular) fevers: Arab. dal:z ol} | Gr. mAd-
wteg - Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
3.22 (128): MAMPN(1) NPT MNTRI PR ™51 21712 77P 137 AIN0 DOIRT:ORIPIR IR,
- NM 3:200.
* 2132 MNP - mixed (irregular) fevers: Lat. febres errantes - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Hillel ben Samuel, 3.22 (128) (fol. 18%): 1377 PP »Hnn 115 5702 xR
m21an Ny a2l Minapl. > NM 3:200.
* MpOIT MNTPR - intermittent fevers: Arab. 4,4l Q\;z‘-\ - Maimonides, K. al-fusul
ft al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 10.19: MpOIAA MINTPA 10
a2 man RPN oY 923 Axam nwbwn om awbw on wi pvo mphnonn
Y aIm RIR™TOIP. - NM 2:80.
* YN2M PIEYR MNP > marasmic fevers: Arab. J ! ;;L_.; -Maimonides, K. al-fusulft
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 10.60: MNTPW D'R¥IND 1MIR 2172
DAMINKRI 7237 P 252 3T DNKR1 YA9N 7w MWTNNN WN2M Pinka MnTp mpT
TOMVDONI. > NM 2:80-1.

277 « Part. ©7ip « w8 12 8P > the front of the head: Arab. uﬂT ) r:\ie - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 10 (fol. 16%): 13 OTIPM BV PEIW MRT DMWY WAWR DIND WRIT AR 70 0N
1 PRIN IR O D3 3PN DTN 1AW WRIN. - NM 4179,

* Hif'il o777 > to order: Arab. (‘:‘"ﬁ - Maimonides, K. al-fusil ft al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.48: YR N013N2 A9NM D TPM MWwh 0¥ 7t Awpn.
- NM 1:183.

o Inf Hif il 8790 * 11 91an 891p0 > to predict: Arab. 4.,23l (:\Izﬂ\ - Maimonides, Sarh
fusiil Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.9 (71): D¥512 1T 9un ov1pnh
YaN Y0 5P 13 7R MKRMA 5Y IR 1IN 5Y 0NN, > NM 3:200-1.

['I'IP] * Hif il 9727 > to benumb; to have a narcotic effect: Arab. ,:x!. - Al-Razi, K. al-
Mangurt - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet 2 (18): 9 Tpn1 onnn 213
DOIR " TPND APATA MPIA MDA 12 AN MK TTA1 DWW IWaKk) prm any mnwm
DVPWN. > NM 2:17-8.

RRirER R A B

™77 » skull: Arab. Ci2- - Tbn Sing, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28%): MNA NITP MNI2 WN PI9N. > NM 4:178.
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TR o ™1avpn Son - Opa.

N2 « xozwpm vy ey - Byy.

X21P (Part.) > 137

2P (Part.) - B1p.

YMi? (see also: ¥M2) » 1. contraction: Arab. 2. - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.2: 75" O
0¥ NPTTOY AT WM ARAN NT2T2 IR 737 11392 790 1w 18 M nn
AT 1 YW vPN VYA [ MWIAN PIPY OO - NM 1:67.

» I1. disrupture: Arab. C..a - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 14.3: aR21 WINNW 0Ny
1D WINNA WK RINA TR AP N33 W RN 09NN DN wENn 89 pinn maon
WINMW TY P 1P DR 19w 521 DIRND IMPW IR AMRT NP3 131303 1791 Nya A83713
PP 3. > NM 1:66-7.
» I11. spasm: a) Lat. spasmus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 152 217 0™32 MPITA 1NN 0NN IRWNIY: NI
PUPR 87275 MANAN MR NPT DNWXI. - NM 1:37.
b) Arab. 315" / Gr. ondope; ondopog; Tétavos - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 23
(fol. 353): Py 35N 1A Y1 R IO NTIPNW 11 85 PWRAP I3 RN
mMayn mmm PP 0PI Mp 1IN20W 7N Ham RraOR KM PP i o, -
NM 4:179.
c) Arab. c:ﬁ -i. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.2: Tpwn R 1A WWwnn 7P WK
MM 0D 127 13730 9AWAY MR 137 PARRY NI IR DII9Y PIP IN ARTIN IR N9,
- NM 1:66.
- ii. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Pera-
gim), 3.10: WM 180 0™MPIR Mo DA 1 0IM PIPR nA ohapn onw masn
D12 DX DRY. - NM 1:157.
Si% « 1o e noEK.
* Svpm oem > TeRn.
o S1pm mt > m.
* O%pm Moy > M.
* 9% nYTY > mYTy.
* Spn s > MEY.

1151;7 » colic: Arab. cl |5 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abuqrat), 3.22 (128): MNP PRI ™51 21712 7P NI 47NN OYIRTIORIPIAR NN
T AR DYRR MHPI DT SOV WA 1000 AT PWI N0 "Om mamyn npan
DRIDIM MLWM H81I7 N DIRD'R DA MR WK P PHIPM PRI RIDDRM

3
o

MINWi. > NM 3:20L
[ﬂﬁ')] * Part.By * 91 10 8P > convalescent: Arab. 4! / Gr. éx vodgou ... - Maimonides,
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Sarh fusul Abuigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.8 (60): :0RP2R IR
9120w 1R INT 13RA YR RITW A AT A0 PIND KD PN 1R AR WK 9INN 10 opn
MPIN HR TN 1EUW AR DA TR AN TR A AR R RIT AT 0 DRI, > NM 3:202-3.

e Pi'e[B%y * 1W71R3 87 > to record: Arab. c,;‘ -Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), introduction: 921w 11911 1K NA5 N2V IR
PN PORPI MMPNRN DNIRA DIPAA 11272 7377 131727 > NM 2:81.

e Polel 8%»ip * to counteract: Arab. ¢ 6 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 21.51: D PA D'P30N ATA DNPIAN AMTY 10
DOIRA NPT ONW 10D ATAN 0D ANRY AMNWR 7720 DNMpP wain a5 S 12 ‘]13’7
D'wRINNA. > NM 2:81.

O9IP (Part.) - oop.

PO > having a taste between sweet and sour: Arab. &)\ °» - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 1382, col. b: LYM MYV W N1EYPA PT WA HYa AR TP 1IN DIRA PRIAY WNM
DI NIDDIP. > NM 4:179.

X3P «*399 137 * (lit., Arabian thorn); thistle: Anonymous Glossary, Ms. Oxford, Bodleian
Library, Mich. Add. 22, fol. 5°: "2 p1p np1n P1p 812K, > NM 4a80.
oy Y > (lit., needle of the shepherd); thistle: Anonymous Glossary, Ms. Oxford,
Bodleian Library, Mich. Add. 22, fol. 5: "2y P1p np1n P1p RI2R. > NM 4a80.

* Plur. 2¥'p * spines (i.e., spinous processes): Arab. £, - Ibn Sina, K. al-Qandn fi

al-tibb- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 322): n7TWnW Mwn Ty

D7DIDY DYRIP 119 X2 1951 71785 DRNNA BTN ©2KRY 1R DN, > NM 4:179-80.
¥ >,

7 -

"o - .

0P - nvp.

1O > loins: Arab. -k - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 35°): 8w napwn 81M 153 77TWH 12 2wna K17 LY OY OPM
53N 7agy Ny DIPN NARY MAYA oRYY. > NM 4180.

TO7 * Y0P 9aKm > 93K,

* MAUR Ya¥R — Yary.

o BUIUR BYORIN PR - PR
° DMUP MYy > BYY.

o OPR P - TR

o BUPR BYSINN > YT

"20P e orvpn BaYYR > 2YY.

[WUP] * Hif il 1"op © 9372 AXA 0P > to apply a certain ingredient as an errhine: Al-
Razi, K. al-Mansgart - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Pe 6 (64): R'Ra
ARM 12 PPOPA(WIN DY IMK POINWD DPan TNab 20 ArNKRD WO > NM 2:18

(corr.).



242 nmbp

PR - soot: Arab. Ols-> - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Dalet 7 (28): n3nn nnY'w 7 N7 SR 1wN 0™ NP :NAVP Y7 NI
- NM 218.

R ¢ xoprvon - von.

o NP T > T,
KPR RYPR SO0 - Dwhv.
o K71 oY - ShY.

M7 > map.

=27 > nzp.

B39 » compactness; firmness; solidity: a) Arab. &Lt - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 14
(fols. 20P—212): DTN MINITA MYPI MAWA 20 ANIWA N3 WY NYIIRA WY
WY D¥Y R I DRDIN IMKRIPT WK MAD A N pHnn gy '3 7T woia ovnn
MM 13377 PMA 0P 173 MW ¥Hpa v Ovp Y 7T ROW T3110%Y 7 DR MY 0P 1S
5owin MR NPT, > NM 42181

b) Lat. soliditas - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-
Refivot ha-Libbiyot), fol. 2462 o¥p5 1n' oAw 250 MKRISTA D123 PPITAM W DON
MIRI PIATI 0P MAA. > NM 4:180-1.

93107 > 1. bad breath: Arab. );;- - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Samekh 14 (58): DANR W' DN 2520 N721 HANRFPVNR TIND'D WHA TYO
AR 1IN 1192 WIDYM NOPH 0 PRAN TIDM TAIM NIMVYR. - NM 2:18; corr. 3:268.

» 1L vapor: a) Arab. /|2 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1272, col. a: onn T nnn M
oehpa 1HaRWI 12w S N 0T o NTY InRnn Haynnd nwp ay YHan Yy
OY'RIN 0P INW DAY DrI0PR OTRNA Mo 0NN o 7e%. > NM 481
b) Lat. vapor - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-
Refivot ha-Libbiyot), fol. 250 Tam mnw 257 pmd nhio 15 wr 2008 wiand
N TSR AT APIA DN MINR TWYM TMNWR 0P N, - NM 4381
2P - emp.

71‘7";‘) * Plur. &9y > eye lotions: Arab. &bl - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man adiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.15 (fol. 2112):
o3 1a5na Hav »ao pyn Sy nbynn e inwa Sw abnoaa pym qyayn pa Thant
RMDW TV OO0 DIHPA DANAD IRD O AWHW AR > NM 1112

272 « mevpn AR > N,

ENE'P * Ox2*pr > the cephalic vein: Arab. Jlid)! - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 662): 1R X111 DAAW S T30 RN 729N
RITIPIRW HMARA AN MANM HROPIA A PW 1Y JORN 3P NOHNWN ADYM AR WK
»HoRAM. > NM 4:181-2.

59'P > Sxep.

[¥*P] * Part. Hof‘al ¥z » being awake, esp., a kind of illness that arouses and keeps
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awake: Arab. 4. [ Lat. quas expergefacio - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 15 (fols. 223—22b):
1AM AR 790 0P 1335 AnYY M 0 MR WINWI pRInn RPN inavon ywn
waIn HR 120 P R5w SRR TV mmng 1 nna1any Sy 1w ainn menrw mm aapr
NP INIPN AN AN 13357 AR P a0 M AYINn Vpw I YR 891 P
PRINN RIPIA N HINA ARSI 32772 DIHRA AR 129 AT ARTTRA AR08 war Ban
ARIR 7 7325 Ard 7 omnrya Maannnn Mnon HR TNwn MNPl > NM 4:182—
3.

O - .

U'hP > clyster: Arab. ©a> - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qat al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 15 (fols. 22°—232): n9nn 7"nn oK
na13 AN 73350 Ahn R DRNA 1R VYRY 0PN DIRWA A 127 00213 0T mTRa
A1 51N 12 REW 1 523 11075 Swnd it npn 0Mpa n VYR Onnn 0uRwh iR NI
IR APWR IR MHWHWA ARIDT IR PADI TRPI DR MDD IR MPOWOR RIPIN MYp. -
NM 4:183.

e o2 M®p - lientery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.12 (149)
(fol. 54°): mopnbn Pnb Y1 RI7INDA AN MYP W M 533, > NM 3:201

* oy M5p + lientery: Arab. RN 3 | Gr. Aetevrepla - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.30 (136): "2 D7R1 :0RIPIR NN
YR ANY AN WK DRTRM RN M TR 5™ H0I77 1 79 130 0uwn PR 1YY
MARIRM TIRA SWhHwm AWM NaMwa ANTRM Yawn 213y any A WK NnTpm
nonbn oPMYA APa RS OYRn MYPI 0PN, - NM 3:201-2.

* Plur. ©m%p > clysters: Arab. -2 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 9.7: TOORAW PT1 WK
D'MYPa Yavn HSwhwhH mel R pr 81 W KD NRpY DO A N3 R 8D NP N30
D'YRN SR DDN 1A YUYW IR HWHWW T2 DINA PRINA. > NM 1:67.

'15‘7_ * frying: Arab. 8 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 20.64: 90 R TTINM 30 DAR AW A *3 Y523 mamnan Y3 smnnw M8
W NN 21731 AN 9130 SR AN PBaW A0 19 Dp0 PR DA AW AR 0Pn 1 o
18513 01P3 IR Pava DHIRAM DAYV IR AW A AW 00 0 OR (W 901 pinn
1RY TIOR3 WA Hpa1 wR Hea Hiwraa mba. > NM 1:183—4.

[HBP] * Part. Pi'el n%3% * Plur. 2n5pn > clysters: Arab. -2~ - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 23 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb. 314, fol. 102): T70% oxy
o'nn o'noa omhp onh nwyr onbpnb. > NM 4:104.

"?;‘g **op MR - mEp.

xnm:":p (Aram.) » coccyx; femur: Lat. ancha - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62°: "8 018 11 81 RNOITHPN NOAWH
TNR TR T OUO TR '3 PIN T A 0D TR VAWIY. > NM 1:37.

.'lb'5p - Te%p.
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’I?P » folio: Arab. > - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Anonymous (Pirqei
Abugrat), introduction (10): VIPIAR TIIRDNA RN 7T WD DWIANT NEP NRT 12D
K17 21 IPTA A PANKRA ARPA 730300 AW TR IR 1Han5 Hmn Pan WK T R
1120 8591 Pay 852 oabp ARNA INPA AT D, > NM 3:202.

HQ‘?P » 1. squamous (aquamosal) suture: Arab. ¢ 23\ ), - Ibn Sina, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer /za-Qan[m), bk. 1 (fol. 29%): D"2%wn 1w DIARY
mHan DXY1 DWPIW DI'RI OTTR WD PRN0 NN ‘79 YR TR D’TIP'(B NN 0anan
mMabp NW D'RIPI DIV ORI AYPWN. - NM 4183,

» 1L tunic: Arab. 42l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 3.52: DW2 D' T3 12 PR ™3P N3 191 1317 "M ™ 1a37 mnon
N9 1R 1Y PWW A2 MMM M1 MnYn PTaa »aan mnbn o31ann Har ous
[siplal o 0'PA1TN 077732 121710 R WK PA2WN. > NM 1:184.
o mwr2 195 * copper filings: Arab. (sl 523 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,16.2. > NM 1:72.
* 12 115%p * dross of lead: Lat. scoria plumbi - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 25°. - NM 1:37.
* Plur. m2*9p - 1. epithelial debris; scales: Arab. , ;23 - Maimonides, K. al-fusil fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 13.37: WY MR 1Hm 03 1700
DR n195p IRXY WAyN1 712w N Ea) PINN DWW DA DN YNl 7AW 1 IR
NIYP. > NM 2:82.
» 11. eschar: Arab. 42 Kis | Gr. &oydipa - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.52 (fol. 2082):
TV DT INW DY PINW 153 01230 MNpnn 5y nnb N1 o nwHw imnwnd [=Rainlsl
152 MaHpn IPNrY. > NM 1112-3.
* 111 scabs: Arab. 4,48 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 22.1: D33 T n13 nnvh oy 77 DR
M2 map oy ond. - NM 1:67.
»1v. scales: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.81 (218)
(fol. 792): NMaN By TY* M1 93 WP M MSOPA ARIN DX NWA TIN3 DT V0 2Y Piap
PN, > NM 3:202.
» V. tunics: Arab. &Bla.s - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqim), 3.53: MYOPM MR 13 102 W37 13 ... WY5 wina H5w ima
9”7YPKR10M2PN 521 RanoRM nrmabwm DWW oMM O'PaT T D'POTA D TIAM
"71PW1DH 871 npunn T mnan 0'axYa 1w, > NM 1:184.

'5‘?‘7 > cartiliginous: Arab. 3 & - 1bn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 20%): NAOIN 1Y 'R AP WHY NYHINR S2INNn nYyn owy. -
NM 4:183—4.

o mPEOPR oI > .

'9‘?? o »p5pn 35wn - 39v.

27 (Part.) > [2%9].
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P27 « "2 NP > meal of bitter vetch: Lat. farina orobi - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 24. > NM 1:45.

*>5%% map » meal of lupines: Lat. farina lupinorum - Bruno Longobucco, Cyrurgia
Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 24°. > NM 1:46.

**5p Moy » semolina: Arab. s~ + Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 9.4: "1 37pNn2 ¥3 "1 ™2 °5p NP & anb o 7wn 1,
AR DIPAN SR 1P DN DR 1R MOYA AN HaRA2 TN, > NM 2:82.

L1277 * Plur. ovomp » mnowoxn "onp - the lining of the stomach: Arab. suall |2 -
Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 2.20:
onp H5na nypw XA nan AMmdn IR NRIAN R NN nrpwn AmbA DR ANW
NJIVOR. > NM 2:82.

AP > s

[F37] * Part. Nifalmzps - (lit., had by [someone]); having; suffering from: Lat. habitus
| Gr. gybuevos - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.57 (194) (fol. 60P):
Y7 RN DAY RAN NNTPR DNPIN 1MW IR PIPR. > NM 3:203.

7377 » forearm: Arab. il - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 37°): mpY MHIW nMY AaAR AN KT PNYNN ATPIM
T HR MIPA NADIN 12 PYUNW TY Wn 7T Har nvann Hup nba pon nba mman
1HER TAPM PHR PN MM, > NM 4:184.

*Svam mapn > tibia: Arab. (¢ ;81 2,23\ - Tbn Sina, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Nathan
ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 412): TNR DALY IWN NI2INNA NIP NI R PV
RAPN ... ARP INM NOP IO WM 57 an NIPN RPN MDD KRITT TR INM 53 a0 onn
ORI NIPA. > NM 4:184.

e oI R - (lit, tube(s) of the nose); nostril(s): Arab. oY) 4,25 [ Lat. canales nar-
ium - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 21 (Ms. Oxford, Bodleian Library, Poc. 353, Uri Heb.
314, fol. 92): 971 1T 2P WM P DIRA DVIN 3P 12 5N N5an DIRNa 82 0N
DAY AT A WA NN PIN P WY PAR 102 min PInn 09T 0™MaT. > NM 4184
5.

o 3y nn maph > fibula: Arab. 42> J) .23 - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 54°): TN& D™ W 13731 TAN0A H¥P
DIPN 380 PN WRAND INNMR A beynw n 172N VWwan WM 5mn 82 yapn onn
R awh nwm onna TWNIM MNMRMN YPNAY. > NM 4185.

* 3701 3P » lemon grass [Cymbopogon martini]: Arab. & 3| ad; Codall o [ Gr.
xdAapog dpwuatids - Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Han-
hagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 5: 1" D™ 2PN ©NNONMN NNAN DTANM
TP D NRWAN [WPA [wYna RN 2100 1n mah 2mne M IimK Inean wain man
2007 7IPY 2 PRI, > NM 4185,

o mapn - fibula: Arab. iko- ) 423 - Tbn Sina, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16P): pap* 0nm TR OO0 W 10 13N TN H¥91
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PIOW DIPN AR HRAWA 13PN WRIN TN ma Sepn(w) an nan vwer mwm Hnn
oM WY 3NWT IR TOM IR, > NM 4185,
*"a73em Mapn - tibia: Arab. 4.uY) 423\ - Ibn Sing, K. al-Qandn fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 54°): TP nnn 5173 Hey onn w2 23N DINR
MDA 73PN > NM 4:186.
o 5 IRER P IR PID - P8,
*wpnmpn - fibula: Arab. (¢ 2.4l 424\ 1bn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 412): TR DARY WD NN NIPH NI RN PV
RIAPI ... RP IO POP IO WM 5 an NIPN RPN MDD RI TR INM 5173 anr onn
ORI NIPN. > NM 4:186.
* X" 3P - windpipe (trachea): a) Arab. &) iuas - Maimonides, Sarh fusil Abiqgrat
- trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.54 (191): 77yW2 TWAR X DIWHR'S IR
RNR' KD 1291 Hpwn oY YHR TWRW nnn AR™A IR IMORON KR5w 013 P KD 1N, >
NM 3:203—4.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),

23.76: 1INWHA NN3130 RIM DIPYN ARMIA TP RIPI. > NM 2:82-3.
"oxpwn - tibia: Arab. WY1 423\ - Ibn Sing, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 16"): napn 1a% nan 5173 Hey onn on™nRA DR
HRAW. > NM 4:186.
* Plur. 8737 * 2230 "2 » the two bones [of the leg] (i.e., tibia and fibula): Arab.
Olwadl - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 422): 57 PT7¥N PHY DB DIPA WWH DVNIN MEP W P2 NN NOpMm
nRm ArHYn. > NM 4186-7.
* \2101 "3p * sugar canes: Arab.ﬁwm)\ 25 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139, col. b: 1p
NN YavN 0P DA 0PIV 12100, > NM 4:186.

137 * constitution: Lat. habitudo (Constantine) / Gr. €€ - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Judah Shalom, 2.34 (86) (fol. 292): 1Mx&A DAWA 05NN 1IN MiNa ©»5nA 523
DR TARD 07200 1R WK 52 I mm HInn ona nt WK nym IpMm Duwnn yavn. -
NM 3:204.

OO} « Part. ©9ip > having a taste between sweet and sour: Arab. - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 137, col. b: pyan 13mn w1 piay 1nn w2 I1nYv 03 1n7pea ninw Swianm
San 1nn wn PINN 130 WM DDIP 1NN WM. - NM 4:187.

FPRI9Y) « XomwoyRn 1R - the concave part (bottom) of the stomach: Lat. fundus
stomaci (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Han-
hagat ha-Beriut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 8: mipn oYy 13 077 0Ly n2aR NpRm
WK 000N DWIN IPW Ry o oMRIPN 0ITA N R DOAINNM 0aRm P7am
O7H MY nmaynn Swbwn vwin 7o AYMIRM PR TTW AR omowh onn Tor
RINMORKRA NP DaRAA. > NM 4187.
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KB}  Pass. Part. ¥197 > solid: Arab. Ll - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Moses

ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.7 (59): LY AT NI WK MAN "D 7 :WIANT DR
DRIOPN ORI NANAA 89 NMnHA NPANR WNam RIND TN DAY WINNN DIAR. > NM
3:204.
* Part. Nif'al X973 * solid: Arab. Jsl> - Maimonides, Sarh fusal Abugrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 2.7 (59): 1M1 DARY WK MAWN " MY 7T :wIanh IR
D'RAOPIN O™MRA NINAA 8 MMnYa NPann Pm wnan At oad wInni DIing oY .
- NM 3:163.

1IREP - catalepsy: Arab. 5 5 - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati
(Sefer ha-Peragim), 23.59: DOIAN 13N WINN' MAY 12 2N Mpa MR 5 prmwa
NRAPA NN WINM WP MPA DY IWRwN AR onwha XIpn o3t 81 pn. -
NM 2:83.

NID7 (Pass. Part.) - X9y.

TIN2}7 * catalepsy: Arab. 5,2 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 23.64: IR™PM mpRpwn 12 AR MIIPATA 9102, > NM 2:83.

X7 > culmination: Arab. g / Gr. dxw) - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 110 (37): "R 9NN 09N PP DRI DMIRT 2ORIP 0K
19NN APTA AN BPW. > NM 3:204-5.

TI¥}7  moNn Aep - urethra: Arab. -] - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.82 (219): 19w nNRM N¥PI NI ARYW M ORIPI DR
1HN MO NNANWA. - NM 3:205.

o am v > foreskin: Arab. 446 - Maimonides, Sark fustil Abuagrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abuqgrat), 6.19 (311): 1R 2¥Y IR DR I DY TN TWKRI DRIPIAR R
AN 891 nnR RS TR0 NP IR MO0 N PT0 DIPRN. > NM 3:205.

* MYR A P > rectum: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 5.58 (278) (fol. 922): M 1M 73 DN 92 IR YA T3 YR NNY MHpa MY
MpPIo1 2IRIA2 IIWR NAV. > NM 3:205.

* S11am pym R - the inner angle of the eye: Arab. S N dh\ - Maimonides, K. al-
Sfusul ft al-¢ibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.71: "R Wwan NY0OM
YT DRI A5YY 90K DTN PRA RPN HITAN PYR NERa. > NM 2:83.

* IXF YR YR YR - external angle of the eye: Arab. L4 - Ibn Sin, K. al-Qanan fi al-
tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): 872371 2p3a 12w an phnm
TTRA TR PV YD HYR. - NM 4187

* MYV D MYP  rectum: Arab. | <2 b - Maimonides, Sarh fusul Abiugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.58 (278): NPaLI "0 A¥P NIP'WI :DRIPIR IR
INWI DBV AR TWAY ROTA OMI2 I8, - NM 3:205.

* Plur. fmep © 172 99 Y177 WK Mvpn - the inner and outer angle (canthi) of the
eye: Arab. o6Le - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 23P): Mxpn M1 nVAY AHYNRS T PTTRA DAN T NPWINA AT DINK
PRI "33 RIPIT [ T PITA TR, - NM 4188,
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* Py A > the inner and outer angle (canthi) of the eye: Arab. oL bn Sina, K.
al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 432): p1an
Dnn AYIIR Aww ohry on pyn SHab oyunn odryn oank pyn 553 Hry mnia yaan
O'PRA RIPIT PYR IR WA 7R Abynh ApaINn on TYa. > NM 4188,

"W o Plur. mvwp > wisdom teeth: Arab. Ja-, Plur. Je-\s - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31°): 2171 MNRY MmMEpm
O'RIP1 1291 MW 90 NP ATAYRN I AN ATAYAN SR 1¥IANN 0K &I 9T 101 prnara
nonn 1H 05K W, > NM 4a88.

¥R * Plur. o2y > Epitomes: Arab. & 272 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (13): 137 DND 117RY WA 53 Har
DMIRPA TWYW 12 PMHMA 12T vIPHH NN MW 8D IR 1D 1Y 57 DHRA AT RIA.
- NM 3:205—6.

T1T"YP * ophthalmia: Arab. L, - Maimonides, Sarh fusil Abagrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.21 (127): ™HNn 198 NYP 7P 137 PR DR ORIPIR R
WIaPY 1182 O3 IR ARDY TP WOV RP1 N300 [WHw mamwm mTiann mnTp
0'Y313. > NM 3:206.

o YR NI MO9S - S5,

TPYE - .

[A¥7] » Part. Putal s « myipn w31 - W3t

A¥ « oon awp > sepiolite [Spuma maris]: Arab. )| & - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 16.3. —»
NM L:72.

WZ’P * 11 P+ despondency: Lat. pusillanimitas - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 6.23 (315) (fol. 40P): 91 FP¥T* 120 KY2 D TANAN MAN WP ARN
ANIPISNAN HNa Sy RN WIRA 13 5Y A 0PN, > NM 3:206-7.

A7 e B BT - P

NP > winter: Arab. ;=% - Maimonides, Sarf fusil Abuqrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), 112 (39): DIMYN NN AR AN PRI ARIN YN NNTR 1 MIWA AT
TP NAAD AW 19w 31 312 AR AN ATIN0 7 AR, > NM 3:207.

PR P > VAT
o PR R > B

X7 « 5y %97 » to study under: Arab. i | 3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 8.69: DWW 1n& 891 39912 1K1 8 IR 121 MW 0K
ORI RITW DYDY NRIP TWR DIPIN DMNA TR, > NM 1:184.

[397] * Part. Piel 379w « 3vpwm Syyn - Sry

=277 * 1. belly: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 7.26 (378)
(fol. 114P): ®37 Y7 MR 277 HY PN AR DY MMYPA 1P, - NM 3:207-8.

» 11. cavity: a) Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 7.38
(390) (fol. 1172): 7p vV AY NPAY WM N5 PHYA PR HR NTIH 0NN AW 230
DY DMWY, > NM 3:208.
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b) Lat. venter - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 7.54 (406)
(fol. 47P): &M 7 PR TRIM (VI NPHIA A M35 YD OAY RPNw omr 53
AR Mo abwn SR a0 ox 0'37P3. > NM 3:208.
» 111. diaphragm: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
448 (155) (fol. 62P): oy Twr &1 ,"YNRY 1MAVS Mx' 2P 1A NSYRS MW aron
avonb 9nvh MR 39PN 0. > NM 3:207.
o MPaYN WY &nwn SYa 297 + duodenum: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-
Beri’ut, 8.1: 0'nW DR 5an YW D MPYIARKR 7WY 0Nw 5373 AW PATA AT 2PN RIPN
T MPIARKRA MPIARK 7IWY. > NM 4:188-9.
* 3977 (X) mEoRR 35R - 350,
o 2pm S oK 3501 - 29n.
* Plur. 8°31p » hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 6.40
(332) (fols. 1062): axan T hy Xan NP PAXH "3 0PN SR AR MINNY WK
- NM 3:208.

2177P - omp.

D"l'!;? > occipital protuberance: Arab. u»ie - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 3107: Dipna qwn 5y nwenn 1p mbnnwa
YA SR MSa navaw punbn nHYINN PN NPA DTN AT DITIPR RIPIN DRV, -
NM 2:83.

airER bl *1%93 > roofless: Arab. 4 _ai. Y - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans.
Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 45: 1792 17307 19N 1013M
WP 'n5a a3, > NM 4a8g.

2197 * siphac (peritoneum): Lat. siphac / Arab. 3li. - Galen, De inaequali intemperie
- trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 3.3: Dp2 MINNAN P12°pN DINR
Y7 RI7 PRI RIPIT. > NM 2:169.

* 357 &1 * pericardium: Arab. M) ol - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans.
Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 187: NWi 180 INKA N
1O TINKRAITIR r7}7 1w 1pav '7}7 1 729M ©'nhn 027N IR 0HIRAN MDA 27 DIRAWY AN
1R 1N (257) HR D0 DHIRA. - NM 4:189.
* MU2% 8P * 1. membrane; peritoneum: Arab. (3l - Maimonides, K. al-fusil fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqgim), 15.36: 592 1023 ©¥PIN DNON 1PN
5122 PRI RIPIN NDINN DINPN NP1 ORI MDNN MIKNIDI OKR 10D 7NN TR pwn.
- NM 2:83—4.
» 11. pannus: Lat. pannus - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 64°: DTIR {11 MYATA ¥ 170 73 ©2annn 0w »on
71027 DR 1. > NM 1:38.
 "2157 81PN » omentum: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 7.55 (407) (fol. 120°): 21877 0P HR M2y oW1 7290 777 1123 0°30 0N qow
N IR 1027 IRDAT IR, > NM 3:208—9.
o PR 81PN > the hard membrane (i.e., dura mater): Arab. _La! :li&)) - Ibn Sing, K.
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al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 65°): T7anm
17 AynS vraaow nna awpn D1pn wpw o mnn AP W2 DWW NN, >
NM 4:189.

* Plur. 8¥217p * Mmn "»1p > meninges: Arab. t\».\j\ = - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 1273, col. b: D THUM MM MM DPAM MVDRA DRYAM 07 MmN owTnm
Dvaxyn N mnn <’>Dﬁp 51 WL RN HR P 1027 NRYY AN 0IN0
mmAapn. > NM 4:189.

© RN RTP MI0TMR - ROM.

VI (Pass. Part.) - ¥p.

P72 » baldness caused by sores on the head: Arab. ¢ 3 - Maimonides, Sarh fusul Abu-
grat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.34 (326): 1822 17 :DIPHR'S NN
YWn NP NrYTR wInm nond yanknn amon APNYI AWK MNAPA. - NM 3:209.

P97 » rigor: Arab. 25l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peraqgim), 7.23: W3 WINM WAYNN K71 N1 RPromrds anmrh qixa papny
RIA7 TP MM 552 pun 8O N3 0TRA DY AT Y21 0K 100 0. > NM 1185,

17 ¢ Plur. ©°39p > clitoris: Arab. L, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.71 (fol. 220P): 8"y W
aor D’DUD’? DUApPn .D'WwIn mapa VN1A7 WA v YR Dnwha RIAPI7 0AA 1P TINN3a
ARTNAM IO DA W TP "WA0N 3000 HY DIPW. > NM 1:113.

* ¥ ¥R *3Mp » cupping glasses: Arab. 4. - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan
ha-Me’ati, 5.50 (270): TI& 52 588 DWN IR TWRI MTIA 07 NEYH N¥INW3 :0IPIAR R
W OO NTANn nYRna 1P TW W, > NM 3:209.

* WK1 17 - the frontal prominences: Arab. U»AT 3163 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.2
(fol. 2032°): 1P 12 (DM)anW MINA NPAD IR AMPAI AN DRT TY NAND IR TN
WRIA PRAK 72 0M2NAW M2NA 12 P70 MINKRT WRIN. > NM L113.

* BRI P » clitoris: Arab. L, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.71 (fol. 220): Tinna Ry W
DMYPw §or onyab 0PN .0'wIn mapa Va7 WA 901 S8 onwHa RIAPIN ONAA 1P
AR IO DA W TP P20 30 Y. > NM 1:113.

"IMP e »pn non - 3.

S1ep - S,

‘753;7_ » anklebone; astragalus; talus: Arab. g_,z.{ -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk.1(fol. 41°): 05w 12w S0P nww S0 92 mingy
PIwn oy Ppaan. - NM 4:190.

Y7+ to dissect: Arab. :;L -Maimonides, K. al-fusulft al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peraqim), 15.31: PP T MNSA TWREW A0 NHAN 70 1PN D1pR YR nnwa
AWK Y2 AP AWK 2PIN 1N KRR PW DRIT UK DDYO 020 WK mnbn RITan e
MRY YN PNINT 12 INKRY.OMN VNN, > NM 1185,
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"7 * [intestinal | rumbling(s): Arab. & 3 3 / Gr. ixBopBuwpiw - a) Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.73 (210): ' :0RIPAR DR
5awa ara Y wnnn 12 INXRI NPAP DAY D'MIDI 1IN ebnn nond TwR mmpnn v
A7 DY DWW IR MY MM NN IRRY N5 OR 29071302 NI INATYW. > NM 3:209-10.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
7.55: TRRAW TR Mp1a 891 91187 8 11 89 npap unn 15 npe 891 5a8n Sarnwa
WINNW IR TIW PRRWNT ZIRATIMK THY 722112 R¥1D213 TONN PR PIRA NamvoRa
932 A2MVOKRAW IR PAD 'R AN'WIN MR DY NRPA AT DY KRNI V1N KRIPIT WA '['7
MwPaNnn TR 5 Sarnn S nrapni. > NM 2:84.

[*P7] * Part. Pielapnpn - suffering from [intestinal] rumblings: Hippocrates, Apho-
risms - trans. Judah Shalom, 4.73 (210) (fol. 712): 5V 833 0™PPNR DM DR WK
nwanan 1H I OR NP RRTY KD DR 1020 7217 Nan ohon ARD 1. > NM 3:210.

[M9]  Part. Piel v * vpm paX > P2y

O ¢ Pass. Part. ¥1p * ©¥Ip 87 > BT,

* UMpR 30T > 2%n.
« Swas winp 82y UTh - Wi,

HWP » dense: Arab. _ | Gr. Tuxvé - Maimonides, Sarh fusiil Abiqgrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.62 (282): 72ynn &Y WP p NWKRA DN AWI. >
NM 3:210.

* FOP 210~ N20.
* FOPT B1PR > B,

NWP o Plur. 2R » 8% BXWP * squirting cucumber [Ecballium Elaterium L.):
Arab. & . Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 18 (fol. 612): P nR¥M 7M1 7'NN2N ARIST IRIN
D'RWp waw B VR alelvls! NPT I21Y 1aY M MPR DUMovm 0Iwn arad ﬂ'?’}?UD
D™, > NM 4:190.

9IW} - ligament: Arab. L\, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen

(Sefer ha-Peragim), 1.8: Mw*pa K91 1757070 1952 TN DN 92T DW PAT 77 8 0vagyn
o'phN DARY DWW IPATRY B D MRRYA 92 17 0725 Dmwa 8HR DrYa 8O jpwa 8.
- NM 1:185-6.
* Plur. g»wp ¢ X°OWn 1P » cotyledons: Gr. xotulndav, Plur. xotuindéves - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 5.45 (265): m5*an ox w23 mywinnm
o' PRI NPT AMSR ORA DN MDY P70 NIRIAN 120 51w hwn IR 2w wna
0'PI91 RDIWA MMWPT TA1271 180 1WA PINAY. > NM 3:210-1.

WP 1. erection: Arab. L) - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131°, col. b: mww v :nonn 7w
O MAIM MMIA 27 529005 WP NIRRT 21 PINRm W ImK MWW W wIn pinn s
193 NAOIN WP Sawnn MIRNA. - NM 4:190.

b) Maimonides, Sarh fusiil Abuqrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
6.30 (322): P11 Y IMR TP MY NN Maa 5503 oragya Hiwnn P wR
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wIipn .[17, o090 17PN AWRD D TN AKX NN .PIM AN o'hxn axya nn -
NM 3:21L
c) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
22.61: Hn VYN DY vyn RHR DOWIAN DIRY D'RIT AW RINMNG YT powvnw
TR WIPA PINM PITA 5701 101 DN AWM PIOWKRI. > NM 1:186.
d) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 22.61: YR WIPPLWR 1N VYN DY NWINI 1¥A2 DWM 303 PO PrYY OR)
TRN WIPA PINM P2 0. > NM 2:84.
» 11. tension: Arab. J: ’$ - Maimonides, Sarh fusul Abuigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abuqrat), 5.49 (269): 5p MY WP 12WN (0I5 WINAW YT :WIHN0 NN
NO5wn N8I > NM 3:211.
o Manenn " + dysuria: Arab. J _~~& - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.5 (111): 027 WIAM N1 AR NPW WIMY OMNOY DINKY
sl mybyn ARDTNNOM AINWAR WP > NM 3:211.
* 17w nRY op > dysuria: Arab. JsJl e - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan
ha-Me’ati, 6.36 (328) (Ms. Paris, BN, héb. 1108, fol. 94°): 7"nn pmwn mipn :oRIPIAR IR
0™AMON DR NN MR DY DR WP, > NM 3:211.
*1wn IR » 1. difficult urination (dysuria): a) Lat. difficultas urinandi (Honofredi)
- Galen, attr,, Prohibition of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-
Galienus), par. 26: MpHI HM MW WP R72A TNWN DTRY 2 AW A 13T WY W IR PR
13187, > NM 4:190-1.
b) Arab. J,J| s -Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Anonymous (Pirgei
Abugrat), 6.36 (328): 12NMW MR W WP NN DPTYR P D0IPIAR 0K
D™°187 D'PIYA. > NM 3:212.
» 1L strangury: Arab. J ;)| 2% - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Anony-
mous (Pirgei Abugrat), 316 (122): DR 90NN VYA NP TWINNNN TRIZANN DIARY
077 DOV AW WIRY 0pI8 ARDY YR N0 I, - NM 3:211-2.

HTWP » ligament: Arab. L\, - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 15.29: D'WN 12 591 9wpa KH% Tnpn 85 nxan Anbn nriaan
1912 pYn 5y mrh 2R ATWRA D AW 370 RIS, > NM 1:186.

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
15.29: "2 MW 25K MR 0WN 129 17wpa 8OR 20pnn KRS 1910 721000 IRIaT0
mnn T80 RHw 1wpl wpnw n5a0 AR "ym 9 i :7}7 Anw 2R Awpn
JeRIN N2y nw TYWa 037 0. - NM 2:84.
* Plur. m"0p » bandage: Lat. ligatura - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: Ty M wpm nwiannn mwyY 57010 185 oR1
PIMn'Ww. - NM 1:38.
» 11. ligaments: Lat. ligamenta - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 612: IRWA 1 APTN AN R'7117320137 [ NOAWAN
MM MTANAN DIVPY MAWPN PINA 7'M IN3awn 12 03 7. > NM 1:38.
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VVDP « Plur. gomep - splints: Arab. ;Lo - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, introduction (fol. 201°):
AW 00 WIAN RN RP DRp D¥R 11 723 NaRHNAN NN PoYNN ANKR MR
anann 5&7 WA PTM 1MH202 5007 9 AMAN A AwTANn PN N AP I IVIY
Dwwpal monbaa. > NM s,

WEVJP_ > splint: Arab. ¢ n> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.4 (fol. 2342): "nbn 5y nnb K
022 WY 51T wpwR 1320 HY NNt 03 132 15 nnb 72 InK1 0P NawIN. > NM 1113,

'\’JP_WP_ * "opwpn > that which has scales; that which is scaly: Arab. g 4 L - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-
Shimmush), bk. 27, fol. 149P, col. b: nwpwWpR 1 prw nAnn Nwn Anr 5531 RN WpwPM.
- NM 4:191.

[P ] * Part. Pielv%pn - fortifying: Arab. uw*«: -Ibn Sna, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 1252 mn% 7wpn 0o 7M. - NM 4191
* Hitpa‘el "9 > to congeal: Arab. A\ / Gr. suatpépw - Hippocrates, Aphorisms -
trans. Nathan ha-Me’ati, 5.40 (260) (fol. 95P): TWRA *TW2a DT WPNW M :0IPIAR IR
mow 5y A3Ipa M AN, > NM 3:214.

W\’JP » bandage: Lat. ligatura - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: DR1 NN 13 90K D77 713 12 MM IR OR W1 A5IM
qWPN NN IR 1IPRA PATA PINNIY ARIN. > NM 1:38.

* Y1t WP > elbow: Lat. cubitus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
6.22 (314) (fol. 402): 38BN AIPAR YA WP 2370 1Y AR 53 XK. > NM 3:212.
* Plur. 8*p - 1. bandage: Arab. L\, - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.5: RO 777NN ONY
T WK MR AN mpwn‘a IR 130 797 RO KRIAPN WK KRN maab S 1an
DMWPA NADRI MWPM PN 0ARY 37pniw ona iiha naok by owr 12 N maab nmd
nbynb oryam avnbn onbnna AN, > NM 1:68.
» 11. joints: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.45 (182)
(fol. 692): HarH 2w 73 NP *INKR WP P2 AR IR DAY 1WA INAL TWR 5P 171
IRWA HY 0. > NM 3:212.
» 111 ligaments: Arab. L\ , - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peraqim), 1.7: 1w M3 vy 1 PRY 71 2w o™m o™upn omwpn
0°axy. > NM 1:186.
> Iv. tumors: Arab. .u:z; | Gr. guatpoey) - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch.13 (fol. 53°): 18
DUINA OMANNAN DMWRMT ORIN NIR™MI NN KD DIKRTA ARG A NPY. > NM 4:191.
b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 23.1: DI WY HWITWI DIRN 38 312 D3 79N
02°N" 0™ 0™WPN 727 wIann. - NM 1:68.
* MYaYRT WP * joints: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
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4.44 (181) (fol. 692): D'MNY WA INNYW AR NNTR TP TWK 413 53 1123 :0IPIAR IR
TIPIYR WP "1 INI IR, > NM 3:212-3.

* ©°p3T1 "W * joints: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.16 (122) (fol. 53P): A83 O™YR *RHNN THY DWIN PIAT TIRD MWD 1 :0IPIANR R
07 NI INWR N9 T DPATA WP, - NM 3:213.

o YT Wp » forearms: Lat. cubiti / Arab. olael - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 5.69 (289) (fol. 37°): A1 23nm1 ©¥5Ma DwiH S nnn mvban k7R
D27 MPITA MWRR IR 0157 RN TWRD TNRA NP DWIRYD 121 WRIN DR, - NM 3:213.
* MY MR 3K > 3XD.

o PMRYYR ORI BTN R - oM.

o FIREYI MR nomn - om.

* MMYYR WP - joints: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
4.31 (168) (fol. 662): 1" DN NNV WK ONAYA 21173 NNTR b0 AYwn Hya by Ty
DImo TR HY IR MALY WP DIPA. > NM 3:213.
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7IN « ny13 789 - to think: Arab. L;T |, - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zerahyah
Hen (Pirgei Abugrat), 2.29 (81): 0w p1i1h InyTa nkn o inbnnna »ina v jar 53
1PN 227 - NM 3:214.
* PMP3 Y BMX > squinting: Arab. J )>-T, Plur. J - 1bn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb
- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 302): nmpa 18w omrb 17p* 12 5
707 TS IR NHYR TEH MR NWHR NNR MDA 02T MW 12TH IRVWY. - NM 4:143.
* Part. Nif'al %73 > clear; evident: Arab. L - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 17 (fol. 57°):
B pwha AR RO 137 AR IRW THANA WO 1R NATA PO AYUN TV AP DR
UW’?H 5% MR 17 AYIINA 1212 N3P AWK ARPA AR 11972 AT 2 YT AR - NM 4:191.
TINT ¢ mRvn RoYa > oY,
o PN YOI o 5.
* TN KD > K.
o TR TR S TR,
o FIN™IT TR > KT
* XA Sy o - oL
© TR IR > TR
"IN ¢ »187 717 > to remain: Arab. ¢ .} - Maimonides, K. al-fusilfi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), introduction: AN mmpni imKn AR 5y Pnanm 1R 8 2
NRYA RWIPD AR AMKRT. > NM 1:186.
PINT - pupil: Arab. LU - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.23 (fol. 2122): nNDIAA YW NN MR
mIPRA NwNIN YA x?U}J KR MIANWA 0 5K APIA N AT AWK PRITA YW VI TPNN
P Rslniphl mard avn mRan oRYI ART. > NM 1:113—4.
b) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer
Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 452): ynTn 0" MRIA PI° PAR RN, >
NM 4:191-2.

* JTINTF 2ND > 3N2.

o IRSF AR - [).

° INTR MR - RY.

X7 > sign: Arab. |.)> - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 7.41 (393): R'P 1R DWHW NPIN N203 DWW A WINMWI :ORIPIR NN
120 TRY AT PR PITE (IR). - NM 3:214.

Sy rRInED > RS

WX * root [of a tooth]: Arab. u«T |, - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31°): mnan pAnna "n5a MR Mynbnn DI
0 DRYaY OWKRI W 0nn TAR 535 e, > NM 41192,

o 7mRA WRY > foreskin: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 6.9 (311)
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(fol. 1002): MY 8 ARA WRI IR MHNN PTA DIPA IR 2P IR DINW IR DEY TN TWRD
PO RYL > NM 3:215.

* OX73 913592 - S13%s.

* MR ORI 51293 > 91353,

© UK T 5 T

* SRR KT ORI T > ).

* ORM 93 > Subs.

* ORI MO - M.

* N51 WK * acromion process; superior process of scapula: Arab. (eS| uﬂT ,/Gr.
dcpwptov - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 372): WP 1TM* DN QNN N NIWPN 4NN WRID NN DY TRAOR NOMm
P, > NM 4:192.

¢ 351 wK" > the apex of the heart: Arab. _I4! u‘T |, - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 622): o™ x 113 790 pHNn DN
WRT NN N33 0N 8717 WAEND 9NN SR 700w T 9w D& Abnn 7n 810 010
25n. > NM 4:192.

* ORI T - KTIB.

© ORI 2R > MM,

* ORI YD MY > M.

* Py WRY > [inner] angle of the eye: Arab. ()l JL - Al-Zahraw, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.17
(fol. 201P): "Y1 WRIA NPT WK NI N2 > NM 1114,

* OO ATRS MRY TON MDY - Moy,

o ONIT I - T

© ORI PIZT > YIS

* Plur. 8™0R" * 8297 "URY > groin: Arab. Zt; j - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.40 (fol. 2152):
DTAN A5Y NMIAN3 130 TN (TRW A1) N wHw Hya pipa wpah Tarw nn onn wn
D' "WRI NAY 103, > NM 1:114.

o BYTOM YONRT IS BRI MBS > NTin.

2% e 2v30 5 10 WY K > K.

e 139 > gum tragacanth: Arab. | S - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 123P, col. a:
D'R3 IMNR PRI MR 200 1H0 Han 1M PwOwa '3 0on 71T Y pIa nnpn nbyinm
AR 973 D2W TY A3 PaTwA 2vn RN 2500 pOwan 13 R N1 1N XYW Y. -
NM 4:192.

V139 o Plur. 8°p13" « ORI P13 > the prominence of the head: Lat. cornu capi-
tis - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut),
fol. 103P: WA *»121 52 DY 10N WRAA 2RI W 9N DY, > NM 1:39.

K239 (Aram.) > cupping vessel: Arab. s> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
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at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.8 (fol. 234): 1InKRI
K727 PR HY NNY IR DNYP. - NM 1:114.

® Plur. 39 > cupping vessels: Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 230°): mwpi M0
21217 17 NWNAA 121 DRYA 101 MIAPN 1A, > NM 1:114.

712°37 ¢ Plur. m2>'37 » a dish consisting of broken pieces of bread sopped in broth
with meat and/or vegetables: Arab. X1}, Sing. s j; & ;- Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 123P, col. 2—1242, col. 1: 'MVORTT A N7 H2PNH NYANRATOYIA NIT 1230 :M2N
o'PIAD AR Y10 AYn YHYa MaTann 10 1D MR T2 789 prna Savn onbnn e
19 > NM 4:192-3.

"¥°27  m"y*37 > quartan fever: Arab. 33 Maimonides, Sarh fusil Abuqrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.59 (196) YMIR¥M MPY273 [RINAM 1IRYA N7 :DNORI IR
o7 "aon 'ah RS Mapnn Pan 'a RINW. > NM 3:215.

o FPYEN AN - AT,

[17:'1] * Part. Pu‘al Y37 cross-legged: Arab. é e+ Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.13 (fol. 235°):
X021 HY TN NN RO 1A PR ANAN 2WIAD MR PIDTM IR 72w PIORA HR AIPTW
AMna. - NM 1:105.

T;ﬁ » distress: Arab. & § - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1362, col. a: MR IN>aRN 7P DR
WaTA NN ANKRI NN M OMINA N mowH nnk rn "[1‘7}71 1371 AN'WiN. > NM 4:193.

5‘31 > having skill (i.e., skilled): Arab. 33> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.86 (fol. 225P):
n narbna b ona 1 /S oI nwn AP OROMT 1D D27 TIRDT. > NM 1:114.

* ©m 1m > to apply; to use: Lat. uti - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans.
Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 51°: ™53 monwnm 92awn marwn meaann wiany
DM PAKRND DNNTPN ]’5’37 12 YAV IR K171 A3 > NM 1:39.

[‘7)‘7] * Hif il 9377 > 1. to administer; to apply; to use: a) Lat. administrare - Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 12P: nnn oz
DW 5370 ANPRRAN ARSI EONNN R 0D DIWA VYA . > NM 1:39.

b) Arab. Jeazsl-i. Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.3 (fol. 203P): wRIN *¥na wINNWI
MR N 505 WRAN IR 0A0a ANNN PN MR Y OR Twni P ara
o»Hmn MPYNa "ot WK, > NM 11145,
- ii. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 4 (fol. 44°): 77 nwiy oA NWYM
DNA 5 0T WAL - NM 411934
- iil. Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur),
Zayin 12 (34): 58 2P mroan SR 013 OO AWW 27 ORI YO Toun
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oo12°RA 5V IO 1AW TR 1D AR AT nSYIn mwawnn mmann
wawn rmw 52 33321 D330 RIT . > NM 2:18-9.
c) Lat. uti - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Children - trans. Bonfos,
ch. 23: TN WA TN, > NM 2381
* IL to take: a) Arab. Jexzs| - Maimonides, K. alfusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 3.92: NMRYHDMW 1 MWPR MONNN 19K 1P 7 2
R may mnh oo ohaRn SR ANR AWHWR O0MaRA DR TR 70 KON
nIPaT. > NM 2:84-5.
b) Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 4.45 (182) (fol. 642): 'n 532
M 1937 1HR 72 7 oK MNTP INKR D'WYIA MY IR 0PI D NAR 1Y WK
MRIT A NT. > NM 3:215.
o ¥m123 5"2911 > to bathe in the bathhouse; to take a bath: Lat. uti balneo - Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82b: minwn
2P AWPAY PTR AN TOR RINW MAPa PRana TRA 930 K5 A9INN. > NM 1:39.

‘73'1 « v 93n > (lit., pigeon’s foot); alkanet [ Alkanna tinctoria L.; Anchusa tinctoria
L.]: Anonymous Glossary, Ms. Vatican, Biblioteca Apostolica, ebr. 361, fol. 1812 517
PIPe VY ARRAN Y31 Y 0P, > NM 4:194.

*S3n pIeR - PIER.

o Plur.2¥53 » 29371 91 1 X3 - [X12].
o 253 S > VS,

* 29391 PY DIPR BYY - BYY.

o 253 M MY - Y.

o 25391 51w > SIpw.

[l’}ﬁ] * Nifalyanz e 5% pa91 > to find relief in: Arab. dl C\ | #wl - Maimonides, K. al-fusul
ftal-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 13.31: M"NN1 W37 D20 D'WIR
12 10PN APIAA APNN YR PIYi. > NM 2:85.

[VJJW] * Part. Hitpa‘el 3% > epidemic: Arab. 4|y - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 23.16: D1 D'WXINNAN D'RIPIN D'ROMA
DIWA NRPA 1R PIR "WIRI DWTRNN 05910 oRHM. > NM 2:64.

[899] * Part. Nifal 813 « oTaam movaen - pav.

* Part. Hif%il 87 > 1. having a narcotic effect; narcotic: Arab. ):\‘5- - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 2, ch. 18 (fol. 612): ¥ MPIM AN MIRIZT DR TN R 1MW A2 ARIT M RY DN
T 0P ARIN M R ORI NARII WA HY PRMONIR RARIW IR 750 M0 THRnw annmn
Y™ TIN MIRIDT AWY'W IR, - NM 4:104-5.
* 1L soporific: Arab. & . - Tbn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 17 (fol. 252): nwTnNI oKXy
1 YHR "YW A0 aY NN AN KA DAN DAD IR DAN MMM 1A avnn
MR M7 DTW DAY 12 PRIOKR MNIANA 0790 IRIN N MRS HRn nwyn. -
NM 4:104.
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o 0TI DO > BY.
* Plur. 8"»"1% > narcotics: Arab. &) ):\'5- - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 8.39: D'aRIN VPWAY MAINAT MR HR
oMY IWHWH 0Mana Mo 0IRS MRT 0TI DR DINIW. - NM 2:62.
* Hof'al 87173 > to turn numb: Arab. ;s - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.23: 2373 727 8171 D™ARA NRTIN 153 77258
0N SYa npuam 0rarpn DRwan NN IMKG PR T AYRNN T2 wanan Wwpn
TR YN 891w R DR 7 ROW 1AW INRTINTIPY NONN 0D AR DMART .
187 PrAn A AN A, > NM 2:85.

TRI7 > pupil: Arab. LU - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati
(Sefer ha-Peraqim), 15.30: TR 131 MTPAN MROW MR AR 192 19™M 179w 90K 00N
12 10WW 7T DN I AR TWR MIATPRA. - NM 2:85.
* 1'p5w N > pupil: Arab. %> - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 25.17: FP3Ipn NSamM {"9a o™vn ©00 ™ AAR AT 0wn 90K
51 11 K1 A5NN MIRAA WINa P awa anby 12 R YW AR™n n21 anrna apnyn
DRI DO DR MIRIN WIN 12 70 WK 2eph Raw. > NM 1:186-7.

T e M ™K > EN.
R aiablabat- S [ -]
* A M9 > the vital pneuma: Judah ben Jacob, Sefer Hanhagat ha-Beriut, 2.1 (117):
7YAVA DINA YR MR MR 5K TR K17 72 109 1HYa on RN A RS TN non ol -
NM 4:194.
* MY TR - [en].
* P e - Yinen.
* M1 M3WRN oo - BY.
19 93N Bon - Be.
o I BYD > VY.
o Plyr. mm » intestinal rumbling: Arab. 5 3 3 - Maimonides, Sarh fusal Abugrat -
trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.73 (210): TWR MMIpn1 12 AW "N :OKRIPLINKR
DR RHR SWONW? 1303 NYRY 123 02 AR 13 WINNI 12 IR M MMN Myd¥n nnnn
MATPA AN 7210 0w PRW? IR 1390 MM 1300 N9 > NM 3:215-6.
o IR ET - ERY.

AN - s,

T ¢ BRI MR > BN
o BRI TONT - UK.

AT e oranTIn BTaRT - .
o PR IeYn > Y.

X9 (Part.) - ¥m.

V17 o 01 KepIm Ow - U,

Y1 -y

TP e v e > M.
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o YT Spn - Spn.
o TIPTIM YR > Y.

TON o w1 w3t > Wt

BY19 - swn.

[3M9] * Part. Nif'al 5793 » supinated: Arab. CLL -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15P): 1mx 7213 WK 1Man 5Ly MK My OR
aMM1 937 (j73) N2 DY AT INR. - NM 4:194.

* Hitpa'‘el 3nmmm « 13010 90K 27921 - P

* Part. Hitpa'el 3n7mm « Nanamam XOWET > Ko

3--ianhi-nl-B RS

° TORMNMEN BYNYN > Y.

* Hif%il 31 > to supinate: Arab. ém -Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15°): "2 Pinn N3 1100 TRKRA 3T PITTA 270700 DINKI
™31 O'RIPIN DT I, > NM 4194.

* w3 277 » to dilate the soul (i.e., to rejoice the soul): Arab. .&)l ke - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 20 (fol. 30°): wain M1 Mwa nnwwa 1725 0 PR Wi 0K
NARTA 1IN 0N > NM 4:194-5.

A7 e 2moipn - oipn.
esmnEYYR oYY,

g supination: Arab. }Cld: -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15): amm Mawn ohya DHEY 0n O MMM DYNPN ORI -
NM 4:195.

* 9717 M9 > cavity: Arab. ¢L2b - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 6.27 (319): 77N MM RPN 12 AW 1 53 18P ©MHA wIan NN
PPN NREY IRDIWD M2 At wH Hnn At Ho MW IR ARMM NN 2 R
- NM 3:216.

o 2m3 NN RS o SN

*3M7 « *anan 25wn - 25Y.

X7 (Pass. Part.) > 7.

£°19 > (lit.,, millstone); a hard formation in a woman’s womb: Arab. \> , / Gr. poAy -
a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 23.97:
Y AR PR AWKRNIATHY WA RN DWIN N3 070 O, > NM 1187

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
gim), 23.97: MR 1Y PRY AWKRA TOHNW WA RI7 DWIN M1 70NN omon. -
NM 2:86.

MY - extraction: Arab. 3l.é - a) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 2.2: TWR 0371 PYNM NYMA 817198 ™0 MNH 33 R¥W 119
PP e mnh mintbn 523 8¥nt 1213, > NM 1a87.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
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2.2: MPHn 922 R¥A 1212 9WR 2P pHNA DR RIA1HRI IR MnD 2513 RRW IR
PP A Mnb. - NM 2:85-6.
BR7 « oran nevsa - mevsa.

* SRR IPANNT > M.

© BRI IR - .

* BT MTID - OB,

* BN PANR - PAR.

° BRI T AT - 7.

o BT PP D - 1B,

o BT IR - T

* 8RR I PRN - DR

o BT PN - PO

X137 « Part. tnin « Yo oon - 88
o Pass. Part. ¥y « ¥ snon - onb.

[Pr] » Part. Hif il o o pommmn Sxym - Oyy.

3 « 21 950 - 1b.

=129 - svn.

11707 * fomentation; fomenting: Arab. 4 - Maimonides, Sarh fusil Abagrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.31 (323): DMK 12°07 DY 2RI ORIPIAR IR
SwHwNn NNW IR PPN NTPRIR 70T PRAN IR TR N DNW. - NM 3:216.

PN o e,

TRIR™ > catarrh; rheum: Lat. reuma - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 452 Nwp1 DWW AMN™A PIPH IR HIW NP2 TY
mHP1 HR PIPN K12 OMAPIW NNYM MBI, > NM 1:45.

N2 - xpan.

VA" - v

"9 a1 > fragrant smell: Arab. 3. 42|, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb (Med-
ical Aphorisms)) - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 9.53: "1 w1 1 nmn
PaT 115 W Ann Prw An 52 55221 Swiant . > NM 2:36.

e o n™ > bad breath: Arab. 2 - Lat. foetor oris - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafirwa-qit
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), introduction (fol. 2°):
1871 11™M32 3730 WW. > NM 4195,

PR3N > aroma; fragrance: Lat. aromaticitas - Ibn Sina, K. al-adwiya al-qalbiya - trans.
Anonymous (Sefer ha-Refu'ot ha-Libbiyot), 2492: M2 MK1I 73M MPT 12 W 71 oy
YA Y. - NM 4:195.

irki=hin Sl i-a

VIV - papn.

[P"‘] * Hif ilp™n - to apply a purgative: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom,
44 (138) (fol. 512): "y awn TV *»°390 WINA 12 PTIAY MR MR MYN? o8 MAAN. >
NM 3:216.
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777 e P oypnn - Bl

P9 - mpn

FP™ > 1. perineum: Arab. ¢Uab - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.70 (fol. 220P): k1D Y YW
mpmn 5x TJYUR'W N3 AKRTY DN TNXRA DN IW ‘7}7 D21 77 DIPATIRA.OATTIRA
WA W AWK n:vp‘v 7T D20 0830 "2 W'Y N1 0830 MY IR, > NM L115.

» I1. purgation: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 2.35 (87) (fol. 29®):
AT32231 P WIN2T TRA P71 210 01" K172 71990 230 120N SeRW nna RN 52
moRbR WK MPIN DMK YR 1230, > NM 3:216—7.
* D MP™3 > on an empty stomach: Arab. 3 ) e - Maimonides, K. al-fusil fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 22.36: 77057 11 0303 IYwn nnw
00N Y30 P0AA WAl MIP A 07 NP2 NN APINW TIAT R17. > NM 2:86.

"9 > mucilage: Arab. o\ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qgat al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.5: 912 1ANWR’ 183 727 110N KL DX
DT RW VY DWIAN Y I DY oW, > NM 1:68.

7 © 790 AN NTR > KT,

192" ¢ Plur. mo3wen « mawaan Sosn - Susn.

1127 > to advise: Arab. JL:T -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 3.85: 7' RYW2 717 VYR TTIW MPINT DNYY RO 0 102 NRIR KDY
DI 137 7PN ARD DW. > NM 1:187.

"9D27 - asthma: Arab. - Al-Razi, K. al-Mansiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Alef 8 (14): TYaRA NW N MR ST 7937 1 59 50 TN o S pwK
1w 5o, > NM 2:19.

209 carpus; tarsus: Arab. x.,-1bn Sing, K al-Qanun fial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 38): p3n 10553 XYW 0¥ D7IXYN VNN 3077, - NM 41195,

7797 > 1. bruise; bruising: a) Arab. s &, - i. Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.89 (fol. 2272):
monna NN T’Pﬂ5 IR PN 2RI N2 WINNA P10 IR 121 1axA o8 PN DXL >
NM 1115.

- ii. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 25.4: YO 72wn 11 2N ARIZA M. -
NM 1:68.
b) Arab. o Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon ( Pirgei
Abugrat), 2.6 (58): MM AW 13 2R3N NAD (R8I AR AWM WIHAN IR
1How 3 waan nha M b nmTw A e nom P10 PIIN RAMIN IR 727 XRONN
237N, - NM 3:217.
*I1. contusion: Arab. s & o - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.46 (fol. 207?): 22 "N Pw
PI0™M. > NM L5,
V" e £Upnn 0N OB > RN,
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o B YR B YOI o Yo,
e RWAR RN > BM.

Y™ « 5wz p1n - indigestion: Lat. indigestio (Honofredi) - Ibn Zuhr, Regimen of Health
- trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 24: "R
TWI WK PTAN HPM RIND D12 HIRNN VYAM WA Y PIW. > NM 4:195.

o XopEYNT S P - indigestion: Arab. V; | Gr. dmedla - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), intro-
duction (fols. 32°): DINHR RIT RIMOLYRA WA Y172 VA WPWH. > NM 4:195-6.
e P - shortness of breath: Arab. u,,.z_':.‘\ 3s\5,-Maimonides, Sarf  fusul Abugqrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): DN mp* 02PN DIAK [ORIPI DR
wIaIn Y. - NM 3:217.
* w21 P11 > despondency: Arab. .4 (.5 - Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.61 (281): TWRA MT1 07 T3 8KHW ORIPIN R
922 RNW PT WA P o W 1O A9 Har nnp 89 mivba na wInn 89 romnwa
772Ynl. > NM 3:218.
o 7w Y19 > L. asthma: Gr. dofua - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delme-
digo, 3.26 (132): NWIN 1M 01U IRIRA NPDIN OPAT P30 MOMA TP 09T T
DUIRA MINK1 D'Wp DN mbnn nom opRTm u"myn D’D51ﬂﬂ1 PN 1aRn oM
D910 1HR AN Har oMAR IRWI DT W VAV > NM 3:217-8.
»11. shortness of breath: Arab. wi’.ﬂ\ 3515 | Gr. 3bamvota - Maimonides, Sarh  fusul
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.31 (137): DRI :OXIPAR IR
ANWAn P 0nY 10pY N3N DWN. > NM 3:217.

[7¥7] ¢ Part. Nifal 7y3 » vibratory: Arab. A » - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 4.37: TWp PPN 0IXN P NN W2
TV PETA A RY 1R orn 1HRA TAR OMWN TV PATA A 0370 MR TR
- NM 2:69.

V7 > twitching of muscles and their tendons: Arab. Gﬁ:&-\ / Lat. subsultus tendinum
- Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), bk. 1, ch. 24 (fol. 39P): MowWann RI7ARNIR 22 RIPIN TYIN DNRY
TOWANWY DT TWR DR 923 WINMM YAV A KRR, > NM 4:196.

T1Y7) e 1R SR Y > melancholic delusion: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 3.22 (128) (fol. 55°): 21371 5 ®72nH 47N ™30 0PN DR
Sinn DY 0NN NDYAR Yo nal Y77 NNTR NR7/a PPNl 1’59 IND AWK DTN NRP
Sy 130 WNN AR ‘mzwn 1 MPI 02N AR DT j0aN oA 2IRONA Dwn nRYR waIA
13 AR AW AR NYa ann Hinm. > NM 3:219.

VIV9 > affliction: Arab. %) - Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abuqrat), 6.45 (337): DXYI PWAW PP 710 PAIN 1T TIRW 72 217 :w0070 IR
PINY DIPAN IRWM KON TODIN DRYN RY'WIL > NM 3:218—9.

1'1'1:77_ o 1Y %53 91K2 1Y9 > error: Arab. rbj - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), introduction (13): D'P12 DR W 198 ORIPIR "I
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naryna Py RHW 1N 0AY 09193 DAY DNRYA DIRIAA DAY wirah 0T opoon
1Y 52 AR VWA Y DA RIS, > NM 3:175.

T12°Y7 « &1 ne'yn - hemorrhage: Arab. o - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.55 (fol. 217°):
upoa'w n PUShP RIS 79PN OKRY 1377 79PN RAW 077 DAWIN naRbAn nya nwn
RMADW TY ANANN RO9L. > NM 1:115.

* BUINT I 87 N9°P7 » nosebleed: Arab. C¢le , - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 3.27 (133) (fol. 192): DAY W12 M3 1% NHRA AW 02N SaR R7R
DUINMA A 0T DWW MR MNT 1HRA 13770, > NM 3:219.

 B™PMIT 12 87 NP0 - nosebleed: Arab. ke - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 3.27 (133) (fols. 552P): 29" W HR MNAP'W 7 DIARI VIPIAR IR
any NI o"onn HRA nan H 9P IR "27Y2 AIKRY RIPIN MAYN 232 WY H nnyw
D3N 1A 0T DAWI MR, > NM 3:219.

M"Y - tremor: a) Arab. _ils,\ - Al-Zahraw, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-talif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134, col. b: D3 PrSYINM
MR WM Awpan 1R D RIAw 0o 77T 5P 12, - NM 4:196.

b) Arab. 4¢ , - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Anonymous (Pirgei Abug-
rat), 6.26 (318): NIV HaWN ]I IR WA NAMWA IANTRA1Y AIPW M 0IPIEAR NN
110N, > NM 3:220.

BV - intestinal rumblings: Arab. 3 3 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 7.55: X9 DY 891 A1 11nn 15 77p* 891 pm Savnwa
WPIIR T HY I Y nRaApNI RIMVDRA ATAW PAD PR ... 1IN K91 M. > NM 1187
8.

[1317'1] * Hitpa‘el Yyinnn - to suffer from a colic: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 5.41 (261) (fol. 882): 85 Ox1 71771 81 DX AWRA NPT 735 NPW
719772 MRY YN WYINN DK WATI 0 722V NYa AMK Apwin. - NM 3:220.

[fw'i] * Hif il Ay » 27 9970 > to have a nosebleed: Arab. (e / Gr. aipopparyéw éx
TGV pwév - Maimonides, Sarh fusiil Abagrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 4.74
(211): AN5KRH 77NN AT DY PO Y9N M 0T Y70 DXL - NM 3:220.

WY » tremor: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 6.26
(318) (fol. 101°): &I ARIZT MR DRI WPI(1) NPTT NNTR S0R SR NYTR 0. >
NM 3:220-1.

[XB9] « Pitel %51 > 1. to practise: Arab. t\: - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 20.62: DAW D™ITA 7 &1 NAY Awp RINW {10
Il 1'11'(17}7‘7 TR MY DWW 2PN KW PIn 2N onYM M WA TN IND D'PATIDAY
DMPWA MY NP oY Pl nPAY TR AN RETW MW 102 1900 HInn b ann N
07 PHR M 1913 T0D. - NM 1:188.

» I1. to purge: Lat. medico - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel,
1.22 (49) (fol. 6°): D& DR MHNNN2 Y7 8D DUOM P09 IR IRT DHWIANRA DY
D™ DR NAKRD 2N D70, > NM 3:221.



I 265

[F129] « Hifil g - to loosen: Arab. |sls - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans.
Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 11 (23): MIWRIA mman &Y mownin mmpan 1
IN 7990 IR P’Sl‘lﬂ IR AWPN AKRIDIN ANNW 100 DMIWA MM2N DR DIRAPT WK DM
PapN. > NM 3:221.

* Part. Hif il 27 * 992N 057 > 0.
o 2¥5n5n1Y B0 BT > BY.

T2 ¢ 1997 WA AT - KYIB.

* ©°3p37 127 * porous: Arab. |&leze [ Gr. xahapds - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 5.71 (291) (fol. 1062): 73R AWPI 211 MNN 1Y 7MW N 0IPIAR DR
YT oY MmN R0 N30 0°2PI7 N8 TV AR 1 v Han M RN, > NM 3:221.

NIRRT « xisan pen - [P

* TR MSTIYR > mvTIYn.

° NI MIPOYAN - MIPOYRN.

* 3N PNIPN > incarnative medicine: Lat. medicamen incarnativum - Bruno Lon-
gobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 212-2: nxiann
PN ©PYN W A paApRW 0 RN ¥7 9AKRY 12 NNANNN. > NM 1:25.

* Mp°5M MX19T > detergent remedy: Lat. medicina abstersiva - Bruno Longobucco,
Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 26°: mannw nyT5 75 wn
MoNA AR PMIRY AMKN N np*%nn RIDT MDMR MPIVA NIDNIN. > NM 1:26.

* MRAR TXIDT > a consolidative remedy: Lat. medicamen consolidativum - Bruno
Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 21:
[npminia ra i (Al hinTal7A1 HD"?P DW AWYW TY 1200 NOW DWW DMK R ORRONDA ARIDIM
'PINN. > NM 1:41.

* 119° R RIEY » dissolving medications: Arab. Jii 4 >1 - Maimonides, K. al-fusul ft
al-tibb- trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.25: 12" 71772 839177 Pyaw *nn
9273 KD 7PNA ARIBNA RMIN 2173 KIDAHR RIPIN HINA PYa papan Mon i Ind
ARWIN RPN PRI D PN WAY WATAY. > NM 1172 (CorIT.).

* PNIBIT N - 10,

* IR VY - by,

o AINIBI ANOY - H“Dv

o NI ARV - »‘I‘HW

* Plur. ;19 « 91931 MINIDT - operative treatment: Arab. Jyd-| C))\c -Maimonides, K.
al-fusilfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.43: 12 Ton WK 7171
YAV NI02 1 DHWW TWAR 'R DRI PO 12 KRR RIAW N '[’ﬂﬂ‘ﬂ P’Wﬂs STnwnw R0 RN
RYT 2T IR ROND DWW 3300w M5 H3M K™MAN KW %Y NHYAW N202IX 73R
MIRIDNZ ORI D127 MR DR TMKR WAIWN 102003 O XY DR 1waym pyava i pin
Mam Mamwi. -~ NM 2:33.

e M22WRI YT UK MIKEIN + remedies which are known as restraining: Arab.
il ey J;‘}H - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: 5% W1 1371 53 WP WK
FONNN2 MT MW 1pTY TWR MR, > NM 1:61-2.
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o PM¥IYR MREn - binding drugs: Arab. dald| % };‘}ﬂ - Maimonides, K. al-fusul fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 13.28: 12 no»n H21p" bR MwHwn
3 MNP MIRIBTN (W 92 7TRPN DY N Y W IWR DIRNTIDTOR POW MRT 'R
0™ARM IRWI IR 2193 7233 KON W TR T nbynb ayan nbn mwn poar ox. -
NM 2:73.

727 » Plur. M7 > pads: Arab. X, - a) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.65: ™2 M2 n11a77 0'Wwn 9aw: beyn m'a
WIS'Y 0™MARA WINN OITRAIR (AW PP TWYN DR ANK 13 PP 1w S mnwt paip. -
NM 1:188.

b) Maimonides, K. al-fustl fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
15.69: MTHIM TARN NPAIN APWPA 03T PIIR AR PPAY 1 53 Y 13 DR
Mwnanm oy WK APWPM. > NM 2:86-7.

'ﬁ'?‘! > looseness: Arab. lei - Maimonides, Sarf fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tib-
bon (Pirgei Abugrat), 5.69 (289): VWM DW MAYYR MY AP I INPAY 235 NN R
OW W NMAYA DTIPA TR MR KM DWIRA A TP 90D WM TWAN. > NM 3:222.
* ©13K7 175 * shivers: Arab. 31§ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 22.16: NIR1AA N5YIN D™MARA 17877 D91 MOWRM. -
NM 2:87.

P27 - palpitation: Arab. /-S| - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 7.40: R¥™W Dpn 8¥2* 89 WP D1PRA K193 2P M7 IN20 Mosn
1101, > NM 1:188—9.

3987 » twitching: Arab. g1 - Maimonides, K. al:fugil fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 3.55: TOWANTW TWHRY O™MIARA 532 WINNA P80, -
NM 2:87.

'Wb'l » turbid: Arab. ,.§ / Gr. BopPopwdys - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-
Meati, 7.44 (396) (fol. 1362): 1325 X931 131 KL &HAN HYAN PIW M IR IR
MY RIN 737 M0 NPWET RYNN 1307 RYY DR VYAN DOW? RI7 730 NNXR N33, > NM 3:222.

1Y o v Sz pm man o .

* R "W > nausea: Arab. C;f: -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.34: 250 Np*aT 15 D™MP? RIMVOK ™0 10 ARINVIPWD TP"W M)
R'P IR - NM 1189,

M2 > patella: Arab. %4, - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28%): 9N 1M DTIP NHYIA PATAM ™MW OAN TNRA MNEP W 19
TN MEP 1IN A¥PA NANDY MNP IR > NM 4:196-7.

[Y‘YW] * Pu‘alt¥1 > to be crushed: Arab. u;j - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-
hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 23 (fol. 372): p21v
DD M2 AW MPW TP WRA 5 1nRn nwa owm it o, > NM 4:197.

777 * cheek: Arab. 4> -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 447): MYuN MW 75 W* AP .APIN HRY MM WWN paan. >
NM 4:197.

o pAn s - Mees.
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MIP7 * composition (of a remedy): Arab. uz,);l: -Ibn al-Jazzay, Zad al-musafir wa-qut al-

hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 26.1: 53 731 1am
o oY by AP AN AKRIDAN NN "D MIR™M2AN m5ann 103, > NM 1:68.
* Plur. "mip" » stomachics: Arab. % )=, Plur. &Ls - - Ibn Sing, K. al-adwiya
al-qalbiya - trans. Anonymous (Sammim Libbiyim), fol. 133%: 0N 3113 1712 WK DN
DANA DMP™M MAPIAN IRWA 81002 07OKR 5P 8D NI0 MR MR DN D30I
193377 2N NYa ROR. > NM 4:197.

7777 » expectoration: Arab. &% - Maimonides, K. al-fusul ft al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peraqim), 21.21: DMPITA O™ MR 23w DR MYAN PN P332
PP AWPW oMbNM. - NM 2:87.

bahiri L

712°77 « 2 np°P - hemoptysis: Arab. ('J.H &4 | Gr. dupatog TThot - Maimonides, Sark

fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.29 (135): :ORIPIAR IR
o"5Tn IRWI Saun M mTnn mnapmPaTIwm oI NP onb 1P N oMnan DN
TN AR 0N AP R 21772 IR, > NM 3:222-3.

[PPW] * Hif il 777 > to purify: Arab. (33, - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 7.15: M 00 mnab KPR IRA W DPMa mam
257 07 PP 02T 19133 DU DAAND MNAY MpaTA A1 2w 10 wiann 5 mpin
mMRIAIN 0P 1M MY 170", > NM 1:189.

QYN - semnepn - Biph.

[Vﬂﬁ] * Hif'il Yy’ 13 > to restrain; to subdue; to suppress: Arab. 8 - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 137°, col. b: AAR YNNI MPTA W A1 0WONA PRI RINW Inhom
PA1979N. > NM 4:197-8.

* 7K ¥ 1 > to repel; to restrain: Arab. ¢, - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.87 (fol. 226°):
R Q137 NP ANR 00N 1A TR Y NnIw Ana RN 9mnn wnRY ynand nhtnwm
MRA MARY PRnI. - NM 1:16 (corr.).

* Part. Hf[[ YRR e YOARRn aen - 8L,

7 > rigor: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.46 (183)
(fol. 69®): 8171 N MR *2 WiHM R NN MR 1P BR THRNA IATR 5210 53 5 p17 o).
- NM 3:223.
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XY - to inhale through the nose: Arab. ;i) - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.6: "5 nyama AR 13 0™M330 MAman nrna
0™1377 OPY MR DANMW 13 WRIN 91200 9K 0™M272 70 Dms 0pnm 1wmn ohwian
MR PP TWRI ARWN TWR. > NM 1189,

23 ¢ Plur.o*22v - fragments: Arab. Ls% - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agjiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.84 (fol. 224°): o§
0°22W 1330 NN DY DWIN ANWY. - NM L116.

NUI20 - xv1z"v.

noEY - n9av.

5‘:‘3 o 1w 5'3v » urethra: Gr. obpwpa - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 4.82 (219): 897N PP RO *TH RIWI (WA Hawa A © AT N,
- NM 3:223.

s'lT:W »hernia: Lat. crepatura - Al-Razi, attr., On the Treatment of Small Children - trans.
Anonymous, ch. 22: 138 P& NP1 772w AP0 018 1032 "hynb 1R 133 Aawnn
onawa oY PP pwiann AnwK RN DTNAN RN non b parw. -
NM 2181

n;;w » rete mirabile: Arab. . - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan ha-

Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 622): oTn NS MNA NNN N23WA AWAo3 199
DWW MINR PR 3R AT 12 MM WA, > NM 4:198.
o oW MW - choroid plexus: Arab. 4.2l 821 - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 65P): "DRAKRA TN 112 NNNRI MR
129w (P1ITN) DNPR RN DV DO DPETA DRI YIS DTN OTRN 1w O
mhwn. - NM 4:198.

ﬂ‘?:W * 1P N913v > chin: Arab. 33 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.96 (fol. 2312): M7*297 N NN
PROP HR DNWHA RIPIN 182 R PIA PIWA IR MY P n9aw NN, > NM 1:16.

M2V  Part. 9310 « AT 92100 8O - BT
* Inf Nifal 72%n > (lit., to be broken); to abate; to cease: Arab. J..,.is\ - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qiit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
bk. 1, ch. 18 (fol. 26Y): qoI® DN N3n T35 MR 283 N202 07IW 22N WK DN
mn3a *5nn 1 553 pos K91 NNTPR 92w A3 NN AR OA3 TN VYN VYN TN
NRY. > NM 4:198.

* Part. Pi'e[73¥1n * M1 12wnn 00N - ov.

M2V ¢ Plur. 2*130 * B3R N30T > NEY.

1373 - pain: Arab. J / Gr. tévog - Maimonides, Sarh fusiil Abigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.44 (181): 19 719" 1IN [21IR NATR RYAW 1 [ORIPIR TR
TPI82 NN DRI MIRYY OR. > NM 3:223.

w
.

[WaW] « Part. Pual W3wn - heterogeneous: Arab. "iiis / Gr. Sieotues - Maimonides,
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Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.33 (385): nR
PINAYRINIAD D AT WAIWN INW 7MW "N IOKRIPANXR. > NM 3:145.

53‘? > to have sexual intercourse: Arab. clp - Galen, attr., Prohibition of Burial - trans.
Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 109: "3an K171 INKRA O
187 IR 1HAR IR 031 0 OnY 1H 0NW NI TR M 19IRI KD WK Dayvnn nYor
DI INRT TR 1T TAYW D3N, - NM 4:198—9.

1WA » raving: Arab. OLJs - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18 (fol. 262): N8N WKRIN NOIN
5awn 2137 PIVIRT YR TN NI MDD IR DRPA 0PN 0NN X0 XN vhmn. -
NM 4:199; cf. Sefer ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer
2134), fol. 7°): PYIWA ANNA RN RDPIRT I Wi,
* nwn nwaen - melancholic delusion: Arab. 5313yl #15w )1 - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1,
ch. 18 (fol. 26°): m¥pwn MNn MPhn ANR 0WAI DR Saw bRy 991 7am
2992 RINM NNWA NPIRWN KRIPT IWK 213N o P Ay 12 naon RN onn N3t 'RI
MRTIOIR DRIDHR. - NM 4:199.

T « Dual 8Y10 * B¥ 10 mES AMTT MISTIN - NETin.
* DVTOR VORT W BURTTY M - nevin.

VT (Pass. Part.) > AT%.

"‘? » wild: Arab. L_;; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126, col. b: Pnarn 5an own
O™DTI07 A OPIN NP DAWA. > NM 4:199.

770 « Pass. Part. w1+ ill: Arab. (:;Lw -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 8.14: 7131 D¥YN 1IN NP5 M0 DAMTW 0™MARN DMK Pwa Har
TAYRN BN DPWAWR 0MARA OR 2wnw Y AN ROIMW TWAR RI 121D POY TR
D3, > NM 1:190.

* Hitpa'el 77U » 1. to waste away: Arab. g3 | Gr. dvadionopat - Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 114 (41): N1 :ORIPAR IR
17 7T NP2 TIVRM M2 D W N 5203 12 "Yavn onn A0 91T maun n oy
70w PHR TI0RW 10 AN 1R DR 8D DRW D01 IRW 1HR TI0RW Ann b tan
A0MMIDL. > NM 3:224.
» 11 to wither: Arab. ;3 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.64 (fol. 2202): AR PN ORI
0021 TN 192 112 AX'27 TYN 19 D021 12 D'RAN N TNKR Rw17H R0 00N Db
N na e 891 9TIWn. > NM 116,
* Part. Hitpa‘el 7770 » meager: Arab. /L'a - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125°, col. a: wn
K5 TR 7330 AN AN 1272 52 ohawa Swani K 1250 VYA 2Y §TNWH PTOWOW PR RN
552 onH 89 4w RN MWYY MR, > NM 4:199—200.
1197V - phthisis: Arab. :}..u - a) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
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Meati (Sefer ha-Peragim), 22.44: NOTWM PINXA W™ DAY D0NA NI, >
NM 2:87.
b) Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
3.29 (135): MMTPM NOTWM 077 NPPPI ONY 7P 73N 0™ IN370 D7IRT ORIPIR 0K
AN 10 0N AP IR 21772 DR 075NR IRWY YO HIm nrTnn. > NM 3:224.
° ETER NP > TR
DTV o mraETe AT - e
TV e mTen v -
o YR TR > PR
o N Sov - Sov.
o YR AN - .

[:WW] *13n 2V * to become lame: Arab. o | Gr. xwhéopat - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.60 (352): 17pW "0 :ORIPIAR IR
M KD DR 731 WM PR 1937 53 N30 NP 13T AT T3 101 710 AR, > NM 3:79—
8o.

o WD 2YY Y SwEn T -

* Hif il 3"971 > to accustom: Arab. :;9 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 7.51: ina™ i 2ww 19 Mk 191p omib 0787 n¥wa
913 PN AN AN T A0 IR 12 DIW TY TR 0. > NM 1:190.

"2 (Part.) - 13%.

MY o mren ey > oYy

MY « Mot 553 5 292,

* Plur. 20w > [ those suffering from] melancholy: Arab. U JU (43) - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1432, col. a: 5 1ANA XaRT MMINW OT TR AN MR MO wNn Twa
DT DA PR SR 07821 DWW 133 0D TMYR RITW 10 12w 531 0N omon
DY 09N A, > NM 4:200.

1219 (Part.) - 19%.

RO « xoSrom R > .

PRIV (Part.) - ynv.

9%21% > pupil: Arab. L - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 15.30: YW ©MNAA DY MK PTAAW MK WNWA 190 MNSM T INK 000
12 IMRAMW Y7312 MPW 8T TWR Mmpna 77775 > NM 1:190.

RRORIY S muny.

‘7:gw:' * DYION PN - 1PN,

* SYTen oYK - UK.
* SYIen "SI - .
* Syron M - M.

WY (Part.) - Y.

TRV (Part.) > TR0
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90 « 231 M » wild cow (ox): Arab. .ie )\ 2l - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 143, col. a:
927 W WA 2y 9wa Hoa mwyd TR 121 > NM 4:200.

790 (Part.) > mb.

XY (Part.) > 0.

TR - menv.

P (Part.) - nnv.

1-1!'1\? > ulcerous: Lat. vulneratus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 5.23
(243) (fol. 80b): ANAWH P17 K1 72 AW N5an KaW™IRIYL > NM 3:224-5.

DI « mnm omen men® - nen.

YOIV > cartiliginous: Arab. (35 <& - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 35P): DPS®R MADIN 'R OTOIMW NPHINA 22N R
- NM 4:201.

A - Y.

IR0 > .

"INV - black bilious; melancholic: Arab. (15 .. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac ZSefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 131%, col. b:
AW 07 THN 2P 000 0W. > NM 4:201.

o ™nwen S1ahan > S1m%a.

o ™nen Sz 91252 - H1a%s.

* MIAYA FARTT > TR

° INVR MRRIYRN - m&:u;im}n.

MY < mon ann - o

.'ITQ"H'U » angina: Arab. 423 | Grxwvdyyy - Maimonides, Sark fusul Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.10 (230): 120K RIPIN O INNIPW N 10IPIAR IR
R0 NRYIND MM D72 DRT.OW APV MDY K17 INR™M R N un 100 v, -
NM 3:225.

"0 « »nwn > the axillary vein: Arab. Y- Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 34%): nx733 ™21pn Y93 mipn YR MoNY? Twm
"MWN N DWW 121390 YT 5w. > NM 4:201.

'['HVD > pustule: Arab. J, / Gr. é&avOvpa - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch. 1 (fol. 42b): o1y 98N
D01 7221 PIW RTRPM DVAIN 1D oy oaah 0w, - NM 4:202.

*777nY > 1. aphthae: Arab. C)B | Gr. &@ba, Plur. dgBat - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1412,
col. a: 1P 1OKRA DT 192 PT INW DUTTAN TTA DR DL > NM 4:202.
» 11 pustules: Arab. &, Plur. )& - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 147°, col. a: Dp
PR PIWM 203 paan 1 S eint nmanan Ann Swhwn 2500, - NM 4:202.
b) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac
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(Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.55 (fol. 208P): @™ ANN WD PT PRV Jua wINN
07021 0'2Y 0™IP. > NM 1:116—7.
* 1193 WK PYn > aphthae: Arab. C)&S | Gr. d@ba, Plur. 8¢0ai - Maimonides, Sarh  fusil
Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.24 (130): 1P 131 DIW1 0NN
AP DWW RPN 1832 WK PRV DAY AR 1THPW Npa 0uopn 013 0nonn OR
IR NS 91200 DO TRAM. > NM 3:225.
* Plur. 870 « B*307m2R 820w » herpes: Arab. sl k';)\ e 4| - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Nathan ha-Me’ati, 5.22 (242) (fol. gob): 92whH 0™aTaW MR NP RIM
IPRNY An 5231 wRIn ﬂUlRle 7T TR DM wan oy onw DmRS v mnxya
0'AMINNN DIRW IITWE IR PN, > NM 3:225-6.
* 121 Y > aphthae: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.24 (130)
(fol. 472): nan »rw wINN 0™910 0770 0UVPY R DIV > NM 3:226.

HE'HW * ©°C™IN NPNY > coarse meal: Arab. i 4| 3 5w - Maimonides, Sarh fusil
Abiigrat - trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 7.31 (383): 11nwa mhen nmp 15 mnw n
HIAR 7R 5P 77 00N NPNYY DT DAY, - NM 3:227.

[Y®] » Part. Hif il Py « P oon - o9

['II'WJ] * Part. Pu‘al Anes * Plur. 1or7on » people suffering from phthisis: Arab. J s,
Plur. 4 s - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 125, col. b: nwy w3 *3 oo 777 5y vrSyinm
Swwin Hyar pamwnd Y1 ARANZ IR OPINR OTRW (Awa H3m avh Swian 9w unn
WM. > NM 4:108.

NNV - wasting: Arab. :}..u - Al-Zahraw1, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.24 (fol. 205P): *Hm Hywn vnwa
W 5nA A nanw K9 nnTp AN HR 700 K9 TP DMnYR AR, > NM 117.

Y ¢ nen oxan 91292 - 9139,

* w33 MRen S > Sy,
o FMAOR ASR AYY > MY
° INOR VAR — IWJW

njﬁ'ﬁ} » melancholy (i.e., black bile): Lat. melancolia / Arab. ¢|5 4. - Galen, De inae-
quali intemperie - trans. David Caslari (Sefer Ro‘a Mezeg Mithallef), 4.3: 12 D3 72aRM
12 9230w 077 2 T 00N PINT IR 077 27 00 WK o™aRy AP RIT IR KON 12 WK
AN IR A9 IR TINWR IR IR, > NM 2:170.

o TIRYR M2 PR 912530 - $1%s.
o IR SIm o Yo,
o IR RI9AN > Ko

[nl'w] * Part. Hof'al nwn Sz nmens - suffering from phthisis: Arab. J jlus - Mai-
monides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.10 (116):
TIRD VINA DNNWIAA P RN 130 300 aPnnn wa ap v wwaanin Nk, > NM 3
146.

PO (Pass. Part.) > mey.
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ﬂ’lﬂﬁ} > 1. delirium; delusion; mental confusion: a) Arab. _#|sws - Al-Razi, K. al-
Mangiri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer Almansur), Bet12 (20): T8 w2 N TRS2
LW MY WK DT I RINW KOR ANawA(1) 01pn 079N PPT. - NM 2:19.

b) Arab. LYs| - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon
(Pirgei Abugrat), 6.53 (345): 1Y AW NN DAA P NP 210 93T MOWA TR0 PR
oW RIM N2"0M onYRD ANTP. > NM 3:226—7.
c) Lat. desipientia - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 6.53
(345) (fol. 43P): 723 8171 HaR OY WK MK HAR MV K17 PINW DY MOWN :R7R. -
NM 3:226.
» 11. melancholy: Arab. U )b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 111 (fol. 2042): R pw
"9t WK N1 1% IR nay n125 A5 mToaa MmN N2 Tnnwa . mMown nMaa
3Han 5yaa. > NM 1117.
» 111. rabies: Arab. v% -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses
ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,13.1: 173 1Y M1 w2n 9P wava 250
191352 7oA MM waynn 1YY M3 AN MNWA DR AR nyaws mmnw
Mown HR ATIARRM, - NM 1:69.

MUY - to plaster; to rub; to smear: Arab. Jb - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut
al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 1 (fol. 6°):
IR NNV IR 135 oMaha MY IR 12 MoN 1 POINa pnwm mpas IR NMI2TN KT NP IR
mhona 1NNIPY 72 INXRY YW INKXR YW s A aiatelall " PINa pnww ank Mol bwa. »
NM 4:203.
¢ Pass. Part. mwov « 197 5 MY » supinated: Arab. CLL -Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 50P): jman Hey Wy oz
199y '7}7 mMOYW 421 TaN O5W? 731 INR oM TWR. > NM 4:202.

* Hif il » 1. to expand: Arab. L.y - 1bn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 482): mrrownn oheyn on 1HR. > NM 4:203.
* 1L to rejoice: Arab. st - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 8.32: YWanM M1 Wi Mown DRAWHN ™37 2wn5
YaVN 0NN M. > NM 2:87.
* 111 to spread: Arab. \b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.49 (fol. 208?): XA 13 ™INKY
NR 25 MW PR TRR Han oann o mar o Ao 1w HY T i oy owT nnpa
R2W T DIPAN HY NS 133 by onownh Han. - NM 117
¢ 197p SY mwYn - to supinate: Arab. Clz - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 49®): #1371 197 5y m1ph mownn oI
DYTRIN IW P2 PIND NN TI0I TR M. > NM 4:203.

HD'UW o 71 SY ALY - supination: Arab. ék: - Ibn Sina, K. al-Qanun ft al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 50P): DR D™ Wanm D¥apRR R
YN HY AMOWM 21apn 0'9YI0 DRYYA. > NM 4:203.
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TR « v 52t - O3t

K20 (Aram.) > splinter: Arab. i.Li% - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.6 (fol. 234°): 11 778" DK
o by IJP:IL) MR NP NNNN DRPW NN R3AW DRYA. > NM 1:18.

RUI2"D (Aram.) - fish of uncertain identity: Arab. L ;J: - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 149P, col. b: 5% ©™I¥NAA SR RIPIN KRVIAWA PTIA PAN RN FTA PON OY IWN0
"WHa. > NM 4:203—4.

MO - mby.

[E‘WU] * Hof'al Bwim « »m33 8Y » to be applied as an errhine: Arab. L - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-
Derakhim), bk. 1, ch. 10 (fol. 15P): jaw1 na A% nwx 250 oy n5™an pn MM owm
TOIRN AW IR DT > NM 4:204.

M0 - v,

YN0 S .

YN0 - v,

VDY - yiov.

HD:\’J » lethargus: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.30 (136) (fol. 49°):
Twapy AnawI Pwanal AKk™Ma oM ]’\DWJL)D'I RDWKR 7P 0IWA HR 5y WK oMk
D™MInvI VN D1Px71'l1 TN AR AKRMINYTI ANTIRYL. > NM 3:227.

H;':W » alleviation: Lat. sedari - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben
Samuel (Sefer Keritut), fol. 792 "wp1 aRIN Namw mHy IRMA AWPN KON MM
72901, > NM 1:40.

H;'DW » rest: Arab. O S - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 1.27: *12R8 53 197 K17 WM IR PO A0 IR QMW 12 WM w0 RINW 0 Har
W inrna anSw nrow W M DYRINNDA ATkl "71PWVJTI 2w TN mHana 1o, >
NM 1191

[20] « Part. Piel 720w ¢ misswmns 17 TUK MRS - MNIDT.

‘7,:}9 * Sown 51353 - 51293,

o ™en Sawn 91a5s - $1a%s.

o Sown 339ynn - [239y].

* 520 2137y > 3137

* SowM 2139Y Y T R AR > AnTR.

B2V collarbone (clavicle): Arab. ; $ ;- Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph
Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 122): Tnx 53 5y nnn 0¥y 0own .03wn MM v pia
N hY TR WA, > NM 4:204.

12V « Part. 1210 » motionless: Arab. -S L. - Maimonides, K. al-fusilf al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 1.15: DI'R) DLW MARPNI PRI WPIN’ DIO7 ™AR 11N
oYY 0737, - NM 1:190.

o BUIDW BN - PV



nzt7w 275

[WD'U] * Part. Pu‘al92¥% » drunk; intoxicated: Arab. ,,& - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 19
(fOl. 29“): OIRY WK Sy 0w on At SYya 9ownn n oxw VYW ANK AT XRDANW IR
0™p. > NM 4:109.

1372V - intoxication: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat
ha-Beri‘ut le-Abu ‘Ali ben Zuhr), ch. 24: DR MRNA 82N WRI NIRA ANT 8ROV 15 R
RD2PA HPIY 1MW TIPNN TWRI NAND MRND DY RY. > NM 4:204.

[TO2V] « Part. Pu‘al 165%1 « TosvwRR 3507 > 350

:?‘? o »27811 350 - the longitudinal suture: Arab. (k! . - Ibn Sing, K. al-Qanin
fral-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha—Qanuni bk. 1 (fol. 292): "amn 35wn N
TIRA YRAKRD MIIRA 2Hwnw o RA 5K ITIRA P 2NN YPRAKXD. > NM 4:204.

*»2571 350 > the squamosal suture: Arab. (s 24,1 - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-
tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-QamZn), bk. 1 (fol. 29P): P AWK 077 WA
TARII1ARD D’WP’? o7arn o I”WJI'I‘?& D'RIPIN DIIRA D2 WY WK MNRYN 07 SRDWI
»a5pi WA YRR DA TR Y2, > NM 4:205.

* *3M97 3900 - the transverse suture: Arab. >4\ 3, - Ibn Sina, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 292): amn 2Hwn M
TR PRARI PIIRA 2OWAW 102 IR OKR NRA 10 2N PRARI. > NM 4:205.

« Plur. 5v35% - cranial sutures: Arab. 5L%, Plur. O 95~ - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28P): 25w w* At maann MM
07ana 02w W oPNNRR ‘3. > NM 4:205.

n:ﬂ"'{) > 1. heat: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 4.65
(202) (fol. 757): &1 ¥ M8 NP O 250 noart Prhyn 29pa nanbw mbyh AnT. -
NM 3:227.

» 11 temperature: Arab. _.4 - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.4: 7287 NAM5W N22W WK
P17 WY 0T 1WA 79NN, - NM 1:69.

01‘7? (Pass. Part.) - n9V.

MDY « m Mo - hemorrhage: Arab. o) Gles) - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 15.41: D71 MW NP2 M35 5K Papn unm
INIPW I8 MNP IR 7N 501w 91 Maya. > NM 1191

P‘b'@ (Pass. Part.) - p20.

VIS - mev.

IR - M.

H%‘{J * Pass. Part. 9% « 19 M50 > coming from: Arab. -» Eacs - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2,
ch. 17: M 1 MSWA 28PN 190 IR WATPA WK DDA AT HY AN MINA 1R 9INn n oR
ﬂ1PJ'7 D277 TR MR WRIA ANwW a9INn Ml I1W5ﬂ 5K AYIINA 1232 NAY? TR
M. > NM 4:205.

H:‘?'U > afterbirth (fetal membranes, placenta, umbilical cord); chorioid plexus;
chorion: Arab. 4% - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
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ha-Qanun), bk. 1 (63%): YW 122w ITIANW DIPA DTN WY DR DR 70U, >
NM 4:205—6.

MOV « mown mozwn > naab.

‘W"?'c} o PO WR ARTR > BT
o FOSW BRTR - AR,

[19®] « Part. Hif il 75w « Townn nom > R,

nbw * 1. to grow [together again]: Arab. ¢ - Maimonides, Sarh fusul Abuqrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.28 (380): DY A 937 TNNI TWRI :ORIPAR NN
05w 8H 9HRM 10 IR, > NM 3:228.

* 11. to reach a crisis: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur),
3.28 (134) (fol. 57°): PWRA 1T DT AYIIR PRY NORA DTN M OW IR IR
NYa owiIn 0wiIRy (PN MRR MIw 01w pavh whw owTn ayaw ppb v or oopaan
DNl > NM 3:227-8.
* 5y 850 to contain: Arab. ¢ |&*|. Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), introduction: 0501 1i» ©'pRa by oHw MwRI IARAN
TMM PMNPE OTRA N3 AR AN NI 7IROAN NNINA. - NM 1191
o 5w Y > Y.

P9 « Pass. Part. 190 « prown woam - 103.

HVTJ‘WU e Po5%sm MYSY - dyatrion pipereon: Lat. dyatrion pipereon - Ibn Sina, K.
al-adwiya al-qalbiya - trans. Anonymous (Sefer ha-Refu'ot ha-Libbiyot), fol. 2522:
nnb OMMA AT M 921 DN PR™MA DWTINOAY YW DEIwN PIY 09300 ORI
nYHW NNpARt DIPDRTAN DAAT T NNYA DM03 MY KD DIART T XN MYW 1300
rhaban. - NM 4164 (corr.).

‘71?}‘7\3 » purgation: Arab. J| - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 2, ch.1 (fol. 41°): priana 01375 S5 m
Smhwa IR PN DR 130 P IR, - NM 4:206.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
3.110: 1027 MWHWa Q3 550 pAPW TV RIAN NRIPIA RDMAA P AIN 8 PN &Y
ATTRA RN ARIZIA. - NM 2:88.
* Y3 S15Y + diarrhea: Lat. fluxus ventris - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel
ben Samuel, 2.14 (66) (fol. 92): 1% AW 85 DR P MREA MW VI NVHWA. >
NM 3:228.
* 27(m) S15e - dysentery: Arab. ¢> <] - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.11 (117): ™ MR NIV VAT ONRT DRIPIN IR
MATP PP WINIW MA273 3NN M7 1P0RA AR 777" 8L 01 VYN NN 1MW
no7 pavn Hyan owib o1 HYHw mpw an 2 o7 b orya aTepr mTn. -
NM 3:228.
« &7 oY 515 - dysentery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 4.24 (161) (fol. 642): A NTMNN DTA MRVIN ¥ OX 07 DY SWwHwn nTIn
P MR RI ANNW. - NM 3:229-30.
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o Xopr XY 90OV » cholera: Arab. 44 - Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 3.30 (136): n°111% 77p* DIWA 1R 2PW 1 0IPIAR N
AWK NNTPM AMYNA Y 7N AWK DNTPM AN2WI AKXRMA S Ten S AR by
MPOM oA TR TIRA DIWHWY R KLY WO namwn nnTRY Hawn 2130y nny
10NN 0PIYN DA NNANM 0'WNN. > NM 3:229.
« By () $1e5 - 1. abrasion of the intestines: Arab. s\xe | = - Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 6.3 (295): D71 MW :w1a07 0K
592 PA1 WM DORA PAWA NAND O TR LND N0 PIN 0YYRn HwHw oy inrna
PIAN N2 NP RN DY 'NIVRKRI ARITT WIAW. - NM 3:229.
»11. tenesmus: Arab. - - Maimonides, Sarh fusiil Abuigrat - trans. Zerahyah Hen
(Pirgei Abuqrat), 7.27 (379): 'P3n ©pn MWHW 7NN NWRI WINMWI ORIPI IR
nban nnab 120 100 T aNYa. > NM 3:2209.
* X'»1 5150 » cholera: Arab. La.» | Gr. yohépa - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1362, col. a:
ohanm o n mamm ‘11‘7}71 M apan an map? NOW DRn DPRY Mvan naInawn
D' R DWHW MR 4177 2177 Y1, > NM 4:206.

[SWS0] « Part. Piel Sewm « Swbenn on - oo,

"ORRY « Sxmon napn - 2.

"RV (Pass. Part.) » 2.

VJ’%V) » observation: Arab. 3 J.“»LA - Maimonides, Sarh  fustil Abuigrat - trans. Anonymous
(Pirgei Abugrat), 1.1 (17): NAWAIN RN 7MY DWIRA DR WY TR mMHpa p17 13
TR 1AT OR TR 1 .0Ha0 IRWY DURDM MmN 9 onn ohoa wanw TR Howa. -
NM 3:230.

[U?:W] o Inf. Nif alenyn « 7o3n vnen - to suffer from lientery: Hippocrates, Aphorisms
- trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer Agur), 412 (149) (fol. 61°): 1mpwn 58 vAWAY 1017 777
IRPIY. > NM 3:230.

U?QW > dislocation: Arab. d» - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 15.46: ORW O30 ©'PI9 A P82 mwa Swnn it e
T INR WANT LAY TWAR WRW 97YRI RMIW TP PIWN KD PNW OY. > NM 2:88.

M"Y - dislocation: a) Arab. d; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.40 (fol. 206P): N33 'n YW
IRY.ampnn NRYY 720 AAm TN 82 58 may mmnb naaanwn onyab S Domw
NR 5K TNR wprwa nan z7}7 TARA PIWA TNKR NVNIWA. > NM 1:118.

b) Arab. & - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 3.23 (fol. 2372): jn pPRa NRY RN NVPWR
MpPNA 0'pPIan. - NM 11s.

TYMRY ¢ mymen oipn - Bk,

W‘?;'{J' 1. Indian iron: Arab. (g4} yod| - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
talif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.19 (fol. 2117): noarwn
TAYH IMWYH IR WRIN Pyin KIpn A 522 1775 MR AW IR TOHA 13 AR >
NM 1:118.
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» 11 steel: Arab. 5 )b - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146P, col. a: 1 D1aR *pHNa MH¥M
1020 NRY 5y My N 19N T TRWR M2Mna. -> NM 4:206.

.'IT"D'U > I. diet: Arab. i - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,17.5: Tn" M2 12 030510 nam
AR NI ANTA ARIDIN KT AR ORI HRW 9221 D'9IRAT MIAMPNA AP ATAWA
TRPNA. > NM 1:69.

b) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim),
13.38: T YN 7Y 1913 IVW A2 MPIAN IR IRWA TWARW A1 93 901 1w MR
mrawa TR PN AN P IR 12 030N N 1.0 9001 T MA0KR WA Sy
aR'wia vyl mwiannm m>oim D’P”7HDH MPOWMIPM N2ANI NYRINNDA
Aona I 1A TW AN 05 12 MIYW M PN PRNNAL > NM 1:192.
* I1. a precautionary (prophylactic) measure: Arab. Ll:>| - Maimonides, Sark
fusiil Abiqgrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.47 (339): "% IR121 111
TN DRMAN WYY NI ANRWN TR '7}7 HR TIOXW. - NM 3:230.
o IR FATIT > .
o MM R > diet: Arab. 4~ - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 13.38: {pI N8N MW 13NN A9RW3A 1HR Npan
yoand avonb MY Nan nnam MYiannm oSwiann 0IaTn NP1 TN > NM 2:88.
© FMVR MAYN > 2PN,

'[“:PW > affliction; distress; grief; sadness: Arab. L"K; s.); - Ibn Zuhr, Regimen of
Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 12:
AP R AWK MNWA DT AP RITW "8 WA HRW 103 PINwi 193 &7 91000 07K
NNNWR NN WTINM MY MNw 073 25 DA, > NM 4:207.

172@ > thick: Lat. pinguis - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 4.76 (214)
(fol. 2gP): n'mabwa 373 0H W 2103 12 WM AW DINWW DMK :R7R. > NM 3:230.

T2V « 310 12w » oil from unripe olives: Arab. Y < 3/ Gr. 10 dpgduavoy [EAatov] -
Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat
ha-Derakhim), fol. 2gP: 15w 2172 1R (RY W22 Hw1an 2131 WR O TR R M 3
290 JAWI DINA [PINA. > NM 4:207.

VIR ¢ Part. it « Yvon 2¥Yn > 3.

YR o prwn 15 13 oK 3vyn > 2vY.

'H_ﬁ“j » to investigate: Arab. sl - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.23 (50): 7D 1MKR IR 13737 XD M7 O7APD 71 1103 72
' nraniniis] fab el lalm el APIN AN ARIA7 ouhmnn 0PN 0'ARI VT Sl apm ﬂ'?}ﬂ.ﬂ
OPA P TV DWHWR WYY IR PP TR MRD DR YT NAWW INR P00 W, -
NM 3:231.

* Pass. Part. ™Y > trustworthy: Arab. ol | Gr. Befaiav xai doodi) - Galen, De diebus
decretoriis - trans. Shimshon ben Shlomo (Qibbusei Ma'amarei Galenus bi-Yemei ha-
Buhran), 18: 21w 89 5Nnw 1Y NOPW [RIN2N RIT NAWA IRINIM. > NM 2173
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['\’J?ﬂw] * Pi'el ¥»Y * to attend to: Arab. il - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abugrat), 11 (17): 13 DAY 193 »7awn PHNA AT DY 93 Pr
0OWR Dann AT 2w KDY ROMIA MW mHan 1R Y 8D oan phn Hab oyvinn omaon
NPRIT D903 PIR 18R PIN ODIN PIPY DMINTIA PIYA DWIRD DR WAWW TP 1a85R3
77 TR O3 T WK, - NM 3:231

MORY ¢ oromen Py - Py

'mwm: » sesamoid: Arab. (lwws* - Ibn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 40°): MnEYa PITAN NADINY DAPIA NI 8NN
DMNWMY D'RIPI DIVP. - NM 4:207.

1 « Dual B23% « 823w 912K > K.
* BPUH 03 - 3.
« AIon 3w > wisdom teeth: Arab. Jd| C)L‘.«T -Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 182): prARI MINMIR D 21721 OIW AYIINI
5Y1 MW oWwHWn NAMR ATNRYR T ATRPA DR PIRW TP MR ARMIMTT N8 81T TN
mm5nA W MRIPI 3. - NM 4:207-8.
o R 20 - wisdom teeth: Arab, [ olt - Tbn Sing, K. al-Qanan fi al-tibb - trans.
Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 112): 2112 MINMIR TIRI MKRIPIN NMLP
MW ORIPI 13D MW DWHWA 1P TTAYR 13 TN HR YR ANR RIM SN 11 peara
DOMHR IRIDR P AOMN. > NM 4:208.
« mvm m¥93 BSRSN 3w - wisdom teeth: Arab. [4| Ol - Ibn Sina, K. al-Qanin fi
al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),/bk. 1 (fol. 31°): 173 MY nmrpm
D'RIPI 1291 MW 51 NAMP ATAYAN I AN ATAYAN SR NXIANN 0K R 50 101 prnra
AN 152 0YMOR W, > NM 4:208.
* ©°3%51 872U » canine teeth: Lat. canini dentes - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Hillel ben Samuel, 3.25 (131) (fol. 192): D1'Wi W3 TIAN 0% 7P DAY DNMYWI :R7R
LY D02 TWRI OTIPIN 1 1AW O7AYIN DIW INARWI I ARTIRTT PUPY TR
- NM 3:232.
© VR TAID WK BYW  canine teeth: Arab. u\,j | Gr. xuvéSovtec - Maimonides, Sarh
fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.25 (131): 771 37 TWRN
WK DIV INAY WK W 53 DWHWI PRR MATR 02NN I NIH A9 0w nnyw
MNLY 1OV NN DY A 1AW DIYN T, > NM 3:231-2.

[F30] » Part. Pual mgwm « mizvom mmmn i - [m)].
* Part. Hitpa'el n3nw» > pallid: Arab. [~ / Gr. 3boypoos - Maimonides, Sarh fusul
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.42 (262): 170 NWRA AW
TANWNI AR T 12PIA 777 A0 WRI AR DA 70 3. - NM 3:147.

T3V ¢ Plur. 230 > young men: Arab. ol / Gr. WAuciar - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Nathan ha-Me’ati, 1.15 (42) (fol. 13): D1 M D 27281 PN DO :VIPIIR DR
1 DTRA NPPW 1A DKM 0PN WA W R 19 NNW 918 0T 0w pava vaw
5V MR 37 P KR 1970R? 1391 27 0NY HR WA DO "YIAVA DINAW AN 0P Manan
D'PARNAN DIWA T > NM 3:232.
e BnwI oY - Y.
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"1V - 1. diarrhea: Arab. 3= - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Peragim), 21.11: 8171 nwrA 250 7250 005N0 8w AYYR R 2500
DRNNWI 1PN OKRY.DO101 DY IRRAT MAMTND DTIRA pa0N 0217p DAw 0N Hpa35n
NP 2577 17 oMM TY 0325NM WRY 0NN INK 2973 0330 OTPW MINK 0NIAR PN
RKRENIN OMATAMIW POSM N217N0A 700 DNA 7AW AINWMITWRAND T 12 MINKY mnYanm
MINw DNa. - NM 1:192.

» 11 cure; removal [of a disease]: Lat. mutatio / Arab. Jlx!| - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Hillel ben Samuel, 5.7 (227) (fol. 30P): DTIp AWYNWa AREI>aRA
0MYya Nan ﬂ5901 W Wnm 0MmwyY 1an awvnw A\ Sar mw nH v manan Raw
any Imin'. > NM 3:232—3.
* 27" > dysentery: Arab. I #s-| - Maimonides, Sarh fusil Abaqrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 4.26 (163): 2171301 KR¥1 0T "1"W 12 7V N ORI DR
MR ' A1 Wwan manng. > NM 3:233.

MY - mae.

ﬂﬂ’”? o MPIY M * more frequent: Arab. |, S i Ibn Sin, K. al-Qanun fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 24): o'nawm o%an *™2°R mpun 2
TANM DMWY MM P30 0. > NM 4:208.

[173'0] * Pi'elyo¥ » to incise: Arab. :;& -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 15.48: 9ar n53 85nnn 7nn% 1537 85 MRI9IN MR1 OR
AN DIPN2 AYOWI AKX RIAPID KROINDA MDY MIRT IR DrYhY Ta3m RoNNN onean
73V PRI N 1AW Mas > NM 2:88.

SIPY « miswn PR - a moderate amount (measure): Arab. Lad) ,\4al) / Gr. pétprog
- a) Maimonides, Sarf fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.3
(55): 7 1D K171 NINN MPW DN TR H2 T3P WRI NYPM APWA ORIPIR DR, >
NM 313L

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
17.26: TNANA MPWN 0 0T PR ANWW OTRS 210 PR, > NM 2:60.

PR e mponm o,

ﬂ’ly'w:ﬁ » softening: Lat. lenificatio - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel
ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 86°: 2pn ypwr (i 'pha prEprans MY pw v DINR.
- NM 1:40-1

n'w > branch (of anerve): Arab. 4»2 - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Zerahyah
Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 31°): P T2 58 5113 yw ndwr o¥vawn mat 2wm
TPTA PIN DRYA Y2RYN WK PRI 1w hwn 1T 0 YW DAY 299NN, > NM 4:209.

W‘}?Vj > rough: Lat. asper - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel
(Sefer Keritut), fol. 100P: 1"pw 13nn ARHR NINM A9 NINM AI0P NIAN 0¥ JARA 1M
2R 73R AAXP 13NN - NM 1:40.

ﬂ“‘}?i{i »roughness: a) Lat. asperitas - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hil-
lel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 202: ™07 VY MPPYWM WIPH PMMK WD DR, -
NM 1:40.
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b) Arab. &,is - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn
Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk.1, ch. 18 (fol. 262): "™ mbp oy AN AP
npPaT Yo AN UWY? YW N8 211 PN KRNDR 10D DTN DPN NP 27
5. > NM 4:209.

ﬂ“ﬂz'{} » 1. coma; faint; swoon; unconsciousness: Arab. ;L«é'\;- Galen, attr., Prohibition
of Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), par. 15: Wpwm
PV NPAT NNwan oy 09121 D27 DA, > NM 4:209.

> 11. (melancholic) delusion: Arab. _#|sw s - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb -
trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 2.16: nWnwn nnnn ownnnn omhnn
DINYWA RI7 KXRDIDIT 127 _NTPIIYaIa q%pn’ YR DM 273 YR vaonon
50 2. > NM 1:193.

[ﬂ?ﬁl’W] * Part. Pu‘al 8R¥¥1R » someone suffering from delusions: Arab. _» 4o 3¢ - Mai-
monides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 20.74: 0"mani
DARYIWAM AW HYad v minm 250 19 omK mnd. > NM 1:169.

MYV ¢ Part.vyiv- (lit., gatekeeper); pylorus: Arab. g\; -Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb

- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 63P): *»18"wa prann wn phnm
RINIVORKRN "D RITTWK WWN DRRI/AIVDRI. > NM 4:200.
* Pi‘e[9p¥ > to be able to: Arab. ,.6 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 8.1: 121 N1 In1H 1T 27 MpP'pR My MM 19133 7w 0
a0 MR MWWR NPT 09Ywa naonn 58 poynm .gan S5y A T803 OIS PAW
n qorh ywn 8N PIN MO0 W2 OINY Wwn NNK 2 Naovinn 58 Phynn n moa
NNIORA YR T17 7122 WK HINRD. > NM 2:89.

MYV - the gate of the liver; the portal vein: Arab. o\, - Ibn Sina, K. al-Qanan fi al-tibb
- trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 632): ‘p3n pMwn mMnan nnn
o'pY1 /1% 7290 HHNa ypwn wnxp pYnnn nbnn 130 Ywn 0NKR1 WY, > NM 4:209.

PR « ox e Mo - M.

o M1MYPR 2°2% 7Ywn » pubes: Arab. &l - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 5.7 (227): nTPRR 0T 591177 "1 IRLAW 1 0RIPIR TR
awnn ouwnn 5P 192 AN B 1pw N o pnyn % wInn 73R My 2730 Ywn
12 R DY RI7T 130 NIW DMWY > NM 3:32—3.

* £°9397 PO PR BYY > BYY.

° IAYA AP22 WNOR MRy > Y.

* o371 SEws YR Moy - ney.

* TIIYN 333 YO ARTRY - ARy

* TIIYN 3220 WOR ARRY - ARy,

* IARN3 YOR ARy - ARy,

TV o Plur. nmpw « mmpe e R0 - (3],

[IWJIWJ] * Pi'el YYYY > to soften: Lat. lenire - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 82b: nina nimpnn nR1971 5% 2w 12 INR
TN YWYV TN, > NM 1:41.
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MOV « Dual mongiy « o npen mYps - NYRS.
e 2o mpYn oD - Nos.

" IBY - shaped liked a spit: Arab. ¢» }:u - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha—Qanun):bk. 1 (fol. 292): R W wrAn TMRS PhHnn W
»TIaW © R IR 530 0P 1Ian TR PRl e 1735 B, > NM 4:210.

MDY ¢ p212 75w+ 1. larynx: Arab. 5 <> - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 467): 1P 53 8721 "'oMY 7R Y213 Mawn. -
NM 4:210.

» 11 xiphoid [cartilage]: Arab. (¢ <5 - Ibn Sna, K. al-Qanun fi al-ibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk.1 (fol. 64°): 8w pa13 naWA HR YW Ty
M5 1 WK 0P DTIANN DWW 17aY TR, - NM 4:210.

5’15'@5 o Plur. 8915w * 1031 *910Y + groin: Lat. inguen - Bruno Longobucco, Cyrurgia

Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 62P: 75 1372 m13% 513 i
n"ha1 AN'a12 Mal M1BWn 0IPM 1Y W, > NM 1:41.
o 257 "5915W + the soles of the feet: Arab. (pe 3! JMT - Galen, attr., Prohibition of
Burial - trans. Judah al-Harizi (Sefer Issur ha-Qevurah le-Galienus), cf. 144: M5 namm
R'OPAY 12PN TN NN IMAANT IR M7 MYTWRA PNRD 350 npYwWw prann ansnn
Ham Haw inann Hinn mbavn Ay waT b awws 53 Sy mmwn imrer, -
NM 4:210-1.

VI * pronation: Arab. _S” - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer
ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15): MW VYN DY AMPNNA RN NN TAM OR WIPINWN -
NM 4:211.

ﬂib‘l} > (fresh) butter; cream: Arab. . ) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-

ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 146, col. b-1472,
col. a: AN 1 MAnAn HwHYH 20 K0 pannb S hnm imaw onwa oank 2500 pn
MWD 137 MWYNI OY NMIT37. - NM 4:211.
* apan Mo » (fresh) butter; cream: Arab. Wy - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 139P, col. a:
1P IR D'NHN 0UEAWA 1R DAIAR MOWY 1mpTMm i 77T 5Y nnana 0w b opn nmm
25MIW 920 3517 10 18 PN MW 11 IR ARAN. - NM 4:211

22 » cholera: Arab. 42s | Gr. yoAépo - Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 3.30 (136): DWW 198 72PW 1 ORI ORIPIAR IR
I WK NATRM AYRIT ARY 7NN WK DRTRM AR™A S Ten Hmhand aap nn
DY MHPI OWYAN MM TIRA NWHWM N8Wm NaMWR NNTRM Yawn 112 nny
N OPMY NPA NMNAY. > NM 3:233—4-

9DV « o5pwn o ran ne: - Ry,

*Spwr oyyn > oyy.

59\’} o103 52 > 1. loins: Arab. ULE - Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn
Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.11 (148): AR21 1207 NN AR DR 12 1AW N 1ORIPIAR NN
WN MPwn DR RI12 1Y 130 Anra 89 nbwOwn AR1ana 110t 891 RN van bava. -
NM 3:234-5.
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- 11. lower abdomen: Arab. 4% / Gr. ftpov - Maimonides, Sarh fusil Abigqrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 2.35 (87): "™ 511 532 2900 137 :OXIPAR NN
D3 A" AWK YA AT 730 WIND TRD PT A AWK 10aA Saw1mavn n2Apw a5y
7190 12 W SHWa 2. > NM 3:234.
» 111. pubes: Arab. %le / Gr. xteic - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.39 (391): 12 7"M1 WP DT PIWAW "N :ORIPIR IR
AN PN 2320 N '7}7 a1 0 101N 5aw) Mav TR AR 1WA Davn. > NM 3:
234.
e 0aR Sowa pwn nny - nay.
o 7w 59w - loins: Arab. uké | Gr. 4ol - a) Maimonides, Sarh  fusul Abuigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abuqrat), 3.23 (129) (fol. 532): 77p? 1ND2 DNRY :VRIPAR IR
WRIT AR ATWR HOWT DUTTRA 7R IPWm AMnam ORI AR™A T TRA T
PINW 2120, > NM 3:235.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
17.14: DI7PN DINW2A ARMAN DK 77TWiA 5oW 1NN, > NM 2:89.

ﬂT‘?EW * 91pn M50Y - hoarseness: Arab. & 5.4l 4> 2 | Gr. Bpdyyos - Ibn al-Jazzar,
Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim),
introduction, fol. 32: M58 Mna &7 Spn Mbawa 7R YW, > NM 4:211.

[175\’)] * Hif i y"8¥n » to produce pronation: Arab. _S~ 1. Ibn Sing, K. al-Qanun fi al-
tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 15°): nnn srimK oy awnn 0ing
PINN > NM 4:212.

'IP_‘? > to last: Arab. ('b -Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
/za—Peraqim), 10.65: “S1nn nbnnn nnx 1Y R 027 07 DIPW DIN IWN TNR 501
IIINR DY TY. > NM 2:89.

-3V to stick to: Arab. -J ¢ ) - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), 10.26: NTPW R'71 7702 NTPW "MHa NNTRAW awn? omya
DNA2773 RO TIARY KD 02N 030 0'apn N AT D20 7701, - NM 2:89.

e Part. 770 » inherent: Arab. p\( - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135°, col. b: Pmbuom
oY mmbm oawnn oMo oo DAY DR NIPIwA. > NM 4:212.

[FPW] * Part. Pual mip¥n o Plur. 8991w » suffering from dropsy: Arab. ‘il /

Gr. H3pwmucol - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei
Abugrat), 6.27 (319): 1300 M D'PIWAN IR OMAIT 1A PRI IR MIIW 0 :ORIPIR IR
oo N52 M R0 730 DIRDD 27 P oA 1R IR AMINA N> NM 3:147.
* Hif il 7igom « X197 1pon » to administer purgative drugs: Arab. ¢1,.) 2. - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 4.1 (138) (fol. 58P): &7 :ORIPAR K
AYAIR W 5V YW nyn mMApnn oA mnebn nena arienn nhawnd apwnw
DWTR AYaw 1Ay TY 0OWIN. > NM 3:235.

MY « e ovs - Sys.

* »MWIN MPYR > anasarca: Arab. .41 :lii.Y| - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb
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- trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 23.50: pWi {2 D3 RIAPI ™ WAN Pwi
IRTIORTIRAMOR RPN 12597 ™335, > NM 2:90.
« »TN3T P > ascites: Arab. (3] slauio Y - a) Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1:32 (fol. 2062):
7253 TRIn MPWA MR M. > NM 1:118—9.
b) Maimonides, Sarh fusiil Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
411 (148): 5p 723w 31 70 HY MR RIT I ARIDID 7T RS TWRI WA NN
YIRIA MPWA TAD WA IRTP AWK KRITOINA MPWR WINM DNA Ypnwa 0A0 02RA
D1 NP WIND TN DN 12 WK, > NM 3:235-6.
¢) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim),
4.41:71am DpawaInnan mmrhn 1R1022 P2APNW NN AN MTIRINMPYWA. - NM 2:90.
* (*)*2Wn MpYn - tympanites: Arab. L)l sl2.3.Y) - a) Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 4.11 (148): WK :w1aNN NR
wInM DN3a Ypnwa DA 0M2ARA 5p 123w a1 Toan !7}7 R R 730 AKRID72 A e Y
011 NP WINNY "TIN D013 AWK MTIRIA MPW T2 W2ANIRTP TR K171 0100 pwn.
- NM 3:236.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim),
23.50: W2 MPWR DIPAR IARIDT TWR K17 YOINN IPWAY 0153 9315 W83 0K,
> NM 2:90.

[OPW] * Piel v - to put an end to: Gr. mavw - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 2.2 (54): 210 53w 1127 NOPWN NIWAWI. - NM 3:236.

* Hifil'v*p¥n > to put an end to: Arab. ui.«v - Hippocrates, Aphorisms - trans. Nathan
ha-Meati, 2.2 (54) (fol. 20?): 230 MK AT 737 HIWA BT NIWA VPWNWI. - NM 3:236.

TRV - 1. pressing: a) Arab. j«; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:95 (fol. 2302): 7277 WINMM
TR NYPY NPA VWANM RYD ORI TN PO NNY R MR pHoRaN mpn nya nvda may
Y7 RN 1ehanw YT rhY. - NM 111g.

b) Arab. u“‘f - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:63 (fol. 219P): M2 7" WK DINR
Y PaARRA NY'PW NP2 ANIKRM 130N tan? RS OMIN DT, > NM 1:119.
* 11. squeezing: Arab. J.a.; - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:59 (fol. 218): 113 na MWy
0N SR mnSn yw Y TR nY'PWwN 07 Mpn 021 WYY - NM 1:119.
» 1L torpor: Arab. (3! xw! - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqgim), 23.64: ROPM NYPWN 19 IR MINNITA D02, - NM 2:90.
o TPTPY PPON > PRY.

HP'PW > migraine: Arab. 4o.2% - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 6.35: AR WW R KRR DN ARID PIN 9N KM Appwn Hya
12 Yann D120 HR ARIINa 152 AR WRIN PR OR P KRR 0N n9a0inn Rey
WRIN MYYR AW, > NM 1:193.
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}3;7_‘? * to form a sediment: Arab. . , - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zer-
ahyah Hen (Pirgei Abugrat), 4.79 (216): R PRNA 112 1INWA YPYIW 1 ORI DR
IMMadwWa 1. > NM 3:236.

* Hif'il ¥"7¥n * to press: a) Arab. usuj - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:45 (fol. 2162): INK
1573990 NP 5Y TR YPWRD. > NM 11g.
b) Arab. ;& - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-t@’lif - trans. Shem Tov
ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:95 (fol. 230P): TNnH PE Wwa "8I PRI
1’59 SJ’PWr'b DT DR AWPN T30 ' DND1 201 MW OYa 0T R Ryanv) VITn PN
M22 1MKR 51085 T3 NPINa. - NM 1119,
* PPV YpYn > to apply pressure: Arab. A% - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:59 (fol. 218P):
5R P 930 R0 MrHAw AN ww TV Anana nypw mnbn Yy 1A oan ypwn,
D™ > NM L119.
* Hof'al yp¥n > pressure to be applied: Arab. S - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2:52
(fol. 2172): DHYIY PALRA PHY YPWIWIL. - NM 1:119.

IV © Pass. Part. 179 © Y™ TP 83 R 8non - e,

"1V (Pass. Part.) > 71%.

19 - macerating: Arab. G.Eu - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 20.64: TTINM 7™M DAN AW AR 3 55331 maman Y33 30nnw MR
2172 13N [1n 5K 1TAN V3w nn H DYV 'R DAN AW AM1.0PN A0 3 N IR
DIPIIR pav] oharnm DYOYN R Y "1 WP 073 7 DK DWW Pl PINn Y nn
1RY TIOR3 WA YR WK Hea Hiwraa aniha 1arONa. - NM 11193,

o MR WA > I

'W.*Z? » major: Arab. ., - Maimonides, K. alfusal fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 25.70: DaNA AT DURA 739N TIYNS NATPAN NRT T2 NRTHRA DIARY
720 MM 250 oM MwHW DAY 0w DaRa NPT NYTW N2WNA. > NM 1:193.

"0 5 .

MY - arterial: Lat. arterialis - Arnau de Vilanova, Medicationis Parabole - trans. Abra-
ham Avigdor (Pirgei Arnaut de Vilanova), 4.21 (54): 12 92K PIpY”1 1R 1WA DT OR
091 58 TN (Y1) 10nY TI0R TR WA NP INPINA PYa0T KD Y 10 0ARA
DIV, > NM 4:212.
© 20N T > I

1" ¢ 1 1wn - pulmonary vein; venous artery: Arab. g4 4! b )\ - Ibn Sina,

K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha—Qa;wn), bk. 1 (fol. 60P): 1291
YT PTIWA RIPI. > NM 4:212.
o Plur. oo 2927727 292700 > the [two] carotid arteries: Arab. (uoludl cul 2))
- Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1
(fol. 61°): D*pHN YIWH NpaNR HR 1MH2 He’ OPONNN DNITIN DI W TR 5. >
NM 4:212.
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770 « Part. Ayie « oewR £ > B,
° ATIOR B0 > B0
* Nif'al 8703 * to be cauterized: Gr. xafopat - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph
Delmedigo, 6.60 (352): 571 1MpAA TV WA PRI AWIN T3 IR TR 12T DOPIRAN
197w RH DR N0 1AM AN Bnd AP MIYn 23 0RYN. > NM 3:236-7.
* Hof'al 77 * to be treated by cautery: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah
Shalom, 7.44 (396) (fol. 122P): 13351 7"p3 KON KW DR TN IR IV YPDAR RITW D
1Y P 1P ATI2Y DRV IR, - NM 3:237.

’IWT\’J » broth: Arab. s.> - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1242, col. b: pn R0 nVNA NRP W
13357 AnSM o'INDN TTHINA PO AW - NM 4:213.

H?'HU » burn: Arab. ! | | Gr. xadpa - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Moses
ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 7.13 (365): N2"WNM PIPI AP N2MWANT :ORIPIR K.
- NM 3:236.

YO © Part. {70  mYI0OT KO > K.

\’Jﬁw * D NINIT WY parotid gland: Arab. o3y J,,aT - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza

an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 126V, col. a:
101 DUIRA WA 7P AWK 121N 10 002 wanm m’mn nnp oy 5an nnp 2ynm
Y NNNA NN 1A AW, > NM 4:213.
o w5 W > uvula: Arab. sW - Tbn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tib-
bon (Hanhagat ha-Beriut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 8 (variant reading): n5*ax nprmam
mry oo ,OMRIPA DTN N R oHuIInm oNagm PYIIAM ,YN DRY 10D D'PTA DIRYA
I1W5ﬂ WA RN RO N3P TaYWw ann D.mD’}?:? DAN TN AWRI 000N DWW N Nwin
ROMIVERA TP NYRA DaRNA NTH YT MNaynn SwhHwn vwin 727 > NM 4:213—4.
(corr.)

MY - affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. &Lﬁm - Maimonides,
Sarh fusiil Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.29 (257): w907 R
VYN AWK DoR VUINA RN VYN '7}7 AMIPNARY AWK ONAN OY DTWA HNW YTIIN2D
210 D180 o AR N 1D 0. > NM 3:237.

P (Pass. Part.) - piry.

P - apoplexy; stroke: Arab. .. - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qiit al-hadir -
trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 22: pinwinn 217p a3
M7 TP A PINW 3 HaR AN A7 DMK ATYR0 AN TR DANW3A DINn 0pn
nYovRA IYINA N 192 092 DAY YR T TWR. > NM 4:214.

b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.1:
PIYR WP AN RDINW W) wibn R 0 53 5y o pra RN oR piwn By o
PINYWR N MY Nnn pimoany araan ey RHw Y Sh0a wiann nYyunaTYn T wIaian.
- NM 1193.

¢) Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peraqim),
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6.36: ' PHRN AYY YAPWa Mnn ARy M Pawn am n KN pwba nyun
PINWA 11 11201 NRTA 15vn Spa R pawn aa o nnne Dpna Hrnwn p’?nm. -
NM 2:91.

H:S'IW » wine: Lat. potus - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 2.21 (73)

(fol. 10P): 21N 17NN AMNWR. > NM 3:237.
* X290 1w - taking a purgative drug: Arab. ¢)y)\ & & / Gr. eapuaxomoaia - Hip-
pocrates, Aphorisms - trans. Nathan ha-Me’ati, 6.31 (323) (fol. 1152): 1'% 107?128 AR
AKRIDTN DAY IR PIYA DIPN IR NN DININ IR PRANA IR 1A ™0 PO D20 0.
- NM 3:237-8.

TR0 S v,

M50 - apoplexy; stroke: Arab. .. - Maimonides, K. al-fusiil fi al-tibb - trans. Zer-
ahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 9.12: 193 0952187y 5V 2w 0TRA AW [T Wwar
MMRN DMRA MRA 03 RoNNN1 IR apnwin 51 rOR DIPNN IRL > NM 1:.194.

[Y0] « Hifil vy « mows pRwn - to wet the bed (enuresis): Arab. (31,41 3 JL - Ibn
al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer'.Sedat ha-
Derakhim), introduction (fol. 3P): MoNa PRIW™W "M NRIDIT V1 WY, > NM 4:214.

1Y e mon 1T - T
* 0T AT > T
o Jom NS - no.

* J70R RSB - NEY.

* 0T PR - .
*17VR M2 - PEv.

* JIUN AIODY > UDY.

© JINDNI VT ANY > NP,
o JOR NS TSI - 1.
* IO YR > MEYR.

o R BIpR > Bips.

© 10N AR 807 - 8L,
VR ARA RN - 8%,
IO T > Y.

° 1NV 212V - 2.

o RO XY > Y.

o IR RY o TR

o VM AR D o U,
o TR T > WD,

o R 5UaY - SUav.

FEMY -+ affinity; interrelationship; sympathetic affection: Arab. %t - Maimoni-
des, Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 6.3 (295): AR
PRIYa MMana oI INTNY IR 07PN MONANN OY 70 TWRKRD 0T Swhw wnann
PN 191W3a 2w Mamwa ORI ARIN WIBY DN P 12N DMK > NM 3:238.
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PU'{J * Pass. Part. py » suffering from a stroke: Arab. & ,Sus - Maimonides, K. al-
fustil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peraqim), 1.38: Mawn N1 75y nwp? 89
o812 RS 0510 0R HR 72 1HRA 93T DIWA NPT ROWD PINWMN. - NM 1:194.
* Part. Putal pnw» » suffering from an apoplexy: Arab. < K. - Maimonides, K. al-
fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 24.45: D31 712 721 INRI
0'PNIWNA NIRIDIN 0. > NM 2:64.

P ¢ Part. nnivw « nnte 87 > BT



n

TN « mv2%27 MINAR > canine appetite: Arab. R;KH s 5l - Maimonides, Sarh fusil
Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 2.21 (73): Ipwna N1 :w1ann K
2P0 AT KD P DN Y WR PR 0PN 73 0aPan MRON 12 AN 2P0 an . -
NM 3:238.

o MIXPR N9El > nPEL.

[BNI1] » Part. Hif il 5o « minvsmms mxiss - msasn.

[921] « Part. Pual Szmn « 23mam momm 9o2m > 103,

5"0:5 * DRMDTRA 502N » the asparagus dish: Arab. 4 ,J41 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif
li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27,
fol. 145P, col. b—1462, col. a: Hpa5 P 1K1 (LMY MPA O M35 2 Nadn Hwam
o nYa K9 mnann Hyab 210 o3 nrpn Hyad 2w XM 01030 Ywan pra ppaTan
1M DINAORA YWAM DN, - NM 4:214
* ©7271 992 5"wan > a stew soured with juice of unripe grapes: Arab. 4 4| - Al-
Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1462, col. a: onb APTTM OManm omAM 0797 102 Ywan
mMRRN MEIRD 0ANA 0°37p0 Hyas munana *Hyab onr oba pn 03 D1 WKL -
NM 4:214-5.

o y1amm S*wanm - the sour dish: Arab. Ji's‘:\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1452, col.
b: 1p 8171 H¥2 1 PHAM PN WA RN MO0 WIR HYR 3RIID RIPIN PIANA Swann.
- NM 4:215.

* 312m S"ean - the cabbage dish: Arab. &5 NI - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1462, col. a:
12w 501 nwn nnn RHNN TS 007TH oY oRYyvn NN wam anan »wan
oW 21 5y b mmnn nrg Hpnd1 1van Swhwh 21man S wan nhuom nanna Swan
Mawn VYR PN - NM 4:215.

* nzbn ©"wan > the turnip dish: Arab. a2\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145°, col. b—1462,
col. a: H3wnn MRNA 9701 A 27 N93A DYV RIT DAY Wan. - NM 4:215-6.

o o1mm Swan > the carrot dish: Arab. % 34 - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza
an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 145P, col. b—
1462, col. a: 'wan pr1a pRTAn HYab prm R (0mn) mpa o7 nrhab 210 nadn Swam
D191, > NM 4:216.

e £ 5*w2n + pomegranate stew cooked mostly with chicken: Arab. il )| -
Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1462, col. a: DR% NMTM O'MANM DA 037 902 »Wan
MANA MYIRD 07NN 0'37p0 HYa% mamnn *Hpab onxa 05 pin 0na o1 WKL -
NM 4:216.
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« o'mionn "wsn - apple stew: Arab. i\ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man agiza ‘an
at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1462, col. a: >wan
mrana Hyad onra oo PRIN 072 D12 WK orh T OMAnNm AN 0727 103
iNnna MK 0MNA 02PN ’17}73‘71. - NM 4:216.

YD > cavity: Arab. 2 & - Maimonides, Sarh fusul Abiigrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei
Abugrat), 7.38 (390): D™ wpa Han »1h w2 (rOyn Tinn Sk T MM RPN
DY > NM 3:239.

TP o Plur. M9 « moin o o [19°].

PY9IM « Plur. 299510 « 2991131 2999901 » round worms: a) Arab. 543 - Al-Zahrawi, K.
al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 140P, col. b: WK aR37 12 DY 0N R PPNR PWN 1AM AWM A Swiawn
1037 10 DIOPM DDA DYINA R MaPn MAmMnn in 7P > NM 4:216—7.

b) Arab. QC? | Gr. E\pwbeg atpoyydrat - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans.
Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 3.26 (132): 751 12y WK LRAPIAR NN
oHT3n DYHINM [ARM DI IRIRA DPON DI 1A NN B AR 0w R
DDA IRWI DA 1Y9NIA NY2 DI0RI. - NM 3:239.
o oY1 2751 - tapeworms: Arab. ¢ A Co - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 22.9: 091577 0NN 70 IRTIROR, -
NM 2:91.
o &P 2*p5IN > intestinal worms (h.l., flat worms): Gr. doxapides - Hippocrates,
Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 3.26 (132): "1™ 130 Mo 1P 0573 I
M opTM oHuYn oYONM MpRa AR 0T awan v oaab aRien nrhin
HR 90Ta YaR onnR IRW omm WA HOHOT DUIRA AR WP DNNRY mbnn
D™3NIN. - NM 3:239—40.
* £°51Y 2951 * round worms: Hippocrates, Aphorisms - trans. Judah Shalom, 3.26
(132) (fol. 77°): RWRY DMAH IR NN NI NN NOWA DAY TP D73 0P DO
0311 MM OINR DMV O™ KA N2PN MYM oy Tm oo ophim . »
NM 3:240.
o ©UPR BN + 1. intestinal worms (h.l, flat worms): Arab. 355 / Gr. doxapi-
Sec - Maimonides, Sarh fusul Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
3.26 (132): NY9IN NDIIM PI3 NOA 1B 7P DIV HR TN 2P TWRI ORIPIR DR
DPAIN IRWY O onan nbarm oaIopm o oyhnm 1ARM HoINM IRIRA. >
NM 3:240.
» I1. tapeworms: Arab. C’m Co - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 140, col. b: Sprawa
KRR IAYN NN 12 7P IR ARIA N r7’}71’ on KR PR YWN 1NN nnwn Ml
10271 17 DIOPM DTN DYNINN. > NM 4:217.

N3 (Aram.) - numbness: Arab. ;. - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.48 (fol. 208%): 7pw
3012 IR IR AR WIN N0 R RIANNA DM NN > NM 1:120.
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PDYIM - prominence [of the head]: Arab. s s - Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 172): b7 ©*Y2L DIRW WRIT ML DINKY
D¥IPNA NADINA DAN I0N'W DAN TNXRA wHY. > NM 4:217.

* Plur. Mo > 1. excrescences: Arab. Xy, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb -
trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 15.21: PRI RPN PPN NNEPI HO1IN Wan
1MW 1270X DIN0A D NP0 AWK MA0INAL. - NM 2:91.
» 11 the lobes [of the liver]: Arab. X1, - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 24.54: 7220 Maoina mnn WK npypwi n5ann
ROINNW TWAR, > NM 1:194.
» 111. processes (apophyses) of a bone: Arab. 5.5\, Plur. £\y) | Gr. dnéguots, Plur.
dmoguatls - Ibn Sina, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 322): ®'9INH WM VINA 12 NAP* 2P WY INMPRARI DYY RI7 RN
Srnw 1" MAvIN NYAIR. > NM 4:217.
o Jynn Mo - the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab. 15|
%) - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 47°): M¥'ma MaDINAA ORI DaNN oUW "ywn o7 pwhn owunn ohewn
PTTYI DMANNM. > NM 4:219.
YN 122 8w Mo - the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.
Layd| K190 - Ibn Sina, K. al-Qandn fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-Qanun),
bk.1(fol. 15%): MADINAN IRIT DANTINN DIW OORY AYWN DA NWHN Y1071 09RYN DR
PTIR WA D'PATN PRN NI DAY, > NM 4:219.
o 2¥R% mvn eI - the arrow-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.
Guaqasd L1431 - Ibn Sing, K. al-Qanin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Qanun),
bk. 1 (fol. 25P): MADINM 1A D'R2 AN12 0MIW HPWIA NYWN 0N WY DY HPWIN DIARY
D78 IW1IpPITIM oenh MmN, - NM 4:217-8.
o gvennS muevm meon - the needle-like processes (i.e., the styloid processes):
Arab. % ;Y| £1,3! - Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 24%): MaDINA 1A APV MNY "NHA DT AN W HIpWIn DNk
DONNY MMTA. > NM 4:218.
o myronen Mevinn > the needle-like processes (i.e., the styloid processes): Arab.
4 Y\ L1431 - Tbn Sina, K. al-Qandn fi al-tibb - trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-
Qanun), bk. 1 (fol. 45%): MALINA 1A DYNA NNY *NHA DTN TYPAN HYY DIARY
m»onnNi. - NM 4:219.
* A0 *MYS MR Mmoo > nipple-like processes: Arab. .l duz)) L1,
- Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer hb-Qanun), bk. 1
(fol. 562): 1w PPN NHNNA MWRIN NTA MAT (APAW) DAY 10 MDA A 1Y 137
1™ DA WK MM NWH MRTTH MADINA W NIW S¥R Mdm 10 0RTRnn o™ Tnn.
- NM 4:218.
* ¥R nveS M MmeeInn > nipple-like processes: Arab. (sl gl# 4zl £1,71 -
Ibn Sina, K. al-Qaniin fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Seferha-Qanu;z), bk.1(fol. 302):
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mn Sw D¥IPNIW 0'NaN PAYn n5mnn PRI 1A DRV M AYaw O'RmR mnn in
DTRA 1™ DA WK DTWA DAY MmiTa mMavinn "Ny omapwy opn D¥R. > NM 4:218.
* 0¥ TON "R 02 BT Moo > nipple-like processes: Arab. )l dal £,
-Ibn Sina, K. al-Qanun fi al-tibb - trans. Joseph Lorki (Sefer ha-QanunB, bk. 1 (fol. 172):
MNNN OMIPINA 0™MTNA 035210 onbnnn [ aneiin] D"?R}? 0 DX T MNANINARY 220
mAn " 0N 0TYWn >D(’WNW 1WA DATTA MADIN NWN YRR, > NM 4:218—9.

DI o »oInn PRI - RN
o ()P MPYN > MPY.

PWRYIM o Plur. mX¥In » 1. emptying; excretion; voiding: Lat. egestio - Bruno Longo-
bucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 100%: 813 ¥
van Hwa mypwnn mron 171 MKRRINA D700 7T R1W. > NM 1:41.

» 11. evacuations; excrements; stool: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 4.83 (220) (fol. 792): i YMR®IN " 70 1%"52 2710w pw w n
D'OYN. > NM 3:240-1.

a70 - aen.

P2V - anus: Ibn Zuhr, Regimen of Health - trans. Jacob ibn Tibbon (Hanhagat ha-
Beri'ut le-Abu Ali ben Zuhr), ch. 15: 03 opmm omy 1w 500 2500 oy Swian mkm
DawIng 1921 AWK 0'PIYA DA Nnam onaa rann 5’91’ RIAW TV 12. > NM 4:219—
20.

POIRAA - nwann.

ﬂw:!'lfl » 1. fomentation; fomenting: Arab. .. - Maimonides, Sarh fusal Abugrat -
trans. Anonymous (Pirgei Abugrat), 5.28 (248): X717 DI NWIANNN :0IPIAR INR
15 A3 onR mmpna !7’}71’W IR 70 9321 .0°WIA 1A K37 DT TN A'RAK 127Y2
WRI1 T2 WINNW. > NM 3:241.

» 11. plaster; poultice: Lat. emplastrum - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna -
trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 61°: nwianna mwy5 57010 185 oK
PINMW 7Y MWPM. > NM 1:42.

Nﬂb[}ﬂ « e 81500 - melancholic delusion: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg
ha-Edomi (Sefer Agur), 3.20 (126) (fol. 54°): DM 27aRA 112 M WK 07PN NED
N2 591 9N 0N DATRD NYTA NOOR D ANNWM AR 0T nnIpn *R5nn
Spn Noar 1YW a8 oM 0T, > NM 3:241.

JIAA o 329" AR - the back (hollow) of the knee (popliteal fossa): Arab. uaie
4571 - Maimonides, Sarh fusil Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 6.36
(328): .07 M2 072 KON INAD N3 AN DWW AR N ANKRWI paaa it DRI P
N21DRA NN IR ATRAN AANW KR OKRIPI INIKRND D121 RIAW DR PIAAN IRWIN. —
NM 3:241-2.

e ©¥5nm Ann - hypochondrium: Arab. Cawl &) &£ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-
man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.76
(fol. 221°). > NM 1:93; corr. 4:229.

* 2¥5nn Anme > hypochondrium: Arab. (ol 211 355 b - Maimonides, K. al-fusil
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fial-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.52: IN& 19 1w KPR W0
DO DNDNA NI MWWA ARD AR PIRN 1011 19K, > NM 1:149.

 =12vn nnn > hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 6.40 (332) (fol. 105P): NNTP TR DX MY RH2 NIV PAN AR AP WK
POYN AR NI > NM 3:242.

o MIYOYT AN 3KD > 3X3.

« 25021 1nn - hypochondrium: Gr. dmoyévdpiov - Hippocrates, Aphorisms - trans.
Joseph Delmedigo, 4.64 (201): 871 IR "Y'WN1 IR VAW D2 PPN OTPW NNTPA
nawn 1R RS or1 o'hoan nnn Y TR W A KD DR MWD A0 TN R, >

NM 3:242.
* 2°p%¥1 nnn - hypochondrium: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi
(Sefer Agur), 4.64 (201) (fol. 74%): 230 7T PR WP PYOX NN TR OP. > NM 3:242-3.
o mySen anme Mo > hypochondrium: Arab. (ol J.i'J\ 335 b - Maimonides, K. al-
fusul ft al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-Peragim), 6.55: MTN1 MOMAN 100
PWHR ORI Y33 RN 1071 AN RAYM NATMWA NNTRA DM D0 ANAY T332
VTN RIN IRKT I PP MO RN OTIRD MIMT IR RPN INNw T3 90 fonn
moynh mydrn NN nn TWRNWI 1w 51 75 K51PUPA TV P TRA AR, > NM 1:181-
2,
YR NN > [the] armpits: a) Lat. subascellas - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna
- trans. Hillel ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 15°: mawiw *n5an n5na rpw 7% 199
0N (AW TR0 NWHAN MWA DM 777w VINM §0pm Iima 5. > NM 1:42.
b) Arab. Olk, Y1 - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer ha-
Peragim), 7.71: D'9%171 M3 NN MW INNOW ARIT VWML 7Y TWR PINWN DINK
5 PR OMIR PAYW IR OOY PIIW DTRW 0™ PRI WY UK TWR PINwh 1
553 777 13 Napn NPT > NM 11195,
TR « prannm o - .
o PARAT P > .
° NARNR YRR - YR,
* LR 3p27 > 372
° TIARAR TP > TmY.
° 1WARNA IYOR ARRY - ATy,

P3N o Plur. mennnn - hemorrhoids: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-
Edomi (Sefer Agur), 6.21 (313) (fol. 100P): nMMWi N2021NYT NaTvn 23wnY a1 WK
A PHYA NPT MNNNN 1Y 1WPa1 RIT PIn Mpan 1 NNB1 IR, - NM 3:243; cf. Sefer
ha-Yosher (Ms. Oxford, Bodleian Library, Opp. 180 (cat. Neubauer 2134), fol. 382): "pw
WTRINAR DM NPANNN "RIpIn mnon Rnnb.

PPRRR e pynmnnn - eyeball: Arab. Was - bn Sina, K. al-Qandn fi al-tibb - trans. Nathan
ha-Meati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 56°): \nmny D MR DARYA MM WA M
5V 59190 71PI2 WK APIN A R MM TN OR300 A0 PWRID I DNE INR
YR NN K17 n9pRhR. > NM 4:220.
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e M9 AR > the fundus of the uterus: Arab. = | a5 - Maimonides, Sarf Sfusul
Abugrat - trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abuqrat), 5.45 (265): TWRA NPN2 :0RIPA R
13 M"Y K50 NRNA IND NAIRIAN 730 YN "WHWM 1w wTina 2am pnn nom
170 1IR3 1 AR MR HY ptnnd Har 81 ARA NN, > NM 3:243.

* 137wn R - loins: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do’eg ha-Edomi (Sefer Agur),
411 (148) (fol. 61): MAY* XY IMVTW MPANN 591 1MV HY 37 2RI PPN NPT WK HY NN
0'Y7 O 27 NPIIRA WIR 51205 K17 1193 72 DOAR AR1ST3 XD D133, > NM 3:243—4.

7’7 > 1. an arm or armour with which one protects oneself; a thing with which a
person is concealed, covered, hidden, protected, or veiled: Arab. <> - Ibn Sina, K.
al-Qanin fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 28%): 593
o'Wwinn N TinonS nonnb mnn PN 0N 130 NN DATRP MINRY. > NM 4:220.

* 11 cast: Arab. _J6 - Maimonides, K. al-fusal ft al-tibb - trans. Zerahyah Hen (Sefer
ha-Peragim), 15.68: "R (Y1INT AT 1aRA YN0 85W ™13 PSR T S Maw
1WYN RS 15NN 0T 3500 WINNAN PN e ok 13 355 yunn Hina avn rynw.
- NM 1:194.
e M p°n > fundus of the uterus: Arab. > M a5 | Gr. xotudy3éves - Maimonides,
Sarh fusul Abiigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 5.45 (265): Pnwa
A5 850 OAIN PN NIRIAA 120 1A WHWM WA wINa nHan g0 DYRIND AWK
AN TP HAR 1IMTAD V2N PIAND 5210 KD AN 10 DREYA AMYYS TR, > NM 3
244.

Win 7 « Swian(m) win() - 1. inspissated must: Arab. _o)l Ade - Al-Zahrawi, K. al-
tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush),
bk. 27, fol. 1423, col. a: 53 10 PONR VYRR NwYH Hwian winna onnwt. > NM 4:220—
L

> 11. wine of grape juice cooked down to one third of its original amount, pre-
pared this way, it is a kind of rubb ‘concentrated juice, used dilated with water:
Arab. « ) - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘adiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben
Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 1312, col. b: b& DnwHa 8P Swiann winn
S5wian 'nva Riw 1012 3P DM w1 MM on any KN ohwiann R IRw R0, -
NM 4:220.
* W33 WP 8°22P WIN * concentrated grape juice: Arab. _a)| A2 - Maimonides,
K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 8.35: p*20"W 75 &1
Ywaa wIIp 021py wInn I'IP‘?’W N3 MTNA 130 MM MOMN2 ARIA prin Vpwinl '[5
AP PP WIS 1IN0 AN (WT Nk 5120 013 o AT VYD DTN NV > NM 2:91-2.

W e wmm et >

M2+ 1. consistency: Arab. r\ | - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.7: TWR ROMNAH M08 WRIN
TWRN K70 TATA 2181 0Er San WA YA NP 01N KIM nnnab TIR AWK ) 'R
TP HYA DN 12 WHM MR P TP IRDWWA PTY 9P 0MWY W IRAWW 09pw
INNIN MNW'W. > NM 1:69—70
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* 11. external appearance: Arab. L« - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,17.3: "WR2 9mnn mx1
Mo 8911 5P 0Ya1 15 1APM 1T INNAM AN N3190 ToANY DRI 1A PIN RIf.
- NM 1:69—70.

125 > spasmodic: Arab. ;s - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peraqim), 4.17: TR §12mM WM jop pATA 0W° N30 WA, > NM 2:92.

ﬂ"??lﬂ * 1. climax; culmination; peak: a) Arab. g<» - i. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 18
(fol. 26): Twi3 (wy MR HR A5Y"W A MANA MATPA MYN2 WINNAD 1127970 07K
TWAWM 22N IR M ANTPA 770 TWR DN, - NM 4:221.

- ii. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 15.3: MRIZIT DRI WANW® ROMAN N*93IN
TIW 1317 13721 TWR. > NM 1:70.
- iii. Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peragim), 9.81: 971 0N T2 MAND MMM APRa TYn nhya mym
IRIMA 8P 1230 2097 XOW 72 TRA NHYa YN nya owwi Twa nnon.
- NM 2:92.
b) Arab. : x| - Maimonides, K. al-fusulfi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Peraqim), 3.103: N¥P MM MNA AP0 ANPA 012 730 1802 52 1M oms
ANV AN 1M onyay maTRY MnYn nYnna onn. > NM 2:92.
» I1. extent: Arab. é"‘ - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Zerahyah Hen
(Sefer ha-Peragim), 8.8: 93N 1" 9w a2 11 *91M 123 180N nv5an 8k pm
AYH TR N TES 09WH NOMm I, > NM 1:194-5.
o Poa0m NTEYR > TTRY.
* mRYRR 1°92n > culmination: Arab. g2 - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 11.25: DNTAYR M0 NAMP A 100 N1TN 281,
- NM 2:92.

ﬂﬂ’ﬂ'r??ﬂ o P2 MRYoRN ¢ cataract: Arab. %, [ Gr. yAaxwols - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Nathan ha-Me’ati, 3.3 (137) (fol. 57°): 7P’ DWW DIARY VIR DR
TARDY INRY WIPY INWA Q0201 Wi ny ARt WK 51 137 80 antwan yn omb
M1 103 M7 ANYRM 10 TIOM DN DI MW PINWM WRIN 21201 NrYon AR opian
YA NPIYaN YA 12191 IR TWA DRI DPPI. > NM 2:240-1.

['l%ﬂ] * Nifal 7% » to cleave: Arab. OX: Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha—Peraqzm), 9.124: NPTPTA N3N MAR AN N3N
AN IR TAWTA THPW NPa 01KR1 .AYNNNa ARIENa a0 SwHwh 1onvw o .vana
P 15NN PTOM TANDW A0 PINR WK MRIETM PIAT PIAN 20 01N 20 A
MWA 233 VYR DAND INTARYI. > NM 2:92—3.

* Part. Nif almona « 2¥5mam goownm - oin.
ﬂ“?ﬁ‘?ﬂ e Plur. nrovon o mws 5w nvoen - cysts: Arab. ¢ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif

li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30,
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2.42 (fol. 215P): 9"t 521 DNRPN ON¥P 177N 037 IR TAR RN DA TP TWR N
MW 7R3 WRIN TR WA YW nrodna nrw nn 1 Tmen D17p T2 A DN, >
NM 1:120.

['ﬂ:ﬂ] * Hif il w5 - to apply: Arab. (-ﬁ -Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,12.1: Swiam o p np? v
opnn 537 7NN MK WIinonl. - NM 1:70.

1M > 1. confusion: Gr. #otaois - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo,
7.5 (357): 210 AN IR MPW IR DT NWHW PIWAN. - NM 3:247.

» 11 stupor: Gr. &xnngy - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo, 7.14
(336): ¥1 YT 91252 18 PN WK1 Y¥e NHAPN. - NM 3:244-5.

713125 - volume: Arab. o= Maimonides, Sarh fusiil Abugrat - trans. Anonymous (Pirqei

Abugrat), introduction (g): M2 99D NNAN SR MM NIIRAN INNIW N W
o opn 0amY 193 7T Pap® DR 481 PO 980R. > NM 3:245.
* 0127 MmN - complexion: Arab. X« - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qit al-hadir
- trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), ch. 18 (fol. 262): 55 mpn
ananwy uw‘v YW 78 21311 PR KRADR DD D T'NAN DMIPA NPT 27 Hinn m'?y oy
YAVAN KLY I 5K WA0A AP A 01U nnnn e e arT k5w 25 npam apol. -
NM 4:221.

7020 - date-: Arab. (g £ - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem
Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 141°, col. b: @ Tpwn NY™arN N3IIM
Swhwnn owiann DNPANN IR MNna nnpann nn"vy DHPB MIRT DWTNN D200, >
NM 4:221.

* IR AP - AR,

PR - cartilage: Lat. cartilago - Hippocrates, Aphorisms - trans. Hillel ben Samuel, 6.19
(311): 1R K5 IPT &Y IARA IR OPYAA PTA IR TN IR DYPI 0N DR, > NM 3:245.

TR o Plur. o - lethargus: Gr. MOapyos, Plur. Mapyol - Hippocrates, Aphorisms
- trans. Joseph Delmedigo, 3.30 (136): T "5 NYWIN 0P 0P DUW 1HRN DRYY
npPAMm 021K jvan Hrwdwy I MINapy minan MR MOMNNT MNN AKXR™MA NN
orInom van MPHM 0T SwHw nonbm nSynbn AL > NM 3:245.

m;mj » stimulant; stimulation: Arab. oa | Gr. épefiopa - Maimonides, Sarh Susal

Abugrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat), 1.20 (47): M2 :ORIPIR DR
WITN DN W 89 193w MR PR mndwi 5y pvpan onh 83 720w R 0OR 8T WK
MY HAR MPUNA IR ANOa KD MHWHWA ARINA RY. > NM 3:245-6.
* MAYLYR IYRN > convulsion: Arab. 4 Lae % _~ - Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 22, ch. 1: aom
PINWN "2 5ar Anb 7P DMK ATNA MM TRR 0AMWwa HINn D1PR 2 PN TR anp
Ny IINA AN a2 093 01aLYn SR 79 WK N0 TTPRA TN > NM 4:221-2.

WA e meYRnn BaYYR > 2YY.

2PN to force: Arab. o S| - Maimonides, Sarh fusil Abiigrat - trans. Anonymous (Pirgei
Abugrat), 2.37 (89): "M 2120 DAY NP MWHWN IR K'PAIWYWI OR™IAN [WIENN IR
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MN&IN 0WAN Nawnn YTNWN 0o ™ MOYR AT O 0AY 90N DR RYW 1 NRY AWPN
1D MKW AR 03w AR 0nR "oRY 0EYnn (DTM) TWan T nren K5wH nnn.
- NM 3:246.

H‘?lg}'l o Plur. myn ¢ 2pmyn MYy - intestinal canal; mesentery: Arab. G4 2! Jsde,
Plur. Gy #)) Js\de - Ibn SInd, K. al-Qanan fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer
ha-Qanun), bk.1 (fol. 62°): MHYN2 O™ TBNN D™ 3w NTIN 7A PIWAI PR INR
W YA 2730 TWR DRI, - NM 4:222.

SV > a sharp knife: Lat. novacula - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel

ben Samuel (Sefer Keritut), fol. 40%: 1% 7PN wayNA wan 7NN 120" 8 7NN o8
DA TY MNan Sw TInnn T AwYn. > NM 1:42.
* ©°2%37 7PN > razor: Arab. e - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif
- trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 1.1 (fol. 203P): mman N
NI IV IND 211792 PR IR YD wHw wrIn npan YwHwn ooa nbnna nvhnn pnd
025311 N3 WK WW 1aPnY IR > NM 1:120; COTT. 4:229.

ﬂ:ﬁwj « Plur. =y > humors: Arab. LM - Maimonides, Sarh fusul Abigrat - trans.
Anonymous (Pirgei Abuqrat), 1.8 (35): 77" 1N w23 Pa0A POYIIW TR IR D N
MYNA K00 NPa pavn wrd b o manynn 57190 Swabn upaan vhy
DAYHY 923NN DOHWW TP N2 VYN 1Y IRWI DIARY 02 PN DAY, - NM 3:246.

D21YR > nanyn.

MBN - soft: Arab. &, - Al-Razi, K. al-Mansuri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Het 10 (38): ya mnnn monh Sy mpa ona mra s pha pen
mmann Mo orhy 13 NVPWI. - NM 2:19-20.

MIBR ¢ Plur. o'mipn « o'miznn Swan - San .

TPRR - swelling: Arab. UC - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif - trans.
Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 129, col. b: o In oRAIPn oNn
QAN NIANM DYAN SWHWA. > NM 4:222.

720 » suture: Lat. ligatura - Bruno Longobucco, Cyrurgia Magna - trans. Hillel ben

Samuel (Sefer Keritut), fol. 10°: ©p5mA §ORS S0 85w 5113 72 52 m°n nann or Har
m7"ann 75 TR IR 071030, - NM 1342,
* Plur. men » sutures: Arab. &\bls - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-
ta’lif - trans. Shem Tov Ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 30, 2.1 (fol. 2093): i oxy
WRIN TIND 08w 0 TR Y21 MmN wRIN MTan MgIN TNIMR 0YYn nnnn mnbn
DR 5Y MY'pa wHW wRIN PRARA Ypad 7R 8a1n 0 o5 'nha 93T an A wnorwa
RN, > NM 1:120.

M 2R - objection: Arab. (2| 7! - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Meati (Sefer ha-Peragim), Introduction: NI Twranh 1N2WwI IR, > NM 2:93.

‘791‘1 > crude; raw: Arab. ('L‘" - Al-Razi, K. al-Manguri - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer
Almansur), Qof 3 (68): D2y *2183INH 210 AN AMOR SWHw M0 1ph IR
NPT - NM 2:20.

[1P5] * Part. Pual yomm » seasoned: Arab. u:Ju - Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb -
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trans. Nathan ha-Meati (Sefer ha-Peragim), 20.61: 5T0WN N3N 39N OTR W
M PNANA NDIDNA AAN3NAN ANKR 1'N2 AYUN N wWINn'W An 2'09M "pw 19 WR IR
7T KX PN DIPINM DI Y210 NN PINR. > NM 2:64-5.

PIPH > culmination: Gr. dxuy - Hippocrates, Aphorisms - trans. Joseph Delmedigo,
2.30 (82) DPIM OMPAN DAPINA DAWY DWAbT D™MpRn 53 oo ownn nhnnna. -
NM 3:247.

0 - .

TRYTAN - e

MRYTIN > e,

MR - 1. apoplexy: Arab. &K / Gr. dmémhnxrol - Maimonides, Sarh fusil Abugrat
- trans. Zerahyah Hen (Pirgei Abugrat), 3.16 (122): DWINNAN D9N DIAK :ORIPI IR
AT IR DWW 027 DN DDOVIR MINTR 00 DIMIYA 2113 0N mManna
ARWIMIPYWIRYL > NM 3:247.

» 11. lethargy; torpor: Arab. &l [ Gr. xatagopd - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir
wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 16
(fol. 232): DX 078 WA TAR HY 7T 7N Q1PN NAAD DY AW HR 7030 R0 ARTIND
5P NI ANW DR1IPPAY AWRTW TY ArWA IR0 PPWIY. - NM 4:222-3.
b) Maimonides, K. al-fusul fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Pera-
qim), 23.58: 5w 23 AMYna M wInn KRIAPIN mnb wrna Narwa
9w 22 K17 AHNAM NYNAN ARTIN OY AN WINM MY may mn 12 720wn
VYIN. > NM 2:93—4.
> 11I. numbness: Arab. ,4s |/ Gr. vapxy - a) Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-
qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 8.2:
}738&‘7 191 IR DI95R2 PP IR ANTIN IR A99W ApwN IR TN WIwnn 77p TR -
NM 1:70.
b) Maimonides, Sarh fusil Abigrat - trans. Moses ibn Tibbon (Pirgei Abugrat),
5.25 (245): P31 1920 T TWR DEARIM DPIHI P WK MDTAN ORIPIR NN
HRY AMTY AN a1 D'aRY DA W'Y NMPRAwINNNA YIPa Hya oIpIn ’5}73 AR
ANTIN DWINA 2KR27 MMM DI DIVPWT N30 0P 0N D"l’t')ll TAWI DX 7N
ARIA AOPWN NINN VYN 12 DI ANTINM. > NM 3:247.
e B°M3KT M7 - numbness [of the limbs]: a) Arab. £ - Ibn al-Jazzar, Zad al-
musafir wa-qit al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7,
17.1: ©ARA NATIN N3350 Ambn SR > NM 1:70.
b) Arab. ,4s / Gr. vapxy - i. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans.
Moses ibn Tibbon (Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 7, 17.2: 1381 nrn "5 7900 oR)
ouYA NN AT wHTn 2 a0 mnb rmmK nan nnamwt naad b wiay
DR DNTIN AKX 13151. - NM 1:70—1.
- ii. Ibn al-Jazzar, Zad al-musafir wa-qut al-hadir - trans. Moses ibn Tibbon
(Sefer Sedat ha-Derakhim), bk. 1, ch. 25 (fol. 39°): 811 137 DR NRTIN DN
DINA 121 YAV 7AW 703 2PNN [ 03 77PN, > NM 4:223.
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- iii. Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-
Peraqim), 22.43: PINWM DMAKRA DNTIM (1877 (2 KRMaND TAIW 1AW 00T
WYL > NM 2:94.
* 1A% NP0 > apoplexy: Hippocrates, Aphorisms - trans. Do'eg ha-Edomi (Sefer
Agur), 3.23 (129) (fol. 55°): I AR™m Mpben nnm OTTRA A8 0N MPR O MY
1377 DNTIN MYIPAN DNND AWM 0NN, > NM 3:248.
e YVINN NN > numbness: Arab. 4> - Maimonides, K. al-fusal fi al-tibb - trans.
Nathan ha-Me’ati (Sefer ha-Peragim), 7.66: n527 »5na 0v5312 winm nRTIn oy aran
Iwn 59 DT O'pY 1wl o*Hanm nroan "2 WK MNWA 1O 7. > NM 2:94.

"RT7 > lethargic: Arab. (3l - Maimonides, K. al-fusil fi al-tibb - trans. Nathan ha-
Me’ati (Sefer ha-Peraqim): 9.38: DIW*H) MN™N MRIST OTA NPPY MKIDII 1WN DNIpad
DYITIN Y. > NM 2:93.

° PRI PP - Py,

7IN217 > cauliflower: Arab. .L:.,\:S - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man ‘agiza ‘an at-ta’lif -
trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 134®, col. b—1352, col. a:
21707 11 'MIYOKR1 53}7ﬂﬂ'7 ANRDND MM 3P 0 NNANA. > NM 4:223.

YO e ey

513;15 o Plur. o290 « £220p 29190 790 - I8

H‘?}_?W:B » vertigo: Arab. yA. [ Gr. Thtyyog, oxotodwia - Al-Zahrawi, K. al-tasrif li-man
agiza ‘an at-ta’lif - trans. Shem Tov ben Isaac (Sefer ha-Shimmush), bk. 27, fol. 135P,
col. b: w153 A2 I WA IRPIIR PIIR '7[7‘2773 930127 NOMON NNWW2 " T120 DRI
78 5230 MWD MY W TY NPT WIAW IR 7OpIm 0 NN > NM 4:224.

P95 collarbone: Arab. § 3 ;- Ibn Sina, K. al-Qanin fial-tibb - trans. Nathan ha-Me’ati
(Sefer ha-Qanun), bk. 1 (fol. 36P): 5y NN DY MPINA .MPINA MNI2 WY MWW o
TR IHY e W TRR 93, > NM 4:224.

O ¢ wan on - softening of the flesh: Gr. capx@v éxbiivvais - Hippocrates, Apho-
risms - trans. Joseph Delmedigo, 5.16 (236): n"wn 215 12 ou3mIb o7prin 18 oMy onn
AR TH REN 0MAT TR D’D'It?’y DT M2AW NYTa NNTIN 02axya (187 wan. -
NM 3:248.
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